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TECHNICAL DATA
POWER

Powered by a rechargeable Li-ion battery pack (ACK081).
3.7V, 1800 mAh

OPERATING TIME

Expected operating time (according to

standardized measurement) in room temperature | Approximately 18 hours
with ACK081

EXTERNAL INPUT

3M™ PELTOR™ Type J111-A 4-pole connector for external equipment

RADIO
Frequency range LPD: 433 MHz PMR (EU only): 446 MHz
Operation mode Half-duplex
Antenna "/a wave, integrated whip antenna
Fixed to the headset
Omni directional
Gain: 2 dBi
Channels LPD: 69 channels ~ PMR (EU only): 16 channels
Channel raster 12.5kHz
Channel spacing 2.5 kHz and 25 kHz
Modulation Analog: Max narrow 2.5 kHz (FM),
Receiver sensitivity Typical -120 dBm
Output power LPD 10 mW e.r.p duty cycle up to 10%

High power: 150 mW e.r,
Output power PMR (EU only) L ;’OW o 20 i o1 P

EXTERNAL INTERFACE PIN OUT

Pin1 EXTERNAL PTT
Activated when shorted to Pin 2 (ground)

Pin2 GROUND

Pin3 INPUT

The input signal is mixed with the WS™ WS LiteCom Plus Headset audio
output level (speaker output).

120.5 mV = Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A) in cup.

Pin4 BOOM MICROPHONE OUTPUT
Applied signal at the boom microphone input comes out on pin 4
2.25 mV Microphone input = 30 mV output
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Neckband MT73H7B4*10WS6*




Laboratory Attenuation Tables

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 / EN 352-8:2008 / EN 352-6:2002 / EN 352-4:2001+A1:2005

A)

Headband with foam cushion

Art nr: MT73H7A4*10WS6EU EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 (1000|2000 (4000(8000| A:5H|A:5M|A5L [ SNR

A:2 Mean attenuation (dB) [17.1]25.6 |34.5|34.5|36.6 |39.6|38.3 i

A:3 Standard deviation (dB) | 24 | 1.2 | 30 |28 |21 {30 [31] 35 | 31 | 24 | 33 449
g

A:4 APV (dB) 14.7(24.4|315(31.7|345|36.6 | 35.2

Neckband with foam cushion

Art nr: MT73H7B4*10WS6EU EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000|2000|4000(8000| A:5H|A:5M|A5L | SNR ‘

A:2 Mean attenuation (dB) | 14.9|24.0|32.7|32.5|36.2|40.4 | 39.1

A:3 Standard deviation (dB) | 25 (2.0 | 32 |28 | 34|39 (32| 34 | 29 | 2 31 ™
g

A:4 APV (dB) 12.4(22.0129.5(29.7|32.8|36.5|35.9

Helmet attachment with foam cushion

Art nr: MT73H7P3E4*10WS6EU EN 352-3:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000|2000|4000(8000| A:5H|A:5M|A5L [ SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 18.9(23.8/30.2(35.9|34.5|35.5(33.9 ‘

A:3 Standard deviation (dB) | 3.7 | 3.3 | 36 |24 |31 |41 (38| 32 | 29 | 22 | 31 7

A:4 APV (dB) 15.2(20.5|26.6 |33.5|31.4|31.4|30.1

Headband with gel cushion

Art nr: MT73H7A4*10WS6EU EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000(2000|4000(8000| A:5H|A:5M|A5L | SNR ‘

A:2 Mean attenuation (dB) | 15.3(23.0|35.6 [37.1|38.1]|41.1(38.3

A:3 Standard deviation (dB) | 27 [ 2.0 | 29 [ 22| 21|32 21| 37 | 30 | 21 33 509
g

A:4 APV (dB) 126(21.032.7(34.9|36.0|37.9 36.2

Neckband with gel cushion

Art nr: MT73H7B4*10WS6EU EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000{2000|4000(8000|A:5H [A:5 M| A:5L | SNR ‘
A:2 Mean attenuation (dB) 14.6(22.7|33.5(36.9(37.5|41.7|39.3

A:3 Standard deviation (dB) |22 | 19|23 |31 40|27 |18| 36 | 30 | 21 32

493 ¢
A:4 APV (dB) 12.4120.8|31.2(33.8|33.5|39.0|37.5
Helmet attachment gel cushion
Art nr: MT73H7P3E4*10WS6EU EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000|2000|4000(8000| A:5H|A:5M|A5L | SNR ‘
A:2 Mean attenuation (dB) | 19.0(22.4|29.6|38.1|35.1|39.638.2
A:3 Standard deviation (dB) | 4.7 [ 3.0 | 35|25 |31 48|44 34 | 29 | 21 | 3
A4 APV (dB) 14.3119.4|26.1(35.6 [32.0|34.8|33.8 %%




A:6 EN352-4 Criterion levels

H 119 dB(A)
M 112 dB(A)
L 99 dB(A)

EXTERNAL AUDIO INPUT LEVELS EN 352-6

A7 Cable: EN352-6 External input level

A:8 RMS A:9 Mean Sound A:10 STD Sound
Voltage U (mV) Pressure (dB(A)) Pressure (dB)

14.9 63 1.4

266 67.9 1.4

472 729 1.1

84.0 779 1.1

149.4 82.7 1.1

265.6 86.9 1.0
A:11 Cable: The electrical input level
for which the sound pressure level is
equal to 82 dB(A): 120.5 mV
B) AZINZS 1270:2002
Headband with foam cushion
Art nr: MT73H7A4710WS6AZ
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000|2000|4000|8000|SLC, |Class CI?mpmg "

orce ass
B:2 Mean attenuation (dB) |20.7 {23.9 [32.0 (33.9|36.1|39.6 | 39.6
B:3 Standard deviation (dB' | 3.5 [ 3.3 [ 40 |22 | 3.7 |26 |33 |32db| 5 AN 7
B:4 Mean minus SD 17.2(20.6(28.031.7(324|37.0(36.3 ’ 9
Neckband with foam cushion
Art nr: MT73H7B4710WS6AZ
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000 {2000]4000|8000|SLC, |Class CI:mpmg "
B:2 Mean attenuation (dB) | 16.1[18.630.1]36.0|37.4|38.0(37.7 oree ass
B:3 Standard deviation (dB | 3.3 | 4.0 | 3.8 | 3.8 [ 42 | 3.7 | 42 |30dB| 5 126N 154
B:4 Mean minus SD 12.8]14.6|26.3(32.2(33.2|34.3|33.5 '
Helmet attachment with foam cushion
Art nr: MT73H7P3E4710WS6AZ
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000|2000|4000|8000|SLC, |Class Cl?mpmg Weiaht
orce e

B:2 Mean attenuation (dB) |19.1[20.0{28.4|32.2|34.5|35.936.7 9
B:3 Standard deviation (dB' | 4.4 | 48 | 46 | 3.0 | 3.2 | 3.9 | 46 [29dB| 5 "N 473
B:4 Mean minus SD 14.7(15.2|23.8(29.2|31.3|32.032.1 9




D:)

D:1 Helmet Manufacturer BD:2 Helmet model D:3 Attachment D:4 Head Size
M G3000 Basic set E L
M (G2000 K S,M, L
M SecureFit X5500 E S,M, L
M SecureFit X5000 E S,M, L
M G3501 E L
3M Versaflo M-306, M-307 AF L
(L:1) Radio Channel Frequencies (PMR) EU Only
Channel 1 2 3 4 5 6 7 8
Frm;ez';w 446.00625 | 446.01875 | 446.03125 | 446.04375 | 44605625 | 446.06875 | 446.08125 | 44609375
Channel 9 10 11 12 13 14 15 16
Frmezr;cy 44610625 | 446.11875 | 446.13125 | 446.14375 | 44615625 | 446.16875 | 446.18125 | 446.19375
(L:2) Radio Channel Frequencies (LPD)
Channel | Frequency | Channel | Frequency Channel | Frequency | Channel | Frequency | Channel | Frequency | Channel Frequency
(MHz) (MHz) (MHz) (MHz) (MHz) (MHz)
1 433075 | 13 433.375 25 433675 | 37 433.975 49 434.275 61 434575
2 433100 | 14 433.400 26 433700 | 38 434.000 50 434.300 62 434,600
3 433125 | 15 433425 27 433725 | 39 434.025 51 434.325 63 434,625
4 433150 | 16 433450 28 433750 | 40 434.050 52 434.350 64 434,650
5 433175 | 17 433475 29 433775 | #1 434,075 53 434.375 65 434,675
6 433200 | 18 433.500 30 433800 | 42 434.100 54 434.400 66 434.700
7 433225 | 19 433,525 31 433825 | 43 434125 55 434.425 67 434.725
8 433250 | 20 433,550 32 433850 | 44 434.150 56 434.450 68 434.750
9 433275 | 21 433,575 33 433875 | 45 434175 57 434.475 69 434.775
10 433300 | 22 433.600 34 433900 | 46 434.200 58 434.500
1 433325 | 23 433,625 35 433925 | 47 434,225 59 434,525
12 433350 | 24 433,650 36 433950 | 48 434.250 60 434550




(N) CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System)

# 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14
Iﬁg 670 | 719 | 744 | 770 | 797 | 825 | 854 885 | 915 | 948 97.4 | 100.0 | 1035 | 107.2
# 15 16 17 18 19. 20 21 22 23 24 25 26 27 28
Iﬂr;} 1109 | 114.8 | 118.8 | 123.0 | 127.3 | 131.8 | 1365 | 141.3 | 1462 | 1514 | 156.7 | 1622 | 167.9 | 173.8

# 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38
Tone
(H2) 179.9 | 186.2 | 1928 | 2035 | 210.7 | 2181 | 225.7 | 2336 | 2418 | 250.3
(0) DCS (Digital Coded Squelch)
# 39 40 4 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52
DCS 023 025 026 031 032 043 047 051 054 | 065 071 072 073 074
# 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66
DCS 114 115 116 125 123 132 134 143 152 155 156 162 165 172
# 67 68 69 70 7 72 73 74 75 76 77 78 79 80
DCS 174 205 233 226 243 244 245 251 261 263 265 271 306 31
# 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94
DCS 315 331 343 346 351 364 365 37 411 412 413 423 431 432
# 95 96 97 98 99 100 101 102 103 104 105 106 107 108
DCS 445 464 465 466 503 506 516 532 546 565 606 612 624 627
# 109 110 1 12 13 114 15 116 17 118 19 120 121
DCS 631 632 654 662 664 703 712 723 731 732 734 743 754
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset

EN 1-8
BG 9-17
Cz 18-25
DE 26-34
DK 35-42
EE 43-50
ES 51-59
Fl 60-67
FR 68-76
GR 77-86
HR 87-94
HU 95-103
IS 104-111
IT 112-120
KZ 121-129
LT 130-138
LV 139-146
NL 147-154
NO 155-162
PL 163-171
PT 172-179
RO 180-188
RS 189-196
RU 197-208
SE 209-216
S 217-224
SK 225-232
TR 233-240

UA 241-249



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
communication solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels while
allowing the user to communicate with built-in two-way radio
or Bluetooth® and hear the surroundings via the ambient
microphones. It is expected that all users read and
understand the provided user instructions as well as be
familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed on
the last page).

/T\ WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear hearing
protection at all times when exposed to hazardous noise may
result in hearing loss or injury. For correct use, consult
supervisor and User Instructions, or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or
buzzing during or after any noise exposure (including gunfire),
or for any other reason you suspect a hearing problem, leave
the noisy environment immediately and consult a medical
professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired while using the entertainment
facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use this product in a potentially explosive atmosphere.
Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff/earplug and may
result in hearing loss:

a. 3M Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of

the user. Refer to your applicable regulations for guidance on
how to adjust label values and estimate attenuation. In
addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing
protectors.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
etc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 18 hours.

« This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ These neckband earmuffs are of large size range.
Earmuffs complying with EN 352-1 are of “medium size range”
or “small size range” or “large size range”. “Medium size
range” earmuffs will fit the majority of wearers. “Small size
range” or “large size range” earmuffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” earmuffs are not
suitable.

* These helmet mounted earmuffs are of “large size range”.
Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are of
“medium size range” or “small size range” or “large size
range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit the majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” helmet mounted
earmuffs are not suitable.



CAUTION

+ Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

+ Do not charge batteries in temperatures above 45 °C (113 °F).

+ Use only 3M™ PELTOR™ Battery ACK081 charged with
cable 3M™ PELTOR™ AL2AI connected to a 3M™ PELTOR™
Power supply FRO8.

« With lithium-ion batteries, there is a risk of fire and burns.
Do not open, crush, heat above 55 °C (131 °F), or incinerate.

+ For noise environments dominated by frequencies below
500 Hz the C-weighted environmental noise level should be
used.

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection you
receive from this product.

+ Obey the instructions given in this manual. Tampering with
the product may void the IP54 approval of this product.

S

NOTE

* When worn according to these user instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises, such as gunfire.
Itis difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises. For
gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com.

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.

+ This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If distortion
or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.

+ This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.

+ Operating temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °F)

+ Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)

+ Weight of hearing protector: 435 - 470 g

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth®and
radio communication is in compliance with Directive 2014/53/EU
and other appropriate directives to fulfill the requirements for
the CE marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE
type headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425.

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some other type approvals are also

applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one cup. An example can be seen in the picture
below.

M FoTos

No: 0000000000 ooy Ensss
Artiche numbaor @
IM Bax 2341 SE-31102 Sweden E=

The PPE is audited annually and type approved by Finnish
Institute of Occupational Health, Notified Body No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland and type
approved by PZT GmbH, Notified Body No. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germany.
The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

A copy of the DoC and additional information required in the
Directives can also be obtained by contacting 3M in the
country of purchase. For contact information, see the last
pages of this user instruction.

x

This product contains electrical and electronic components
and must not be disposed of using standard refuse collection.
Please consult local directives for disposal of electrical and
electronic equipment.

LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating SNR was obtained with the device
powered off.

Explanation of attenuation tables:
European Standard EN 352

Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to your applicable regulations for guidance on
how to adjust label values and estimate attenuation. In
addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing
protectors.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f = 2000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz).



L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f <500 Hz).

A:6 Criterion level

H = Criterion level for high frequency noise

M = Criterion level for medium frequency noise

L = Criterion level for low frequency noise

Compatible industrial safety hard hats

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety hard hats listed in Table D. These earmuffs
were tested in combination with the listed industrial safety
hard hats, and may give different levels of protection if fitted
to different hard hats.

Explanation of the industrial safety hard hat attachment table:

D:1 Hard hat manufacturer

D:2 Hard hat model

D:3 Hard hat attachment

D:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS
Headband
MT73H7A4*10WS6*
(F:1) Headband
2) Headband padding (PVC foil)
) Headband wire (stainless steel)
) Two-point fastener (POM)
) Cushion (PVC foil and PUR foam)
) Foam liner (PUR foam)
) Cup
F:8) Microphone for level-dependent function for ambient
listening
(F:9) Speech microphone (dynamic microphone)
(F:10) On/Off/Mode button
(F:11) + button
(F:12) - button
(
(
(

(F:

(F:3
(F4
(F5
(F:6
(F7
(

)=
F:13) Antenna

F:14) Speech microphone input (J22)

F:15) Bluetooth® button

(F:16) PTT (Push-To-Talk button) for built-in communication
radio

(F:17) External input/output (e.g. for external communication
radio, external telephone)

(F:18) Lithium-ion battery (rechargeable)

Neckband

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Neckband wire (stainless steel)
(F:20) Neckband cover (PO)

Helmet attachment
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Cup-supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS
Headband

B:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

B:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

B:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

Neckband
B:4 Place the cups in position over your ears.

B:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

B:6 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

Helmet attachment

B:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and
snap it into place (B:8).

B:9 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the
headband wires do not press on the edge of the helmet when
in work mode as this could reduce the noise attenuation of
the earmuff.

B:10 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the earcups until you hear a
click. Avoid placing the cups against the helmet (B:11) as this
prevents ventilation.

Microphone

(C:1) (C:2) To maintain noise-cancelling performance, the
speech microphone should be positioned very close to your
mouth (3 mm).

Replacing the helmet attachment plate

For proper fitting on different industrial safety helmets, the
helmet attachment plate may need to be replaced. Find the
recommended attachment in table L. Other plates can be
obtained from your dealer. A screwdriver is needed.

(E:1) Loosen the screw holding the plate.

(E:2) Replace the plate, ensure the plate is turned the right way
and tighten the screw.

1. OPERATING INSTRUCTIONS

1:1 Replacing/charging the batteries (fig.1)
Insert the rechargeable battery (ACK081) in the battery
compartment. Push down the clamp.

Low battery level is indicated by a voice message: “battery
low”, repeated every five minutes. If the batteries are not
replaced a “battery empty” warning will eventually be heard.
The unit will then switch off automatically.

NOTE: Use the following battery in this product: 3M™
PELTOR™ ACKO081 charged with cable 3M™ PELTOR™
AL2AI connected to a 3M™ PELTOR™ FRO8 (power supply).
NOTE: Performance may deteriorate as the batteries get low.



Recharging batteries

Turn off the headset. Insert a blunt tool under the edge of the
clamp and pull outwards/upwards. Remove the battery and
charge it separately, or leave the battery in place and charge it
in the hearing protector.

1:2 Operation time

Approximate operation time with a fully charged ACK081
battery (1800 mAh):

18 hours.

NOTE:
Depending on the environment, temperature, and battery, the
operation time may vary.

1:3 Switching the headset on and off (fig.2)

Press and hold the on/offfmode button (F:10) for 2 seconds
to switch the headset on or off. A voice message will confirm
that the unit has been switched on or off with the voice
message “power on” or “power off".

NOTE: The headset is automatically powered off after four hours
of inactivity. This is indicated by the voice message “automatic
power off".

NOTE: The last setting is always saved when the headset is
switched off.

1:4 Adjusting the volume level (fig.3)

Use the [+] and [-] buttons to adjust the volume. By default, the
[+] and [] buttons will control the volume of the active sound
source, which could be any one of the following: two-way radio,
Bluetooth® communication, or ambient listening. When receiving
or transmitting with the two way radio, the [+] and [-] buttons will
control the two-way radio volume. If a Bluetooth® device is active,
the [+] and [-] buttons will control the Bluetooth® audio playback.
In all other cases, the [+] and [] buttons will control the ambient
listening volume level. The respective volume levels can also be
adjusted in the menu.

1:5 Radio transmission

VOX (Voice Operated Transmission)

Enables automatic transmission when the sound level at
the microphone is above the VOX level.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK transmission) (fig.5)

Press and hold the PTT button (F:16) to transmit manually
using the radio. When the radio is transmitting or receiving,
the button (F:10) will flash rapidly. PTT transmission works at
all times, regardless of the BCLO and settings.

NOTE: In order to receive transmission, the channel must not be
blocked by transmission via PTT or VOX.

NOTE: To turn VOX on or off, short press ~0.5 seconds the PTT
button (F:16) (fig. 5) two times. A voice message confirms, “VOX
on” or “VOX off".

1:7 Communication face to face, PTL (PUSH-TO-LISTEN)
(fig.6)

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to

your environment by muting the Bluetooth® audio volume and
activating the level-dependent microphones. Short press (~0.5
seconds) the power button (F:10) two times to activate Push-To-
Listen. Short press any button to deactivate Push-To-Listen.

1:8 Bluetooth® Multipoint technology

This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to two
Bluetooth® devices at the same time. Depending on the type of
Bluetooth® devices connected and their current activities, the
headset controls the Bluetooth® devices in different ways. The
headset prioritizes and coordinates activities from the connected
Bluetooth® devices.

NOTE: The default setting is Bluetooth® Multipoint point, you
have to activate Bluetooth® single in the set-up mode of the
headset.

1:9 Pairing a Bluetooth® device (fig.7)

The first time the headset is powered on or after reset to factory
default, pairing mode is entered by pressing the Bluetooth®
button (fig.4). A voice message confirms, “Bluetooth® pairing on”.

You can also start Bluetooth® pairing by long pressing and
holding (10 seconds) the on/off/mode button (F:10) when in off
mode. A voice message confirms, “power on, battery status,
Bluetooth® pairing on”.

Pairing mode can also be entered from the Sub-menu (fig. 11).
See “configuring your headset’. This could be used for pairing
a second device.

Make sure that Bluetooth® communication is activated on your
Bluetooth® device. Search and select “WS LiteCom Plus” on your
Bluetooth® device. A voice message confirms when the pairing is
complete, “pairing complete” and “connected”.

NOTE: You can always stop the pairing process by a long press
(2 s) on the Bluetooth® button (fig.4).

NOTE: Only one of the two paired devices can be a two-way
radio. The headset only supports PTT over Bluetooth® if the
two-way radio supports 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol.
If you have any questions, please contact your local distributor.
NOTE: When a third Bluetooth® device is successfully paired,
one of the previously paired devices is removed from the
headset. If one of the devices is connected, the unconnected
device is removed. Otherwise, the first paired device is removed.
NOTE: By default, the radio VOX functionality is disabled when
taking a phone call via a Bluetooth® connection. Once the call
has ended, VOX is automatically activated. To transmit on the
two-way radio during a phone call, press the PTT button. If the
PTT button is pressed during a phone call, your voice will only
transmit through the two-way radio and not to the phone call.



1:10 Reconnecting Bluetooth® devices

When the headset is powered on, it tries to reconnect to all
paired device(s) during 5 minutes. A voice message will confirm
the connection, “connected”.

NOTE: If the link is lost, a voice message will confirm with
“Disconnected”.

SMART TIP: If a Bluetooth® device(s) is paired but not connected
and the headset is on, press the Bluetooth® button to reconnect
to all paired device(s) in the Bluetooth® range. A voice message
will confirm the connection, “connected”.

1:11 Bluetooth® function

Bluetooth® is the name of a technical standard for short-
range wireless transmission, with a working range of
approximately 10 meters. This headset can be used with
other Bluetooth®-enabled units that support any of the
profiles: headset (HSP), hands-free (HFP), or streaming
audio (A2DP).

« If the message “no paired devices” is heard, no Bluetooth®
device is linked to the headset.

« If the message “connecting Bluetooth®, connected” is
heard, a Bluetooth®-enabled device is linked to the
headset and connected.

+ If the message “connecting Bluetooth®, connection failed”
is heard, a Bluetooth® device is linked to the headset, but
not connected.

1:12 Answer a phone call

When the headset is connected to a phone via Bluetooth®
wireless technology and there is an incoming call, answer
by short press (~0.5 seconds) the Bluetooth® button (fig.4).

1:13 Reject a call
Press and hold (~2 seconds) the Bluetooth® button (fig.4) to
reject a phone call.

1:14 Toggle between phone and headset

When a call is active, it is possible to transfer the audio to
the phone instead of using the headset. Press (~2 seconds)
the Bluetooth® button (fig.4). To return the call to the
headset, press (~2 seconds) the Bluetooth® button once
more.

1:15 End a phone call
To end an ongoing phone call, short press (~0.5 seconds)
the Bluetooth® button (fig.4).

1:16 Voice Dial
To enable voice dial, long press (~2 seconds) the Bluetooth®
button (fig.4).

1:17 Answer a phone call from the second paired phone
unit during an ongoing call

When a call is active, it is possible to answer an incoming
call from the second paired phone. Answer by a short press
(~0.5 seconds) on the Bluetooth® button (fig.4).

1:18 Control Bluetooth® streaming audio (A2DP)
Play/pause streaming
Short press (~0.5 seconds) the Bluetooth® button (fig.4).

Skip to next track
Short press (2x~0.5 seconds) the Bluetooth® button rapidly
twice (fig.4).

Skip to previous track
Rapidly triple press (3x~0.5 seconds) the Bluetooth® button
(fig.4).

DID YOU KNOW: Audio playback will be automatically paused
from the audio playback unit when you have a call in progress or
two-way radio message. After ending the call / message, the
audio playback will automatically start again.

1:19 Transmitting and receiving messages on a Bluetooth®
connected two-way radio

Press the Bluetooth® button (fig.4) to transmit and release
to receive message.

1:20 Adjust Bluetooth® volume (fig.3)
Short press (~0.5 seconds) the [+] or [-] button to adjust the
volume on an active paired Bluetooth® device.

2. CONFIGURING YOUR HEADSET

2:1 Main menu (fig.8)

To enter the menu, make a short press (~0.5 seconds) on the
on/offfmode button. Use the on/offfmode button to navigate
through the menu and the [+] and [-] buttons to adjust the
settings.

After 7 seconds of inactivity, the headset will exit the menu.
These are the options available in the menu:

2:2 Channel

Lists all the programmed channels for Europe/ANZ in the
headset, up to:

16 for PMR

69 for LPD

Default: 1

2:3 Radio volume
Adjusts the volume level of the incoming radio sound.
(OFF, 1-6) Default: 3

2:4 Ambient listening volume (level-dependent microphones)
Helps protect your hearing from potentially harmful noise levels.
Constant rumbling and other potentially harmful noises are
reduced, but you can still speak normally and make yourself
heard. The ambient listening volume adjusts the level-
dependent function for ambient sound. (OFF, 1-6) Default: 3



2:5 Bluetooth®radio, phone or streaming volume
Depending on which sound source is connected, you can
adjust the volume on Bluetooth®radio, phone or streaming
(OFF, 1-6) Default: 3

SMART TIP: When browsing long lists such, as channels, press
and hold either the [+] or [-] button to skip ten items at the time.

SMART TIP: The headset will automatically exit the menu after
7 seconds. A beep will confirm the menu has been exited.

2.6 Sub menu (fig.9)

To enter the sub menu, press (1 second) on both the [+] and
[-] button at the same time. Use the on/offfmode button to
navigate through the menu and the [+] and [-] buttons to
adjust the settings.

These are the options available in the sub menu:

2:7 VOX (Voice operated transmission)

This allows radio transmission without pressing the PTT
button. Adjust the sensitivity of voice operated transmission.
(“VOX off’ - “VOX low” - “VOX medium” - “VOX high”)
Default: VOX Medium

2:8 Subchannel
Sets the subchannel according to lists (F) and (G) if it is enabled.
(OFF, 1-121) Default: OFF

2:9 Squelch (hiss reduction)

Squelch means that background hiss in the earphones is
prevented when the incoming signal is below the set squelch
level. (“Squelch off’ - “Squelch low” - “Squelch medium” -
“Squelch high”)

Default: Squelch medium

2:10 TX power level

This feature controls the power level of the radio transmitter.
There are two output power levels: low and high. The low setting
will reduce the communication range but increase the battery life.

»

(“Power” - “High/low power”) Default: Low power

2:11 Bluetooth® pairing (fig. 11)

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (~0.5 seconds) the [+] button to start pairing. A voice
message will confirm, “Bluetooth® pairing on”. Search and
select “WS LiteCom Plus” on your Bluetooth® device. A
voice message will confirm when pairing is complete,
“pairing complete” and “connected”. Short press (~0.5
seconds) the [+] button to stop the pairing. A voice message
will confirm, “pairing failed”.

NOTE: To stop pairing, short press (~0.5 seconds) the
Bluetooth® button.

2:12 Language

Adjusts the ghost voice language between all installed
languages. (“English” - “Spanish” - “French” - “German’)
Default: English

After 7 seconds of inactivity, the headset will exit the menu.

2:13 Set-up menu (fig. 10)

To enter the set-up menu, have the headset in off mode and
press (~1 second) on both the PTT and on/off/mode button on
the right cup at the same time. Use the on/off/mode button to
navigate through the menu and the [+] and [-] buttons to
adjust the settings.

To exit the set-up menu, turn the headset off.
These are the options available in the set-up menu:

2:14 BCLO (Busy channel lock out)

This menu setting allows you to change the way the headset
reacts when you try to transmit on a busy channel. There are
two options to choose from: “carrier” and “subchannel” (code)
with or without a warning tone. If you want the headset to
respond to the carrier wave, select the “carrier” option; if you
want it to react to the subchannel, choose the “subchannel”
option. (“BCLO off” - “BCLO carrier” - “BCLO carrier tone”

- “‘BCLO subchannel” - “BCLO subchannel tone”)

Default: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time

This function lets you adjust the maximum transmission time.
You can choose between 30 seconds up to 5 minutes and
off-mode. Each change is confirmed by a voice message
(“OFF”, “30s”, “Imin”, “2min”, “3min”, “4min”, “5min”)
Default: 3 min

2:16 Automatic power off

The automatic power off is the time that elapses before the
headset is automatically powered off if there is no activity
(button presses or VOX activation).

Before the headset powers off you will hear a voice message and
warning beeps. The waming lasts for 10 seconds, then the
product is powered off. To abort the automatic power off function,
press any button.

(“OFF”, “30 min”, “60 min”, 2 h”, “4 h", “8 h")

Default: 4 h

2:17 Microphone input

This product is supplied and calibrated for use with a dynamic
microphone (MT73) as standard. You can however adjust the
microphone gain here. It is also possible to switch off the
microphone and just use the headset for listening. Each
change is confirmed by a voice message.

(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)

Default: Medium



2:18 External jack input sensitivity level control

Level control for incoming signal from external equipment
connected to the external jack. Each change is confirmed by
a voice message.

(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High’)

Default: OFF

2:19 Bluetooth® streaming
Enable or disable the streaming function.
Default: Enable

2:20 Bluetooth® phone
Enable or disable the handsfree profile function.
Default: Enable

2:21 Bluetooth® Multipoint
Enable or disable the Multipoint function.
Default: Enable

2:22 Reset to factory default (fig. 11)

To confirm a reset to factory default, hold the plus button for
two seconds. This is confirmed by the voice message “power
off".

3. CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be examined
at regular intervals for cracking or other damage. When used
regularly, 3M recommends replacing the foam liners and ear
cushions at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort. If an ear cushion is
damaged, it should be replaced. See spare parts and
accessories section below.

3:1 Removing and replacing the ear cushions

D:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
D:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
D:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until the ear
cushion snaps in place.

3:2 Use and storage conditions

Remove the batteries before storing the product. Do not store
the hearing protector at temperatures above 55 °C or 131 °F,
(for example on a dashboard, parcel shelf or window sill), or
at temperatures below —20 °C or —4 °F. Do not use the
hearing protector at temperatures above 55 °C or 131 °F, or
below -20 °C or -4 °F.

3:3 Spare parts and accessories

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiene kit
Replaceable hygiene kit consisting of two attenuation
cushions, two foam rings and two snap-in ear cushions.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel hygiene kit

Super-soft foam for enhanced comfort. High-temp adhesive
suited for hotter and more demanding environments.
Replaceable hygiene kit consisting of two attenuation
cushions, two gel rings and two snap-in ear cushions.
Replace at least twice a year to ensure constant attenuation,
hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
Assingle-use protector that is easy to fit to the ear cushions.
Pack of 100 pairs.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microphone protector
Moisture-resistant and wind-resistant hygienic tape that
protects the speech microphone and extends its life at the
same time. Pack of 14.78 feet (4,5 meters) is sufficient for
around 50 replacements.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamic microphone
Water-resistant dynamic boom microphone with wind
protection. Supplied as standard with product.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone
Dynamic laryngophone.

3M™ PELTOR™ M171/2 Wind shield for level-dependent
microphones

Effective against wind noise, enhances life span and protects
the microphones. One pair per pack.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Battery
Supplied as standard with product.

NOTE: Use the following battery in this product: 3M™
PELTOR™ ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™
AL2AI connected to a 3M™ PELTOR™ FRO8 (power
supply).

3M™ PELTOR™ AL2AI Charging cable
USB cable connecting to ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Power supply
Power supply for AL2AI/ACKO081.

3M™ PELTOR™ FL5602 External PTT
Push-To-Talk button with connection cable for external
control of transmission with the built-in communication radio.

3M™ PELTOR™ FL6BT Connecting cable
With 3.5 mm mono connector for use with communication
radios.



3M™ PELTOR™ FL6BS Connecting cable
With 2.5 mm mono connector for use with communication
radios.

3M™ PELTOR™ FL6BR Connecting cable

With Peltor J11 connector (type Nexus TP-120) for use with a
Peltor adapter and an external communication radio. Contact
your 3M Peltor dealer for information.

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia and
New Zealand. Consumers should rely on their statutory rights.
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship, or
not in confirmity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace, or refund the purchase
price of such parts or products upon timely notification of the
issue by you and substantiation that the product has been
stored, maintained, and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING, CUSTOM
OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND AGAINST
PATENT INFRINGEMENT. 3M has no obligation under this
warranty with respect to any product that has failed due to
inadequate or improper storage, handling, or maintenance;
failure to follow product instructions; or alteration or damage to
the product caused by accident, neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, INNO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST
PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS
OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET
FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.
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BBbBEJEHUE

Mo3sppaenenus! bnarogapum Bu, ye u3bpaxTte peleHusTa
3a KoMyHukauust Ha 3M™ PELTOR™! lo6pe fowwnu B
CrefBaLLoTO NOKONEHME 3aLUTHA KOMYHUKALNS.

NPEAHA3HAYEHUE

Tean 3M™ PELTOR™ cnywanku ca npefHasHayeHy 3a
3alyyuTa Ha paboTHULWMTE CpeLLy OnacHUTE H1Ba Ha LuyMa,
kaTo CblLEeBPEMEHHO N03BONABAT Ha NoTpebuTenuTe Aa
KOMYHUKMPAT Ype3 BrpafeH ABYNOCOYEH Npuemo-
npepaeaten unu Bluetooth® n ga yysat 3aobukanswara rm
cpefja 4pe3 MUKPOhOHITE 3a OKOMHM WymoBe. Ovaksa ce
BCUY4KM NoTpebuTenu Aa npoyetar u pasbepat
npefocTaBeHNTe MHCTPYKLMKM 3a noTpebutens, kakto 1 aa
Ce 3ano3HasT ¢ ynotpebata Ha ToBa yCTPOIACTBO.

BAXHO

Monsi, npoyeTeTe, pa3bepeTe 1 cnasgaiite Lsnara
MH(hopMaLms 3a 6e30MacHoCT B TE3W MHCTPYKLMM Npeau
ynotpe6a. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM 3a GbaeLla cripaska.
3a [onbAHUTENHA MHOPMALWS UMM BBNPOCH Ce CBBPXKETE
C TexHU4eckoTo obcnyxeaHe Ha 3M (MHdopmauusiTa 3a
BPb3ka € N0COYEHa Ha nocneaHaTa cTpaHuLa).

I\ NPEOYNPEXOEHVE

Tos3u criyxoB MpoTEKTOp Momara 3a HamarsiBaHe Ha
n3naraHeTo Ha OMaceH LUyM 1 ApYI CUITHK 3BYLI.
Henpasuntata ynoTpe6a unv HenocTaBsiHeTo Ha
Ccpe/cTBaTa 3a CMyXoBa 3allTa fo BCSKO BpEMe, KoraTo CTe
W3MOXEHI Ha OMaceH LuyM, MOXe fia oBefe Ao 3aryba Ha
cnyxa unu yepexaare. 3a npaeunHa ynotpeba ce
MocbBETBAITE C PHKOBOAUTENS W MHCTPYKLMMTE 3a
noTpebuTens unn ce CBLPXKETE C TEXHNYECKOTO
obcnyxsaHe Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e nputbneH, vyBate
3BbHEHE Uk BpbMYEHe No BpeMe Ha Unv cref, uanaraHe
Ha LuyM (BKIMKOYMTENHO NPy CTpenba ¢ OrHeCTpenHo
OpbXve) Unv nopaav [pyra Npu4nHa nofoavupare npobnem
ChC Cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LWyMHaTa cpeaa U ce
KOHCYNTMpaTe C MEAMLIMHCKO JMLE WM C PHKOBOAWTENS CUl.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa AoBeae A0
CEePMO3HO HapaHABaHe UMK CMBbPT:

a. CnylwaHeTo Ha Myauka unn apyra ayanoKkoMyHUKaLms
MOXe fla Hamanu Baluata cuTyaLmnoHHa 0CBELOMEHOCT 1
cnocobHocTTa Bu Aa vysate npeaynpeanTenHin curHani.
BbaeTe Halpek 1 perynupaiite cunata Ha ayavoTo Ao
Haii-HUCKOTO A0MYCTUMO HMBO. Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe Ha
npeaynpeanTenHu cUrHanu Ha onpegeneHo paboTHo MACTO
MOXe fia Ce HapyLuK Npu U3nonasaHe Ha yHKUKMATa 3a

pa3Bneyexme.

b. 3a ga ce HamansT cBbp3aHUTe C Bb3HUKBaHE Ha
€KCMNO3Ns PUCKOBE, He M3NON3BaiiTe TO3W NPOAYKT B
NMOTEHLManHo B3puBoonacHa atMocgepa.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK MOXe Aa Hamanu
3awurara, npegocTaBeHa ot Wymo3arnywuTens/tanure
3a ywm, u MoxXe Aa aoseae Ao 3aryba Ha cnyxa:

a. MacnepgaHe Ha 3M nokas3sa, 4e notpebutenute Moxe
[Aa nonyyar no-Manko HamansBaHe Ha Luyma OT MOCOYeHuTe
BbpXY OnakoBkaTa CTONHOCTY Ha 3arnyLuaBaHe nopagm
pa3nuy1eTo Npy NOCTaBsiHe, yMEHUsITa 3a NOCTaBsHE 1
MoTUBaLysATa Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢
NPUAOXUMUTE PErNamMeHTH 3a HaCOKI OTHOCHO
MHTEPNPETUPAHETO Ha CTOMHOCTUTE Ha ETUKETA U OLieHKa
Ha 3arnywwasaHeTo. OcseH ToBa 3M cunHo npenopbyea
TECTBaHe Ype3 NOCTaBSHE Ha CIyXOBUTE NMPOTEKTOPU.

b. YBepeTe ce, Ye cyxoBUST NPOTEKTOP € NPaBUIHO
136paH, NOCTaBEH, PerynupaH v NoaLbpXKaH.
HenpaBunHoTo nocTaBsHe Ha TOBa YCTPOWCTBO Le Hamanu
eheKTMBHOCTTa My NMpy 3arsyllaBaHe Ha LyMa.
KoHcynTupaitte ce C NpunoxeHnTe MHCTPYKLMK 38
NpaBUIHO NOCTaBsIHe.

c. Mpernexpalite cnyxoBWs NPOTEKTOP Npeau BCska
ynoTpeba. Ako € noBpesieH, M3bepeTe 3paB CryxoB
NpoTeKTOp 1NK 13bArBaiiTe WymMHaTa cpeaa.

d. Korato ca HeobxoanmMu OMbIHUTENHYU NIYHM
npeanasHu cpeacTea (Hanp. 3alluTHI 04Mna, pecnpaTopu
1 Ip.), u3bepeTe rbBKaBW HUCKONPOMUIHN PaMK1 UK
TNEHTY, KOETO LLie HamMani Hamecata B YNbTHABAHETO Ha
Bb3rMaBHWYKaTa Ha Wymo3arnywmtens. OTCTpaHeTe BCUYKN
APy HEHYXXHW Hella (Hanp. koca, Lwanku, ukyTa,
CcryLUanku, XMrMeHHu kanauu v ap.), kouto 6uxa mornu ga
HapyLLaT yNbTHEHNETO Ha Bb3rnaBHMYKaTa Ha
LUYMO3arnyLIUTENS 1 ja MOHWKAT 3aluTarta Ha
LUyMO3arnyLumuTens.

€. He orbBaliTe 1 He NpoMeHsiTe hopmata Ha neHTarTa 3a
rnaBa U BpaT 1 Ce YBEPETe, Ye MMa AoCTaTbyHa cuna 3a
cTabunHo 3agbpkaHe Ha WyMo3arnyLmTenuTe Ha MSCTo.

f. Lymosarnywmtenute 1 0co6€HO Bb3rNaBHUYKITE MOXE
[a BroLLaT kayecTBOTO cv npu ynoTpeba v Tpsibea fa ce
npoBepsiBaT YeCTO, HaNpUMep 3a HanyKBaHWs 1 NPonyckaHe.
IMpy penoBHa ynotpeba CMEHsIATE Bb3rMaBHUYKATE 1
YNNBTHATENWUTE OT NSHA NOHe ABa MbTY FOAMLLHO, 3a Aa ce
noLAbpXa NOCTOSHHA 3aLLuTa, XMreHa 1 KoMeopT.

g. MI3XoaHWAT curHan oT enekTpuyeckara ayanosepura Ha
TO3M CIyXOB NMPOTEKTOP MOXE /1A HAABMLUN AHEBHUS TMUT
3a HUBO Ha 3BYyKa. Perynupaiite cunata Ha ayamoto o
Hali-HUCKOTO JOMYCTUMO HUBO.

[eknapauuy 3a 6e3onacHoct EN 352:

* /I3XoHUST CUrHan OT 3aBucelLaTa OT HUBOTO Bepura Ha
TO3M CIyXOB NMPOTEKTOP MOXE /1A HAABMLUW HUBOTO Ha
BBHLLHMS] 3BYK.

+ MoCTaBSIHETO Ha XWUTMEHHI KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXe Aa OkaXe BrusiHue BbpXy aKyCTUYHUTE
XapaKTEPUCTMKM Ha LLyMO3arnyLIMTenuTe.



+ XapaKTepucTUKATE MOXe Aa Ce BoLaT B Xofa Ha
ynotpeba Ha 6atepunte. ObuyaitHaTa NpOLbIKUTENHOCT
Ha paboTa, k0ATO MOXe fia Ce 04akBa OT baTepusTa Ha
Lymo3arnyLumTens, e npubnusutenHo18 vaca.

+ To3n NPoAYKT MOXe Aa ce NOBNMSE HeraTMBHO OT
Onpesienexn XUMUYHI BeLLecTBa. [lombnHuTENHa
MHbopmaums Tpsibea fa 6bae noTbpceHa ot
NPOU3BOANTENS.

+ Teau Wwymo3arnyLumTeny ¢ NPUCTAraLLy NEHTH 3a BpaT ca
¢ ,ronsim pasmep. Lymosarnywurenute, otrosapsimn Ha EN
352-1, ca ,cpeaeH pa3mep”, ,Mambk pasvep” Ui ,rornsm
paamep”. ,CpesHUST pa3mep” LyMO3arnyLUUTENM Lie CTaHaT
Ha noeyeto notpebuteny. ,Mankust pasmep” unn
L,TONEMUSIT pa3Mep” LLyMO3arnyLIMTENN ca MPOEKTUPaHM
Taka, Ye Aa cTaBat Ha noTpebuTeny, 3a KouTo ,CpeaHNST
pasmep” LLyMO3arsyLLUTENN He € NOAXOASLL,.

+ Tean MOHTUpaHW KbM KackaTa LLyMo3arnyLumTeni ca ¢
,fonam pasmep*. MoHTMpaHuTe KbM Kackata
Lymo3arnywmtenu, otrosapsilym Ha EN 352-3, ca ,cpegeH
pa3mep’, ,MambK paamep” unu ronsm paamep”. ,CpesHusT
pa3mep" MOHTMPaHM KbM KackaTa LuyMo3arnylum1Teny ca
MPOEKTUPaHM fja CTaBaT Ha NoBeYeTO NoTpeduTeny.
,MankusiT pasmep” unu ,ronemMmsT pasmep” MOHTUpaHu Ha
kackarta Luymo3arnyLumTeny ca NpoekTUpaHy Aa cTaear Ha
noTpebuTeny, 3a KouTo ,CPEeSHUST pa3Mep” MOHTMPaHM Ha
kackarta LLymMo3arnyLumTeny He e NoaxoasiLy.

BHUMAHUE

+ OnacHocT 0T ekcnnoaus, ako batepusita Gbae 3ameHeHa
C rpeLUeH Tun.

* He 3apexpgaiite 6atepunte npu Temnepatypu Hag 45°C
(113°F).

* W3nonsgaiite camo 3IM™ PELTOR™ 6atepust ACK081,
kosiTo ce 3apexaa ¢ 3M™ PELTOR™ kaben AL2Al, cBbp3at
kbM 3M™ PELTOR™ 3axpaHBaHe FRO8.

+ C nUTMeBo-i OHHN BaTepuu e HanuLEe ONacHoCT OT noxap
1 uarapsiHus. He rv oTBapsiiiTe, MaukaiTe, HarpsiBainTe Hag
55°C (131°F) unu narapsitte.

+ [py WymHK cpeam ¢ npeobnapasally 4ecToTn
nog 500 Hz Tpsi6ea fa ce uanonaea C-nNpeTerneHo H1eo
Ha OKONEH LWyMm.

+ BuHaru u3nonasaiite pesepsHu YacTit Ha 3M,
npeaHa3HayeHn 3a KOHKPEeTHUS NPOAYKT. M3non3saHeTo Ha
HeopoBpeHn pe3epBHI YaCTU MOXe Aa Hamanu 3aluTara,
ocurypsisaHa oT TO3W NPOAYKT.

+ CnassaWTe UHCTPYKLUMTE, fafleHN B HACTOALLOTO
pBbKOBOACTBO. [0ANPaBAHETO Ha NPOAYKTa MOXe Aa aHynupa
3almTarta ot cteneH IP54 Ha npopykTa.

3ABENEXKA
+ KoraTo ce HOCH B CbOTBETCTBME C TE3M MHCTPYKLMM 38
noTpeBuTens, To3u CryXoB NPOTEKTOP crioMara 3a
HamansBaHe Ha M3naraHeTo KakTo Ha HerpeKbCHaTH
LWYMOBE, KaTo HanpuMep UHAYCTPUanHK WyMOBE 1 LyMOBe
OT NPEBO3HN CPEACTBA 1 CaMOSIETH, TaKa v Ha MHOTO CUNHY

MMNYNCHY LYMOBE, KaTo Hanpumep cTpenba ¢ OrHecTpenHo
opbxue. TpyaHo e Aa ce NpeaBuan Heobxoaumara umnmu
[fieiCTBUTENHATa 3alLuTa Ha CryXa, NonyyeHa no Bpeme Ha
13naraHeTo Ha UMNyncHK WwymoBe. B cryyait Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OPBXWE BUABLT Ha OpbxueTo, 6posT
M3CTPENSIHW NATPOHM, NPABUMHUSAT U3BOP, NOCTaBSHETO

11 U3NON3BaHETO Ha 3alyuTaTa Ha cnyxa, npasunHata
TpIXKa 3a 3aLLMTaTa Ha Cryxa v Apyri MPOMEHNMBHY Lie
BMVSAT BbPXY XapakTepucTukuTe. 3a Aa HayuuTe noseye
OTHOCHO 3aLLuTaTa Ha cryxa oT UMMYMCeH LyM, MoceTeTe
www.3M.com.

+ To3n Wymo3arnyLuMTen ce NpeAoCTaBs CbC 3arnyLuaBaHe,
3aBuceLLo oT HMBOTO. MoTpebutensT Tpabea fa nposepsea
NpaBUIHOTO (hyHKLMOHMPaHE Npeau ynoTpeba. B cnyyaii Ha
CMyLLeHe Ha 3ByKa Unn HeuanpasHa pabota noTpebutenat
TpsibBa ja HanpaBMK CnpaBka CbC CbBeTa Ha MPOM3BOAUTENS
OTHOCHO MoAApPbXKaTa U CMsHaTa Ha baTepusTa.

+ To3n Wwymo3arnyLuMTen ce npeanara ¢ eNnekTpuiecky
ayaunosxoa. Motpebutenst Tpsibea ga npoBepsiea
npaBUIHOTO (hyHKLMOHMPaHE Npeau ynoTpeba. B cnyyaii Ha
CMyLLEeHWe Ha 3ByKa Unn HeuanpasHa pabota noTpebutenat
TpsibBa i HanpaBM CrpaBKka CbC CbBeTa Ha
npou3soaunTens.

+ To3i CryxoB NPOTEKTOP OrpaH14aBa pa3srnekarenHuTe
ayamnocurHanu 4o epekTMBHO HUBO 3a yxoTo oT 82 dBA.

+ [lnana3oH Ha paboTHaTa Temnepatypa: —20°C (—4°F)
10 55°C (131°F)

+ [nanasoH Ha TemnepaTypara 3a CbXxpaHeHue:
-20°C (-4°F) po 55°C (131°F)

+ Terno Ha cnyxosus npoTekTop: 435 -470 g

O[lOBPEHUA

C Hactoswoto 3M Svenska AB geknapupa, ye Bluetooth®u
np1emo-npeaaBaTensT oTroBapsT Ha [lupektueara 2014/53/EC
11 Ha ApYrv CbOTBETCTBALYYW ANPEKTMBY 3a 3MbIHEHME Ha
13nckBaHnsTa 3a mapkuposkata CE. 3M Svenska AB
[Aeknapupa cblLo, Ye cnylankute ot Tuna JINC otrosapst
Ha PernameHt (EC) 2016/425.

MprnoXmMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE fia Ce Onpefeny,
Kkato npernepate [eknapauusita 3a cboteetcTaume (DoC)

Ha www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe CblLo, ako
HsIKOW ipyT TUNOBM 0f0GPEHIsi ca Mpunoxumu. Korato
n3Bnmuyate Bawara DoC, Monsi, HaMepeTe CBOS KaTanoXeH
Homep. KaTanoxHusT Homep Ha BalwuuTte wymo3sarnyiwmTeni
MOXeTe a HaMepuTe BbPXY JONHATa YacT Ha eaHa oT
yawukuTe. MpuMep MoXe fa ce BUAN Ha KapTuHKaTa Mno-4ory.

m [ gl g ]
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JINC ce oguTupaT eXerogHo 1 ca TMNoBo ogobpeHn ot
OuHNaHCKUs MHCTUTYT 3a BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO
(Finnish Institute of Occupational Health), Hotuduumpan
opraH Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,



®uHnaHaws, v ca Tunoso ofobpern ot PZT GmbH,
HoTUcpmLMpaH opraH Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, 'epmanus. MpogyKTsT € TeCTBaH U
opobpeH B cboTaeTcTBMe ¢ EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Konwve ot DoC, kaKTo 1 fombAHUTENHA MHbOpMaLms,
u3ucksaHa B [IpekTuBUTE, MOXETE [la MONyYuTe U KaTo ce
cBbpxeTe ¢ 3M B AbpxaBata Ha nokynka. 3a MHdopmaLms
32 Bpb3Ka BUXKTE NOCNEHUTE CTPAHULM HA Ta3u MHCTPYKLMS
3a notpebutens.

|
To31 NPOAYKT ChAbPXa ENEKTPUYECKI 1 eNEKTPOHHM
KOMMOHEHTY 1 He TpsibBa fia ce U3XBbPIIS KaTo 6UTOB

otnagbk. Monsi, KoHCynTUpaiiTe ce ¢ MeCTHUTE AUPEKTUBY 33
U3XBbPIsHE Ha ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 06opyaBaHe.

3ATNYLWABAHE B NABOPATOPUSA
KoethnumeHTsT Ha 3arnywwasaHe SNR e nonyyeH npu
W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTPOICTBOTO.

O6sicHeHVe Ha TabnuuwTe 3a 3arnyluaBaHe:
Egponeicku ctaHgapt EN 352

/3cnenBaHus nokaagar, Ye notpebutenute Moxe Aa
nony4aT no-Manko HamansiBaHe Ha Lyma OT NOCOYEeHUTE
BbPXY OMakoBKaTa CTOMHOCTM Ha 3armyLuaBaHe nopaau
pa3nuuMeTo Npu NocTaBsiHe, yMEHWSTA 38 MOCTABSIHE U
MOoTUBaLysATa Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢
MPUNOXMMUTE PErfaMeHTU 3a HACOKU OTHOCHO
MHTEPNPETUPaHETO HA CTOMHOCTUTE Ha eTUKeTa U OLjeHKa
Ha 3arnywasaHeTo. OcseH ToBa 3M cunHo npenopbyBa
TeCTBaHe Ype3 NMoCTaBsiHE Ha CIYXOBUTE NPOTEKTOPU.

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 CpepHo 3arnylwasaHe (dB)

A:3 CraHaapTHo oTknoHeHue (dB)

A:4 TMpepnonaraema CTOMHOCT Ha 3awyTa, APV (dB)

A5

H = nporHo3upaHa crnyxosa 3aLuuTa npy BUCOKOYECTOTHU
3yuM (f = 2000 Hz).

M = nporHo3upaHa cnyxoBa 3aLuuTa npu CpeaHo4eCcToTHU
38yLm (500 Hz < f <2000 Hz).

L = nporHoaupaHa crnyxoBa 3alLuTa Npu HUCKOYECTOTHM
3ByuM (f <500 Hz).

A:6 BasoBo HMBO

H = Ba3oB0 HWBO 3a BUCOKOYECTOTEH LLYM

M = Ba30B0 HIBO 3a CPE[HOYECTOTEH LUYM

L = Ba30BO HIBO 33 HUCKOYECTOTEH LLYM

CbBMECTUMI NPOMULLINEHI NPeANasHit Kacki

Teau ymosarnyluuTeny TpsibBa Aa ce MOHTMpaT 1
1310M3BaT CaMO C MPOMULLNIEHUTE NPEANa3HI Kacku,
136poeHn B Tabnuua D. Tesn wymosarnywwmrenu ca

TECTBaHM B KOMOWMHALMS C M3BPOEHUTE NPOMULLNIEHM
npeanasHu Kackv U MoXe Aa UMaT pasniiHi1 HUBA Ha
3alYnTa, ako Ce MOHTMPAT Ha pasnyHM NPeaNna3Hu Kacku.
OBsicHeHVe Ha TabnuLaTa 3a NPUCTABKM 3a NpOMULLNEHa
npepnnasHa kacka 3a b6esonacHocT:

D:1 MNMpou3soanTen Ha npeanasHara kacka

D:2 Mogen Ha npegnasHata kacka

D:3 MNpucraska 3a npeanasHata kacka

D:4 Pa3mep Ha rnaeata: S = manbk, M = cpefieH, L = ronsm

KOMMOHEHTKU

Jlenta 3a rnasa

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) NenTa 3a rnasa

2) Moanoxka Ha nexTa 3a rnaea (PVC conuo)

3) Ten Ha neHTaTa 3a rnaea (HepbXaaema CToMaHa)
4) [iByTo4KOBO 3akonyasaHe (POM)

5) Bvarnashuuka (PVC conmo u PUR nsHa)

6) YnnbTHUTEn ot nsHa (PUR nsiHa)

7) Yawka

F:8) MukpochoH 3a 3aBuCMMa OT HUBOTO (PYHKLMS 3a
cryLuaHe Ha OKOMHM 3ByL

(F:9) MukpodhoH 3a pey (AHaMu4eH MIUKPOOH)

(F:10) bytoH On/Off/Mode (BkmniouBaHe/M3KIKO4BaHE/PEXIM)
(F:11) ByToH +
(F:12) bytoH —
(F:13) AHTeHa
(F:14)
(F:15)

(F:

(F:
(F:
(F:
(F:
(F:
(

F:14) Bxog 3a M1kpodhoH 3a pey (J22)

F:15) ByToH Bluetooth®

(F:16) PTT (6yToH Push-To-Talk (HaTuckaHe 3a pasrosop) 3a
BrpafieH npuemo-npeaasaten

(F:17) BrHiueH BxoA/M3XoA (Hanp. 3a BbHLLEH Npremo-
npegaBaten, BbHLUEH TenedoH)

(F:18) Nutneso-ioHHa batepus (C Bb3MOXHOCT 3a
npesapexaaHe)

MpucTArawa nexta 3a Bpat

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Ten Ha npucTarawaTa neHTa 3a Bpart (Hepbxgaema
cTOMaHa)

(F:20) MokpuTie Ha npucTarawata nexta 3a spart (PO)

MpucraBka 3a kacka
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Pamo, noaabpxallo YallkaTa (Hepbxaaema cToMmaHa)

WHCTPYKLIMK 3A NOCTABAHE
INeHTa 3a rmaBsa

B:1 lMnb3HeTe HaBbH YaLLKUTE 1 HAKIOHETe ropHaTa 4acT Ha
Kopnyca HaBbH, kaTo kaberbT TpsibBa aa 6bAe OT BbHWHATa
CTpaHa Ha NneHTarTa 3a rnasa.

B:2 Hactpoitte BUCOYMHATa Ha YaLLKWTE, KaTo M NITb3HETe
Harope Wnu Hagony, NpUAbPXaiiky NeHTaTa 3a rnasa Ha
MSICTO.

B:3 IlenTarta 3a rmasa TpsibBa Aa MHABa Haf rmaBaTa, kakto
€ NoKasaHo, 1 ja noabpxa TErnoTo Ha chyLankuTe.
Mpucrarawa nexta 3a Bpat



B:4 MocTaBeTe YaLlKk1Te BbPXY YLLUTE CH.

B:5 3aapbXTe YallkuTe Ha No3vLMst U NoCTaBeTe NieHTaTa
3a rnaea Ha ropHaTa 4YacT Ha rnasata cu, Cnef KoeTo
3aKpeneTe 3paBo Ha MSICTO.

B:6 NenTata 3a rnasa TpsibBa Aa MMHaBa Haj rmasata
Bu 1 fia noambpka TErnoTo Ha cnywankuTe.

MpucTaBka 3a kacka

B:7 MNocraBeTe npucTaBkaTa 3a kackata B CIioTa Ha kackata
11 51 3akpeneTe Ha mscTo (B:8).

B:9 PaboteH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha NieHTaTa 3a
rnaBa HaBbTpe, 0KaTO YyeTe LipakBaHe OT ABETE CTPaHu.
YBepeTe ce, Ye YallkuTe 1 TENOBETE Ha feHTaTa 3a rmasata
He ce npuTUCKaT KbM pbba Ha kackaTa B paboTeH pexum,
Thil KaTo TOBa MOXE Aa [OBe/e 40 HamansiBaHe Ha
3arnyLaBaHeTo Ha LWyma OT LyMO3arnyLUUTEnuTe.

B:10 Pexum Ha BeHTUNauws: 3a aa npemuHeTe oT paboTeH
PEXUM KbM PEXIM Ha BEHTUNALWS, M3bpnaiiTe HaBbH
Yaluki1Te 3a YLLK, fOKaTO YyeTe LpaksaHe. N3barsaitte aa
MocTaBsTe YallkuTe BbPXY kackaTa (B:11), Thit kaTo ToBa
npeyy Ha BeHTUnauusTa.

Mukpodhon

(C:1) (C:2) 3a makcumarnHo noTuckaxe Ha wyma
MUKPOGOHBT 3a ped TpsibBa fia e NoCTaBeH MHOro
6nu3o go ycrata Bu (3 mm).

CmsHa Ha nnoyaTa 3a npuUcTaBKa Ha Kackata

3a NpaBMIHOTO MOHTUPaHE Ha Pa3nuyH NPOMULLNIEHN
npeanasHm Kackv € Bb3MOXHO NroyaTa 3a npucTaeka Ha
kackata Aa Tpsiea Aa ce cMeHu. HamepeTe npenopbyaHnTe
npuctaeku B Tabnmua L. ipyru nroun MoxeTe fa nonyuute
ot Bawwus aumbp. Heobxoanma e oTeepTka.

(E:1) PasBuitTe BUHTA, KOTO AbPXM Nnovata.

(E:2) MopmeHeTe nnovata; yBepeTe Ce, Ye e CNoxeHa ot
npaBunHaTa CTpaHa 1 3aTerHeTe BUHTA.

1. UHCTPYKLIMM 3A EKCNNOATALIUA

1:1 CmsHal3apexaaHe Ha Gatepuute (ue. 1)
MocraBete npe3apexaalyara ce 6atepus (ACK081) B
oTAeneHueTo 3a 6atepum. Hatuckete ckobata.

HuckoTo HUBO Ha BaTepusiTa ce NocoYBa C rnacoso
cboblLeHme: battery low" (Hucko HUBO Ha baTepusaTa),
KOETO Ce MOBTapsi Ha BCEKW NET MUHYTW. Ako 6aTepunTe He
CE CMeHsIT, B kpailHa CMeTKa LLe Ce Yye npeaynpexaeHine
,battery empty" (n3uepnana Gatepusi). Cnea ToBa
YCTPOWMCTBOTO LLe CE W3KITKOUN aBTOMATUYHO.

3ABENEXKA: M3nonasaitte cnegHata 6atepus ¢ To3u
npogykT: 3SM™ PELTOR™ ACK081, 3apegeHa ¢ 3M™
PELTOR™ ka6en AL2Al, cBbp3aH kbM 3M™ PELTOR™
FRO8 (3axpaHBaHe).

3ABENEXKA: XapaktepucTukiTe MOXe Aa ce Browar ¢
u3ToLaBaHeTo Ha Gatepuure.

MNpe3apexpatxe Ha baTepuuTe

W3knioueTe cnywankute. MocTaBeTe Thi UHCTPYMEHT Nog
pbba Ha ckobaTa v apbnHeTe HaBbH/Harope. MaxHeTe
BatepusiTa 1 51 3apefieTe OTAEMHO UMK S OCTABETE Ha MSICTO
11 51 3apeieTe B CMyXOBUS IPOTEKTOP.

1:2 Bpeme Ha pa6ota

MpubnuautenHo Bpeme Ha paboTa ¢ HambHO 3apedeHa
Batepus ACK081 (1800 mAh):

18 vaca

3ABENEXKA:
BpemeTo Ha paGota Moxe [ja Bapupa B 3aBUCHMOCT OT
cpepara, Temneparypata u 6arepuara.

1:3 BknioyBaHe 1 U3KMOYBaHe Ha cnywankure (pue. 2)
3a [1a BKIKOYMTE UMM USKNKOYUTE CNYLLAMKUTE, HaTUCHETE 1
3afpbxTe byToHa 3a BKoYBaHe/m3kntouBaHe/pexmum (F:10)
B NPOLbIKEHNE Ha 2 CeKyHau. MMacoBo chobLyeHme Le
NOTBBLPAM, Y€ MOZYTLT € BKITHOUEH UMM U3KIIOYEH C FacoBo
cbobLLeHme ,power on“ (3axpaHBaHETO € BKIKYEHO) UNK
,power off* (3axpaHBaHeTO € U3KIIYEHO).

3ABENEXKA: Cnywwankute aBTOMaTU4HO Ce U3KMiouBaT creg
4eTMpY Yaca Nunca Ha akTUBHOCT. ToBa Ce CUrHanuaupa ¢
IMacoBoTO CbobLLeHue ,automatic power off* (aBTomaT4HO
M3KITIO4BAHE).

3ABENEXKA: MNMocneaHata HacTpoiika BUHaru ce 3anassa
NPy U3KMIOYBaHE Ha CIyLLANKUTE.

1:4 PerynupaHe Ha cunara Ha 3Byka (cpue. 3)

Manonagaiite 6yToHuTe [+] 1 [], 33 Aa perynupate cunarta Ha
3Byka. o noppasbupare GyToHuTe [+] 1 [-] e ynpaBnsBsat
Ccunata Ha 3ByKa Ha akTVBHWS 3BYKOB M3TOUHMK, KOUTO MOXe Aa
6bae eanH oT CiefHUTe: ABYMOCOYEH NpyeMo-npeaasarten,
Bluetooth® komyHMKaLWs v CryLaHe Ha okonHM 3Byum. Korato
Ce npeziaBa Wnu npuema ¢ ABYNOCOYHIS NPUeMO-NpeaaBaren,
ByToHWTE [+] W [-] e ynpaBnsBaT cunata Ha 3Byka Ha
[IBYNOCOYHMS NpYeMO-NpesaBaTen. AKo € akTUBUPaHo
Bluetooth® ycTpoiicTso, GyToHuTe [+] 1 [-] e yrpaBnssat
ayavoBbanpouseexaaHeTo ypes Bluetooth®. By Bcuuky
ocTaHanu cnyyau 6yTonuTe [+] v [-] e ynpaBnsiBaT cunata Ha
CnyLLaHe Ha okorHuTe 3ByLM. CHOTBETHUTE HUBA Ha 3BYKa
MoraT Aa Ce perynupar CbLLO B MEHIOTO.

1:5 PapuonpepaBaHe

VOX (MpepaBaHe ¢ rmacoBo ynpaBnexue)
Mo3gonsiBa aBTOMaTU4HO NpefaBaHe, korato HUBOTO
Ha 3ByKa B MUKPOChOHa € Haf HMBOTO Ha VOX.



1:6 PTT (MpepaBane PUSH-TO-TALK, HATUCKAHE 3A
PA3rOBOP) (¢pue.5)

HatucHete 1 3agpbxTte 6ytoHa PTT (F:16), 3a fa npepasate
PBYHO Ypes3 npuemo-npefasatens. Korato npuemo-
npegasatensT npegasa unv npuema, 6ytorsT (F:10) Wwe
3anoyHe fa mura 6up30. Mpegasaneto no PTT pabotv no
BCsiko Bpeme 1 6e3 aa 3aBucy ot BCLO u HacTpoiikuTe.

3ABENEXKA: 3a fa ce npvema npefjasaHe, kaHambT He
Tpsi6Ba Aa 6bae BnokupaH ot npefasaHe ype3 PTT nnu
VOX.

3ABENEXKA: 3a na Bkntounte unu usknioyute VOX,
HaTucHeTe 3a kpaTko (~0,5 cekyHOu) GyToHa 3a PTT (F:16)
(¢pue. 5) gBa nbTU. MMacoBo CbOBLLEHWE NOTBBPXKAABA,
,VOX on* (BkntoueH pesxum VOX) unm ,VOX off* (Uskniouen
pexum VOX).

1:7 KomyHukaums ,nuue B nuue”, PTL (PUSH-TO-LISTEN,
HATUCKAHE 3A CNYLWAHE) (¢pue. 6)

®yHkupsTa HatuckaHe 3a cnyware” Bu nosonsiea He3abasHo
1@ YyeTe OKOMHUTE 3BYLIM, KaTo U3KMtouuTe 3Byka Ha Bluetooth®
ayauoTo M aKTUBMpaTe 3aBICHMUTE OT HUBOTO MUKPOGOHM.
HatucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe (F:10) aBa mbTu 3a kpaTko (~
0,5 cekyHOu), 3a fa akTvBupate ,HaTtuckaHe 3a cnyLuaHe”.
HatucHeTe 3a kpaTko Hsikoii OT GyToHUTE, 3a a Ae3aKTUBMpaTe
JHaTuckaHe 3a cnywane”.

1:8 TexHonorus Bluetooth® Multipoint

Teau cnywanky nogabpxat TexHonorusTa Bluetooth® Multipoint.
M3nonagaiite TexHonorusta Bluetooth® Multipoint, 3a ga
cBbpXeTe crylankure kbM Age Bluetooth® yctpoiictaa
€AHOBPEMEHHO. B 3aBIMCMMOCT OT TNa Ha CBbP3aHuTe
Bluetooth® ycTpoiicTa v TekyLLyTe UM [EiHOCTH CryLLankuTe
ynpaensieat Bluetooth® ycTpoiicTeata no pasnuyHmu HaumHu.
CnyLuankuTe NPUOPUTU3MPAT W KOOPAVHUPAT AEMHOCTUTE OT
cBbp3aHuTe Bluetooth® ycTpoiictea.

3ABEJIEXKA: HactpoiikaTa no noppasbupare e Bluetooth®
Multipoint 1 Bie TpsiGBa 3a aktusupare Bluetooth® eauHuyHa
TOYKA B PXVIMa 3@ HACTPOBaHE Ha CIyLLAMKUTE.

1:9 CaBosBaHe Ha Bluetooth® ycTpoiicTBo (ue. 7)

[Mpy MbPBOTO BKMHOYBAHE Ha CMyLLAMNKATE U Cres
Bb3CTaHOBABaHE Ha (habpuuHuTe HaCTPOIiKM Mo noapasbrpaHe
BMW3aHETO B PEXIM HA CABOSIBaHE CTaBa Ypes HaTUCKaHe Ha
Bluetooth® GyToHa (cuie. 4). Tnacoso CbobLLEeHe NOTBLPXAaBa
,Bluetooth® pairing on* (Bluetooth® ciBosiBaHETO e BKIIO4YEHO).

MoxeTe cbLuo Taka Aa cTapTvparte Bluetooth® cagosBaHe upe3
NPOABLIVKUATENHO HaTUCKaHe U 3abpxaHe (10 cexyHou) Ha
6yToHa 3a BI0uBaHe/uakmiousaHe/pexvm (F:10), koraTo cTe B
W3KIIO4YEH pexvM. [nacoBo cbobLLEHWe MOTBLPKAABA, ,powWer
on, battery status, Bluetooth® pairing on* (3axpaHBaHeTo e
BKITIOYEHO, CbCTOsHWE Ha GatepusiTa, Bluetooth® casosieatHe
BKITHO4EHO).

MoxeTe fa BrieseTe B peXUM Ha COBOSIBaHE 1 OT MOAMEHIOTO
(cpue. 11). Buxe ,KoHdburypupaHe Ha cnywankute”. Tosa
MOXe 13 Ce U3Mon3Ba 3a CABOsIBaHeE Ha BTOPO YCTPOICTBO.

YBepeTe ce, ye Bluetooth® komyHukaumsiTa Ha Balueto
Bluetooth® yctpoitcTBo e akTueupaHa. MotbpceTe u 3bepete
,WS LiteCom Plus" Ha BatueTo Bluetooth® ycTpoiicTso. Macoso
CboBLLEHIe NOTBBPXABA, KOraTo e MPUKIYEHO CABOSIBAHETO,
,pairing complete” (caBosiBaHeTO Npukmioum) u connected"
(cBBP3aHO).

3ABEJEXKA: BuHaru MoxeTe Aa crpeTe npoLieca Ha
CABOSIBaHE, KAaTo HATUCHETE NPOABITKUTENHO (2 ceK) byToHa
Bluetooth® (ghue. 4).

3ABENEXKA: Camo eaHo 0T ABETE CABOEHM YCTPONCTBA MOXe
[1a e [IBynocoyeH npuemo-npeaasaren. Crywankute
noagbpxar camo PTT ypes Bluetooth®, ako ABynocouHusT
npuemo-npenasaren noaabpxa 3M™ PELTOR™ npotokon 3a
,HatuckaHe 3a pa3roBop". AKo uMaTe HsikakBi BbMPOCH, Mons,
CBbPXETE Ce C MECTHUS AMCTprBYTOp.

3ABEJNEXKA: Korato TpeTo Bluetooth® ycTpoiicTso ce casou
YCNELLHO, €[HO OT MPEAVLLHO CABOEHUTE YCTPOIACTBA Ce
npemaxsa OT CryLuankuTe. AKO efHO OT yCTpoicTBaTa e
CBbP3aHO, HECBBP3aHOTO YCTPOICTBO Ce NpemaxBa. B npotueeH
Cnyyail MPBOTO CABOEHO YCTPOICTBO CE Mpemaxsa.
3ABENEXKA: Mo noapasbupane chyHkupsita VOX Ha npremo-
npenasaTens e [ie3akTueipaHa, koraTo ce OTroBaps Ha
TenedorHo obaxaaHe upes Bluetooth® Bpbaka. LLiom 3aBbpLum
obaxpaaHeTo, VOX ce akTvBMpa aBTOMaTU4HO. 3a Aa npegasate
4pe3 ABYNOCOYHIS NPUEMO-TIPEAABATEN MO BPEME Ha
TenedoHHo obaxaaHe, HatucHeTe byToHa PTT. Ako GyToHBT
PTT 6bae HatucHaT No Bpeme Ha TenedhoHHo obaxaaHe,
Bawwmat rnac Le ce npefasa camo Ype3 ABYNOCOYHIUS MPUEMO-
npenasarten, Ho He W Mo TenedoHHNS kaHar.

1:10 MoBTOpHO CBLpP3BaHe Ha Bluetooth® ycTpoiicTea
KoraTo cnyLuankuTe ca BKMioYeHw, Te Ce ONUTBaT Aa Ce CBbpXaT
MOBTOPHO KbM BCUYK CIBOEHY YCTPOIACTBA B pamkuTe Ha 5
MUHYTH. [NacoBo CbobiLLEHIE Lue NOTBbPAYN OCbLUECTBEHATA
Bpb3Ka C ,connected” (CBbP3aHo).

3ABENEXKA: Ako Bpb3akaTa 6bae uarybeHa, rnacoso
cbobLLeHre Lie noTebpan ¢ disconnected” (Bpb3kata e
npekbCHaTa).

WHTENUIEHTEH CBBET: Ako Bluetooth® ycTpoiicteo e
C[IBOEHO, HO He e CBbP3aHo, a CMyLUAMKITE Ca BKITIOYEHM,
HaTucHeTe Bluetooth® GyToHa, 3a Aa ce CBbPKETE NOBTOPHO
KbM BCUUKM CABOEHM ycTpoiicTBa B Bluetooth® obxsara.
I'nacoBo CbOBLLEHIE LLie NOTBBPAM OChLLECTBEHaTa Bpb3ka C
connected” (CBbp3aHo).

1:11 Bluetooth® dhyHkuus

Bluetooth® e meTo Ha TexHUYeckn CTaHAapT 3a GeaxuyeH
NPeHOC Ha [JaHHM Ha KbCO Pa3CTosHNe C paboTeH AnanasoH
oT npubnusutenHo 10 metpa. Crywankute morat Aa ce
13MoN3Bar ¢ Apyru yctpoiictea ¢ Bluetooth®, kouto
NoAAbPXaT HAKOM OT npocpunuTe: cnywanku (HSP),
,c060aHM pbue” (HFP) nmn notouro ayano (A2DP).



+ Ako uyeTe cbobLLeHneTo ,no paired devices” (Hma
CABOEHY YCTPOICTBA), KbM CIyLLANKATE HSIMa CBBHP3aHO
yCTPOIiCTBO C Bluetooth®.

+ Ako uyeTe cbobLueHreTo connecting Bluetooth®,
connected” (cBbp3BaHe kbM Bluetooth®, cBbp3aHo),

KbM CryLUanKk1Te € CABOEHO U CBBP3aHO YCTPOICTBO C
Bluetooth®.

+ Ako uyeTe cbobLieHreTo ,connecting Bluetooth®,
connection failed” (cebp3BaHe kbM Bluetooth®, Bpb3kata
€ HeycnelwuHa), KbM cryLiankuTe e casoeHo Bluetooth®
YCTPOWCTBO, HO TO He € CBbP3aHO.

1:12 OtroBapsiHe Ha TenedgoHHO obaxaaHe

KoraTo crywankute ca cBbp3aHm ¢ TenedoH Ype3 beaxmnyHa
Bluetooth® TexHororus u uma Bxogsio obaxaaHxe,
OTrOBOPETE Ypes3 kpaTko HaTuckaHe (~0,5 cekyHOu) Ha
Bluetooth® 6yToHa (pue. 4).

1:13 OTxBBbpNsAHe Ha obaxAaaHe
HatucHete 1 3appbxTe (~2 cexyHOu) Bluetooth® ByToHa
(cpue. 4) 3a oTXBBPASHE Ha TenedoHHo obaxaaHe.

1:14 MpeBknto4YBaHe Mexay TenedgoH 1 cnywanku
KoraTo 0baxaaHeTo e akTBHO, € Bb3MOXHO Jia
NpexBbpANUTE ayamoTo KbM TenedoHa, BMECTO Aa ce
u3nonasar cnywankute. HatucHete (~2 cekyHou) Bluetooth®
6yToHa (pue. 4). 3a fa BbpHeTe 0baxaaHeTo KbM
crylankuTe, HaTUCHeTe (~2 cekyHOu) Bluetooth® GyToHa
OLLE BEAHBX.

1:15 MpekpaTtsBaHe Ha TenedoHHO obaxaaHe
3a fa npekpaTuTe TekyLLo TenedoHHo obaxaaHe, HaTUCHeTe
3a kpatko (~0,5 cexyHOu) Bluetooth® GyToHa (pue. 4).

1:16 FnacoBo HabupaHe
3a pa pa3peLumTe rnacoeo HabupaHe, HaTUCHETE
NPOAbMKUTENHO (~2 cexyHAU) Bluetooth® GyToHa (pue. 4).

1:17 OTtroBapsiHe Ha TenedoHHO obaxaaHe OT BTOPOTO
cABOEHO Tened)OHHO YCTPOHCTBO MO BpeMe Ha TeKyLLo
obaxaaHe

Korato uma akTvBHO obaxaaHe, € Bb3MOXHO [ja Ce OTTOBOpU
Ha TekyLLo obaxaaHe oT BTOpUS CABOEH TenedoH.
OtroBopeTe Ypes kpaTko HaTuckaHe (~0,5 cexyHOu) Ha
Bluetooth® GyToHa (pue. 4).

1:18 YnpaBneHue Ha Bluetooth® notouHo ayauo (A2DP)
BbanponssexaaHe/naysa Ha NOTOYHO npefaBaHe
HatucHeTe 3a kpaTtko (~0,5 cekyHdu) Bluetooth® GyToHa

(cpue. 4).

lpeckayaHe Ha creaBalLys 3anuc
HatucHete 3a kpaTko (2 x ~0,5 cekyHdu) Bluetooth® GyToHa
6bp3o ABa MuTH (pue. 4).

lpeckayare Ha NpeauLLHIS 3anuc
HaTucHeTe Tpu b 6bp30 (3 x ~0,5 cexkyHOu) Bluetooth®
6yToHa (cpue. 4).

3HAEXTE JI: Bb3nponssexaaHeTo Ha ayavo aBToMaTU4HO
Le 6bAe NocTaBeHo Ha nay3a OT YCTPOUCTBOTO 3a
Bb3NPOM3BEXIaHe Ha ay/no, koraTo NpoBeXxaaTe pasroBop
1N Npu cboBLLEHNE OT ABYNOCOYHUS NPUEMO-NpeaaBaTen.
Crep npekpaTsiBaHe Ha obaxpaaHe/cbobLueHne
Bb3MNPOM3BEXAAHETO HA ayA1O aBTOMATUYHO Luye cTapTupa
OTHOBO.

1:19 MNpepaBaHe 1 NpuemaHe Ha CbLOGLYEHUA Ha CBbP3aH
¢ Bluetooth® aBynocoueH npuemo-npegaBaren
HatucHete Bluetooth® GyToHa (cbue. 4) 3a npefasaHe 1 ro
ocBobogeTe 3a npuemaHe Ha ChobLLEHMe.

1:20 PerynupaHe Ha cunarta Ha 3ByKa Ha Bluetooth® (pue. 3)
HatucHerte 3a kpatko (~0,5 cexkyHOu) byToHa [+] unu [-],

3a Jla perynupare cunata Ha 3Byka Ha akTUBHO CABOEHO
Bluetooth® ycTpoiicTgo.

2. KOHOUT'YPUPAHE HA CNYLLUANKUTE

2:1 FnaBHO MeHto (pue. 8)

3a fa BneseTe B MEHIOTO, HAaTUCHETE 3a KpaTko

(~0,5 cekyHOu) ByToHa 3a BKNKOUBAHE/W3KIIOUBAHE/PEXMM.
W3nonasgaiite ByToHa 3a BKIIOYBaHE/M3KITIO4BAHE/PEXIM 3a
obxoxpaaHe Ha MeHITo, a byToHuTe [+] 1 [-] 3a perynupate
Ha HacTpoiik1Te.

Cne,q 7 CEeKyHOu Nepuos Ha HeaKTUBHOCT CnyLuankuTe e
M3nA3aT 0T MEHIOTO.

ToBa ca Hann4HUTE B MEHIOTO ONLN:

2:2 Channel (Kanan)

3bposiea Bcudky nporpammpani kasanu 3a Espona/ANZ B
cryLankure fo:

16 3a PMR

69 3a LPD

Mo noppasbupane: 1

2:3 Radio volume (Cuna Ha 3ByKka Ha npuemo-
npepaBatens)

Perynupa cunata Ha nocTbnBaLyys 3ByK OT Npuemo-
npeaasatens.

(OFF (M3Kn.), 1 - 6) Mo nogpa3bupaHe: 3

2:4 Ambient listening volume (Cuna Ha 3Byka Ha
OKOJHUTE 3BYLM) (3aBUCUMW OT HUBOTO MUKPOCHOHH)
Momara 3a 3aLuTaTa Ha cnyxa Bi OT noTeHLmanHo BpeaHm
3BYKOBY HUBA. oCTOSHHOTO ByBOTEHe 1 ApYr NOTEHLMANHO
BPEJHI 3BYLIV Ca MOHIDKEH!, HO MOXETe /13 FOBOPUTE HOPMArHO
1 By yyBat. Cunata Ha 3ByKa Ha OKONHuTe 3BYLM perynvpa
3aBlCIMATa OT HUBOTO (hYHKLIWA 3a OKoMHY 3ByLM. (OFF
(M13K11.), 1- 6) Mo nogpasbupare: 3



2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Cvna Ha 3BYyKa Ha Bluetooth® npuemo-npepaBaren,
TenedoH 1 NOTOYHO NpefaBaHe)

B 3aBUCMOCT OT TOBa KOV 3BYKOB M3TOUHMK € CBbP3aH
MOX€Te Aa perynupare cunata Ha 3syka Ha Bluetooth®
npvemo-npeaasaten, TenedoH unn NoToYHO NpefjaBaHe
(OFF (3K11.), 1- 6) Mo nogpasbupare: 3

WHTENUIEHTEH CBHBET: Korato obxoxaate AbMrv cnucbLm,
KaTo kaHanu, HaTUCHETE 1 3aapbXTe HaTucHaT ByToHa [+] unm
[ 3a npeckayaHe Ha feceT eneMeHTa HaBeaHbX.

WHTENUIEHTEH CBHBET: Crywankara Lue HanycHe
aBTOMATUYHO MEHHOTO cref, 7 cekyHau. HanyckaHeTo
Ha MeHI0TO ce 0603HaYaBa Ype3 3BYKOB CUTHar.

2.6 Sub menu (Moametto) (hue. 9)

3a fja Bne3eTe B NOAMEHIOTO, HaTUCHeTe (1 cexyHda) fBaTta
6yToHa [+] 1 [-] enHoBpemeHHo. M3non3gaiiTe 6yToHa 3a
BKITHOYBAHE/W3KIIOYBaHE/PEXIUM 33 0BX0XAHE Ha MEHIOTO,
a ByToHuTe [+] M [-] 32 perynupaHe Ha HacTPOMKuTE.

ToBa ca HanuyH1TE ONUMK B MOAMEHIOTO:

2:7 VOX (Voice operated transmission, lMpepaBaHe ¢
rNacoBo ynpasnexue)

Tosa nossonsBa paanonpeaasaqe 6e3 HeobxoanmocT ot
HaTuckaHe Ha 6yToHa PTT. Perynupaiite YyBCTBUTENHOCTTA
Ha ynpaBnsiBaHOTO Ype3 rnac npeaasate. (,VOX off (VOX e
usko4eHo) — ,VOX low” (VOX Hucko) - ,VOX medium*
(VOX cpedHo) — ,VOX high“ (VOX sucoko)

Mo noapasbupare: VOX Medium (VOX cpegHo)

2:8 Subchannel (Moakanan)

3apaBa nogkaHana cbrnacHo cnucsuute (F) u (G), ako e
aktvsupaH. (OFF (M3KJ1.), 1 - 121) Mo noppa3sbupaHe:
OFF (M3KI.)

2:9 Squelch (hiss reduction) (LLlymonoTtuckane
(HamansiBaHe Ha CBUCTALLMS 3BYK)

LLymonoTuckaHe 03HavaBa, Ye (hOHOBYSIT CBICTSILL 3BYK B
cnylankuTe G1Ba NOTUCHAT, KOraTo BXOMSLLMAT CUrHan e Mog
331aA€HOTO HUBO Ha LuymonoTuckaHe. (,Squelch off*
(LLlymonomuckaHemo e u3kro4eHo) — ,Squelch low*
(LLlymonomuckate Hucko) — ,Squelch medium*
(LLiymonomuckate cpedHo) — ,Squelch high” (LLiymonomuckare
8LCOKO)

Mo noppasbupare: Squelch medium (LLlymonoTuckaHe cpeaHo)

2:10 TX power level (TX HUBO Ha MOLWHOCTTa)

Tasu QyHKLMS yNpaBnsBa HUBOTO HA MOLLHOCTTA Ha
pagvonpesaBaTens. /ima ABe HMBa Ha M3X0fHATa MOLLHOCT:
HUMCKO W BUCOKO. HacTpoitkaTa 3a HIUCKO HUBO LU HaMamnu
KOMYHMKaLMOHHNS 0BXBaT, HO yAbIKaBa X1UBOTA HA
6atepusra. (,Power’ (Mowrocm) — ,High/low power”
(Bucoka/Hucka mowrocm) Mo noapasbupare: Low power
(Hucka molHocT)

2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® cagosiBaHe) (hue. 11)
Korato rnacoBoTo cbobiueHme kassa ,Bluetooth® pairing”
(Bluetooth® caBosiBaHe), HaTUCHETe 3a KpaTko (~0,5
cekyHOu) ByToHa [+] 3a Ha4ano Ha cABosBaHeTo. MMacoso
CcbobLLeHVe Le NoTBbPAY, ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth® casosiBaHeTO € BMioyeHo). MoTbpceTe n
n36epete ,WS LiteCom Plus* Ha BaweTo Bluetooth®
YCTPOIACTBO. [MacoBo cbobLeHNe Lie NOTBBbPAY, KoraTo
COBOSIBAHETO NMpUKMIOYM — ,pairing complete” (caBosiBaHeTo
npukmioym) u ,connected" (cBbp3aHo). HaTucHeTe 3a kpaTko
(~0,5 cekyHdu) ByToHa [+], 3a fa cripeTe CABOSIBAHETO.
macoBo cbobLLeHne NoTBbPXaaBa, ,pairing failed
(coBosIBAHETO € HeyCneLUHo).

3ABEJIEXKA: 3a aa cnpeTe cBosiBaHETO, HaTUCHETE 3a
kpatko (~0,5 cekyHOu) Bluetooth® GyToHa.

2:12 Language (E3uk)

V/3BbpLLETE HACTPOIKa Ha (HOHOBYS FMac MeXHy BCU4KA
BrpazieHn eauum. (,English” (aHenuticku) - ,Spanish” (ucnarcku)
- ,French” (copercku) - ,German” (Hemcku)

Mo noppasbupane: English (AHrnuitcku)

Cne,q 7 CEeKyHOu Nepuos Ha HeaKTUBHOCT CnyLuankuTe e
M3nA3aT 0T MEHIOTO.

2:13 Set-up menu (MeHto 3a HacTpoiiku) (cpue. 10)

3a fa BneseTe B MEHIOTO 33 HACTPOIAKW, NOCTaBETe
CRyLIankuTe B UKMIOYEH PEXUM 1 HaTUCHETe (~1 cekyHda)
nBata 6ytoHa PTT u BKniouBaHe/M3KMtoYBaHe/pexmum Ha
[IsiCHaTa Jallka eaHoBpeMeHHo. ManonaBaiite 6yToHa 3a
BKITKOYBAHE/M3KNIOYBAHE/PEXIM 33 06X0XaHe Ha MEHIOTO,
a 6yToHuTe [+] M [-] 3@ perynupaHe Ha HaCTPOMKUTE.

3a [a n3neseTe OT MEHIOTO 33 HACTPOIKH, U3KIHOYeTe
cnywankure.
ToBa ca HannM4HUTE ONLMM B MEHIOTO 3a HACTPOWKM:

2:14 BCLO (Busy channel lock out, BnokupaHe Ha 3aet
KaHan)

Ta3u HacTpoiika Ha MeHIoTo By no3Borsisa a NpoMeHsiTe
Ha4mMHa, No KOMTO CyLUankuTe pearupar, koraTo ce
OnuUTBaTe Ja Npefasate no 3aeT kaHan. MoxeTe fa
n3bepeTe Mexay ABE onLmu: carrier (Hocuten) u
,subchannel” (noakaHan) (kog) cbe unu 6e3
npegynpeauTeneH ToH. Ako uckaTe crywankuTe ga
OTrOBapSIT Ha BbJHATa Ha HocuTens, u3bepeTe onuusiTa
,carrier” (HocuTen); ako uckate fja OTroBapsT Ha nogKkaHana,
n3bepeTte onuusTa ,subchannel” (nogkanan). (,BCLO off*
(BCLO e usknroyeHo) — ,BCLO carrier” (BCLO Hocumen) —
,BCLO carrier tone* (BCLO moH Ha Hocumen) - ,BCLO
subchannel” (BCLO nodkaxan) — ,BCLO subchannel tone”
(BCLO moH Ha nodkaHan)

Mo noppas6upane: BCLO carrier tone (BCLO ToH Ha HocuTen)



2:15 Max transmission time (MakcumanHo Bpeme 3a
npepaBaHe)

Tasu dyHKums By nossonsiea Aa perynupate MakcuManHoTo
BpeMme 3a npefaBaHe. MoxeTe aa nsbupare ot 30 cekyHam
[0 5 MUHYTI, KaKTO U PEXUM Ha U3KIIOYEHO ChCTOSHHUE.
Bcsika npomsiHa ce NoTBbpXkAaBa Ypes rnacoBo CboblLLeHe
(,OFF* (M3K11.), ,30 s“ (30 cek), ,1 min“ (1 muw), ,2 min“

(2 muH), ,3 min“ (3 muH), ,4 min“ (4 mur), ,5 min“ (5 mu)

Mo nogpasbupaHe: 3 min (3 MuH)

2:16 Automatic power off (ABToMaTU4HO U3KNIOYBaHE)
ABTOMATU4YHOTO M3KIKOYBAHE € BPEMETO, KOETO 13THYa
npeav aBTOMATUYHOTO M3KIKOYBAHE Ha CryLLAMKUTE, ako
HsIMa HUKaKBa aKTUBHOCT (HaTuckaHe Ha 6yToHu nnm VOX
aKTuBMpaHe).

Mpenv crywwankuTe fa ce W3KIioyar, Lue YyeTe rnacoBo
CbOBLLEHE U NPeyNpeauTENHM 3BYKOBYU CUTHATM.
MpenynpexaeHueto Tpae 10 cekyHau, cres KOeTo NpoayKTbT
ce U3KrouBa. HatucHeTe nponasoneH GyToH, 3a ja npekpaTuTe
aBTOMATUYHOTO U3KIHOYBAHE.

(,OFF* (M3KI1.), ,30 min“ (30 muK), ,60 min“ (60 mut), ,2 h*
(24), ,4h“(44),,8h“(8)

Mo noppasbupare: 4 h (4 vaca)

2:17 Microphone input (Bxoa 3a MUKpOchoH)

Toav NpoayKT e A0CTaBeH W kanubpupaH 3a CTaHAapTHO
13nonasaHe ¢ AuHamu4eH MukpodhoH (MT73). Moxete obave
Aa perynupate ycunBaHeTo Ha MukpodoHa Tyk. CbLuo Taka e
Bb3MOXHO [ja U3KIKYUTE MUKPOOHA U ja U3nonasate
cryLuankuTe eAMHCTBEHO 3a cnyluaHe. Beska npomsaHa ce
NOTBbPXAABA Ypes MacoBo CbobLLeHe.

(,OFF* (U3KT1.), ,Low* (Hucko), ,Medium* (CpedHo), ,High*
(Bucoxo)

Mo nogpasbupaxe: Medium (CpeaHo)

2:18 External jack input sensitivity level control
(KoHTponupaHe Ha HUBOTO Ha BXOAHATa YyBCTBUTENTHOCT
Ha BBLHLIHMUA Xak)

KoHTponupaHe Ha HMBOTO 3a BXOASLLUS CUTHaN OT BLHLUHO
obopyaBaHe, CBbP3aHO KbM BBHLUHHS Xak. Besika npomsiHa
ce NOTBbPX/aBa Ypes [MacoBo CbobLLeHe.

(,OFF* (M3KT1.), ,Low* (Hucko), ,Medium* (CpedHo), ,High*
(Bucoxo)

Mo noppasbupaHxe: OFF (M3KI.)

2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® notouHo
npeaaBaHe)

PaspeluaBaHe 1nu 3abpaHsiBaHe Ha (yHKUMSTA 38 MOTOYHO
npefaBaHe.

Mo nogpasbupaHe: Enable (PaspeluaBare)

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth® TenechoH)
PaspeluaBaHe 1nu 3abpaHsiBaHe Ha (hyHKUMsTa ,cBOBOAHN
pbLe’.

Mo noapasbupare: Enable (Pa3speLuasaHe)

2:21 Bluetooth® Multipoint
PaspeluaBaHe unu 3abpanssate Ha hyHkumsTa Multipoint.
Mo noppasbupaHe: Enable (PaspeluaBaHe)

2:22 Reset to factory default (BbacraHoBsiBaHe Ha
¢pabpununuTe HacTpoiiku no noapasdupate) (pue. 11)
3a fja noTBbPAMTE BL3CTAHOBABAHETO Ha thabpuyruTe
HacTpoiiki No noppasbupane, 3aapbxTe ByToHa ,nMioc” 3a
ABe cekyHau. ToBa ce NMoTBbPX/aBa C [MacoBoTo
cbobLuyenme ,power off* (U3kmtoyBaHe).

3. MOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

M3non3saitte Kbpna, HaBNaXHeHa CbC CanyH 1 Tonna Bopa,
32 NOYMCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOpMyCH, NeHTaTa 3a rnasa u
Bb3rTMaBHUYKMTE.

3ABEJIEXKA: HE notansiite CriyxoBusi NpOTEKTOP BbB BoAaA.

AKO CRyXOBWAT NPOTEKTOP C& HAMOKPU OT AbXKA MK
13noTsABaHe, 06BPHETE LLYMO3aryLIMTENUTe HaBbH,
13BajeTe Bb3rNaBHNIKATE M YNITbTHUTENUTE OT NsiHa U T1
OCTaBeTe Ja M3ChXHaT, Npeau Aa CrnobuTe 0THOBO.
BbarnaBHUYKITE W YNITLTHUTENNUTE OT NAHA MOXE fa BrowaT
kayecTBOTO cv npy ynoTpeba n Tpsbea Aa ce NposepsiBaT
penoBHO 3a HanykeaHus Unu apyrv nospeau. Mpu pegosHa
ynotpe6a 3M npenopbyBa cMsiHa Ha Bb3rMaBHUIKATE U
YNITbTHUTENNUTE OT NAHA NOHE [Ba MbTY FOAMLLHO, 3a Aa ce
nofAbpXa NOCTOSHHO 3arnyLuasaHe, XurineHa u komgop.
Axo nma nospefaeHa Bb3rnasHu4ka, TA TpsibBa a ce 3aMeHN.
BwxTe pasnena ,Pe3epsHu HacTv v npuHaanexHocTu®
no-gony.

3:1 CBansiHe 1 3aMsiHa Ha Bb3rNaBHUYKUTE

D:1 3a fa MaxHeTe Bb3rnaBHNKaTa, MTb3HETE NPBLCTUTE C1
NOA BLTPELUHMS i Kpai W 5 u3gbpnanTe 30paBo HaBbH.

D:2 lMpemaxHeTe CbLLECTBYBALLUTE YNITLTHUTENN 1
nocTaBeTe HOBY YNITbTHATENM OT NAHA.

D:3 MocraBeTe eaHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHUYKaTa B kaHana
Ha yYalukaTa W crief ToBa HaTWUCHeTe pyrata cTpaHa, AoKaTo
Bb3rNaBHNYKATA LLpakHe Ha MSCTO.

3:2 YcnoBus 3a cbxpaHeHue U ynotpeba

OrcTpaHeTe BaTepunTe Npean CbxpaHeHue Ha npopykTa. He
CbXpaHsiBaiiTe CyXoBWsi NPOTEKTOP MpW TEMNepaTypu Hap
55°C nnmn 131°F (Hanpumep Ha Tabrno, nepBa3 Unn pamka Ha
npo3opeLy) unu npu Temnepatypu nog —20°C unn —4°F. He
13MoN3BalTe CyXoBWsi NPOTEKTOP NPy TeMnepaTypu Haj
55°C vnnm 131°F unm nog —20°C mnm —4°F.

3:3 Pe3epBHM YacTi U NPUHAANEXKHOCTH

3M™ PELTOR™ HY83 xurmeHeH kKoMmnnekt

XurneHeH KOMNEKT ¢ Bb3MOXHOCT 3a NMoaMsiHa, KONTO
BKII0YBA [iBE 3arnyLuaBallyl Bb3rnaBHWYKM, ABa NPbCTEHa OT
[lyHanpeH v ABe NpunenBaLiy KbM YXOTO Bb3rnaBHUYKM.

3M™ PELTOR™ HY80A xurueHeH ren KoMnnekt
Cynepwmeka nsHa 3a no-ronsm komdopT. Jlenuno 3a BUCOKM
TEMMepaTypu, NOAXOASILLO 3a NO-TOPELLM OKOMHW Cpeam U



TaknBa C NO-BUCOKW U3UCKBAHMNA.

XurueHeH KOMNMEKT C Bb3MOXHOCT 3a MOAMSHa, KONTO
BKNto4Ba ABe 3arnyllasallyi Bb3rnaBH1YKK, ABa renosun
NPbCTEHA U [iBE NpunensaLly KbM YXOTO Bb3rnaBHUYKKM.
CMeHsiATe ro NoHe fBa MbTW rOAMLLHO, 3a A ocurypute
NOCTOAHHO 3arnyLiaBaHe, XurneHa un KOMdJOpT.

3M™ PELTOR™ HY100A npoTeKTopu 3a eAHOKpaTHa
ynotpe6a

MpoTekTop 3a eaHokpaTHa ynotpeba, KoiTo NecHo ce
npuKpens KbM Bb3rnasHuukuTe. Onakoska ot 100 unda.

3M™ PELTOR™ HYM1000 npoTekTop 3a MMKPOhoH
YCTOIMYMBa Ha Brara v BATbP XUrNEHHa NEHTa, KOSTO
3alLMTaBa MMKPOOHa 3a ey 1 CbLUEBPEMEHHO YAbKaBa
*wvBoTa My. Onakoska oT 14,78 dyra (4,5 meTpa) e
A0CTaTbyHa 33 0KOMO 50 CMEHSIHMS.

3M™ PELTOR™ MT73/1 guHamuyeH MUKpodoH
BopoycToiumns AnHaMU4eH MUKPOOH CbC CTaTUB U CbC
3awyTa cpeluy BsTbp. Mpesoctass ce CTaHAAPTHO C
npogykTa.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrochoH
[uHamuyeH napuHrooH.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a
33aBUCMMM OT HUBOTO MUKPOGOHM

EchekTMBHM NPOTMB LUYM OT BATHP, yBENM4aBaT
€eKCnnoaTaLyMoHHUS XWUBOT 1 Npeanassat MukpodoHuTe. Mo
€0VH 41T B NaKeT.

3M™ PELTOR™ ACK081 6aTepus
MpeaocTassi ce CTaHAapTHO C NpoaykTa.

3ABENEXKA: W3non3gaiite cnepHata 6atepus ¢ To3u
npogykt: 3M™ PELTOR™ ACK081, 3apegeHa ¢ 3M™
PELTOR™ ka6en AL2Al, cbp3aH kbM 3M™ PELTOR™
FRO8 (3axpaHBaHe).

3M™ PELTOR™ AL2AI kaGen 3a 3apexgaHe
USB kaben 3a cebp3saHe kbM ACKO081.

3M™ PELTOR™ FRO08 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe 3a AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 BbHweH PTT

ByToH Push-To-Talk (HatuckaHe 3a pasrosop) ¢ kaben 3a
CBbP3BaHE 3a BLHLLHO yNpaBreHue Ha NpefasaHe C
BrpafieHust NpueMo-npesaBaten.

3M™ PELTOR™ FL6BT cBbp3BaLy kaben
C 3,5 mm MOHOKOHEKTOp 3a M3non3BaHe ¢ npruemo-
npegasarenu.

3M™ PELTOR™ FL6BS cBbp3BaLy kaben
C 2,5 mm MOHOKOHEKTOp 3a WU3MoN3BaHe C NPUeMo-
npegasateny.

3M™ PELTOR™ FL6BR cBbp3aBaw kaen

C koHektop Peltor J11 (Tun Nexus TP-120) 3a u3nonseaHe ¢
apanTep Peltor 1 BbHLLEH npuemo-npegasaten. 3a
MHchopMaLma ce cebpxeTe ¢ Bawma aunbp Ha 3M Peltor.

FAPAHLMA U OrPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA
3ABENEXKA: Cnegpalymte TBbpAEHWS HE CE OTHACAT 3a
Asctpanus v Hosa 3enataus. Motpebutenute Tpsibea ga
pa3yuTaT Ha CBOWTE 3aKOHHW NpaBsa.

FAPAHLUA: B cryyait Ye HAKo NPOAYKT Ha oTaena 3a
nnyHa BesonacHocT Ha 3M ce okaxe AedekTeH kato
marTepuany, u3paboTka Ui B HECLOTBETCTBUE C KakBaTo
na 61no n3puyHa rapaHLKs 3a onpeaeneHa Len,
€[IMHCTBEHOTO 3afbiikeHne Ha 3M v Balue uskniountenHo
npaBHO CPEACTBO 3a 3aluuTa We 6bae u3bopwT Ha 3M aa
PEMOHTMPA, 3aMEHU U Bb3CTaHOBM CPeACTBaTa 3a
noKynHaTa LigHa Ha Te3l YacTi Ui NpoayKTU npu
HaBPEMEHHOTO YBEOMSIBaHe OTHOCHO Npobnema ot Bawa
CTpaHa W 10Ka3BaHeTo, Ye NPOAYKTLT e CbXpaHsBaH,
NofAbPXKaH W M3NON3BaH B CbOTBETCTBUE C MUCMEHUTE
MHCTpyKumm Ha 3M. OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3W TAPAHLA E U3KITKOUNTENTHA U
3AMECTBA BCUYKWN N3PUYHW I MOAPASBUPALLM
CE FAPAHLIW 3A MPOOABAEMOCT, MPUFOAHOCT 3A
OMPEAENEHA LIEN UNW OPYTA TAPAHLINA 3A
KAYECTBO WN TE3W, KOUTO NMPOUITUYAT OT
HAYMHA HA TbPIYBAHE, MAHVEP VN LIENT HA
TBPIYBAHETO, C U3KIMKOYEHME HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT U NMPOTUB HAPYLLABAHE HA
MATEHTHUTE MPABA. 3M Hama 3agbimkeHue no cunata Ha
Ta3u rapaHLyWs Mo OTHOLLEHWE Ha NPOAYKT, KOWTO ce e
NoBpeAun Nopaau HeaAEeKBaTHO UK HEMPaBUITHO
CbXpaHeHue, paboTta 1nu NofapbLXKa; HecnassaHe Ha
MHCTPYKLMUTE Ha NpoayKTa; NPOMSsIHa N noBpesa Ha
npoayKTa, NpU4MHEHa OT 3nononyka, HebpeXHOCT nu
HENpaBWIHO M3NOM3BaHe.

OrPAHWYEHWE HA OTFTOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO E[IVH ClYYAI 3M
HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A KAKBMTO W [1A E MPEKW,
KOCBEHW, CMIELIMANHW, CIYYARHW LN
MOCNEABALL 3ATYBM NN LETW (BKNMFOYNTENHO
NPOMYCHATW NON3N), NTPOU3TUYALLM OT TO3N
NPOAOYKT, HE3ABUCUMO OT TOBA KAKBO TBBHPM
NPABHATA TEOPUA. NPABHNTE CPE[ICTBA 3A
SALLNTA, U3NIOXEHN TYK, CA U3KIFOYNTENHN.

3ABPAHA 3A MOAV®UKALIMA: Mo ToBa ycTpoiicTBO HE
TpsibBa Aa ce npaBaT MoaudukaLmmn 6e3 NMCMEHOTo
cbrnacue Ha komnanuaTa 3M. HepaspelueHn mogudmkaLimm
MOXe Aa ca NPUYMHA 3a aHynupaHe Ha rapaHumaTa 1
NpaBOTO Ha NoTpebuTens Aa ekcnnoaripa yCTPOCTBOTO.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

UvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikacnich
feSeni 3M™ PELTOR™. Vitejte u nové generace ochrannych
komunikacnich prostredku.

ZAMYSLENE POUZIT

Tyto nahlavni soupravy 3M™ PELTOR™ poskytuiji
uzivatelm ochranu sluchu pred nebezpe¢nymi trovnémi
hluku a umoZriuji jim komunikovat prostfednictvim
integrované obousmérné radiové komunikace nebo
technologie Bluetooth® a slySet okoli pomoci mikrofond pro
pfijem okolnich zvuku. Pfedpoklada se, Ze si vSichni uZivatelé
prectou pfilozeny navod k pouZiti a seznami se s pouzivanim
tohoto zafizeni.

DULEZITE UPOZORNEN(

Nez zagnete vyrobek pouzivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouZiti. Se zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

/I\ VAROVANi

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(v€etné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného dlvodu podezeni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte Iékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynu muze vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace mize
omezit povédomi o okolni situaci a schopnost slySet
vystrazné signaly. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost na
nejnizsi piijatelnou troven. Slysitelnost vystraznych signali
na urcitém pracovisti mze byt pfi pouziti zabavniho zafizeni
snizena.

b. Aby se sniZzila rizika vybuchu, nepouZivejte tento vyrobek
v potencialné vybusném prostredi.

Nedodrzeni nasledujicich pokynii mize vést ke snizeni
tUrovné ochrany poskytované chranici sluchu a mize

zplisobit ztratu sluchu:

a. Z vyzkumu spole¢nosti 3M vyplyva, Ze uzivatelé mohou
v praxi zaznamenat nizsi Urover redukce hluku, nez je
uvedeno na obalu, z divodu rozdili v tésnosti pfilehnuti,
zkusenosti s nasazenim a motivaci uzivatelti. Informace
ohledné Upravy hodnot uvedenych na Stitku a odhadu
utlumeni najdete v prislusnych nafizenich. Spole¢nost 3M
také durazné doporucuje funkci ochrany sluchu vyzkouset.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizplsobeni a udrzovani. Nespravny zplsob
aplikace tohoto zafizeni snizuje ucinnost tiumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuiji pfilozené pokyny.

c. Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite poSkozeni, pouzijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prostredi.

d. Pokud je nutné pouZit dal$i osobni ochranné prostredky
(napft. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co
nejméné narusovaly tésnici plochu nausnikd. Odstrarite
vSechny predméty, které by mohly naru$ovat tésnici plochu
nausnikd, a snizovat tak ucinnost ochrany sluchu (napf.
vlasy, Cepici, Sperky, sluchatka, hygienické navieky apod.).

e. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvli prasklinam ¢i
netésnostem). Pri pravidelném pouzivani je doporuéeno
ménit pénové viozky a nausniky minimalné dvakrat rocné,
abyste zajistili stalou Uroveri ochrany, hygieny a pohodli.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl
sluchu mize prekrogit denni limit Grovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi pfijatelnou Uroven.

Bezpednostni prohlaseni EN 352:

+\lystup obvodu poslechu okolnich zvuku téchto chranic
sluchu muze prekrocit externi Groven hluku.

+Nasazeni hygienickych krytd na nausniky mize mit vliv na
akustické vlastnosti chranicl sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mlze jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepfetrzitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je priblizné 18 hodin.

« Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat od vyrobce.

* Tyto chranice sluchu s tylnim mostem.

Chranice sluchu, splfiujici normu EN 352-1, jsou ve stfedn,
malé nebo velké velikosti. Stfedné velké chranice sluchu
vyhovuji vétsiné uzivatell. Chranice sluchu malé a velké
velikosti jsou urCeny pro uZivatele, kterym nevyhovuiji
chrénice sluchu stiedni velikosti.

+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve
velké velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
splfiujici normu
EN 352-3 jsou ve stfedni, malé nebo velké velikosti. Stredni
chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu jsou uréeny pro
vétsinu uzivateld. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu



v malé a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele, kterym
nevyhovuiji chranice sluchu stfedni velikosti.

UPOZORNENi

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeti vybuchu.

+ Baterie nedobijejte pfi teplotach vysSich nez 45 °C (113 °F).

+ PouZivejte pouze baterii 3M™ PELTOR™ ACK081
nabitou kabelem 3M™ PELTOR™ AL2AI pfipojenym ke zdroji
3M™ PELTOR™ FRO08.

+ S lithium-iontovymi bateriemi hrozi riziko pozaru
a popalenin. Neotvirejte, nedrtte, nezahfivejte nad 55 °C
(131 °F) ani nespalujte.

+ V hluénych prostedich, kde previadaji frekvence nizsi
nez 500 Hz, by méla byt pouzita hladina akustického tlaku
prostfedi vazena podle kfivky C.

+ VZzdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M.
Pouziti neautorizovanych nahradnich dil mize snizit
ochranu poskytovanou timto vyrobkem.

+ DodrZujte pokyny uvedené v této pfiru¢ce. Manipulace
s vyrobkem mlze zneplatnit schvaleni IP54 tohoto vyrobku.

S

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouZiti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad pramyslovému hiuku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulstm,
jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou Urover ochrany
sluchu pfed hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urit. Na
vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma vliv napfiklad typ
zbrané, pocet vystrell, spravny vybér ochrany a jeji aplikace
a dalsi faktory. Vice informaci o ochrané sluchu pfed
zvukovymi impulsy naleznete na adrese www.3M.com.

* Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tiumenim na zakladé
Urovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouZitim
jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
Udrzbu a vyménu baterie.

+ Tento chraniC sluchu mé elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funkénost. Pfi zjiSténi deformace nebo zavady se osoba
pouzivajici sluchatka musi Fidit radami vyrobce.

+ Tento chranic sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
+ Hmotnost chranice sluchu: 435 -470 g

SCHVALENI

Spoleénost 3M Svenska AB timto prohladuje, ze komunikace
Bluetooth®a radiokomunikace je v souladu se smémici
2014/53/EU a dalSimi pFisluSnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Spole¢nost 3M Svenska AB také prohladuje, ze
ochranna nahlavni souprava je v souladu s nafizenim (EU)
2016/425.

PrisluSnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni o shodé
rovnéZz uvadi, zda plati i jina typova schvaleni. Pfi ziskavani
prohlageni o shodé zjistte své &islo dilu. Cislo dilu sluchatek
najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchatek. Priklad najdete
na obrazku nize.

M oo

No: 0000000000 ooy Ensss
Article numbaer @
IM Bax 2341 SE-32102 Sweden B=

Tato ochranna pomdicka podléha kazdoro¢nimu auditu a
typovym schvalenim organizaci Finnish Institute of
Occupational Health, oznameny subjekt ¢. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinky, Finsko, a typovym
schvalenim laboratofi PZT GmbH, oznameny subjekt ¢. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Némecko.
Viyrobek byl testovan a schvélen v souladu se smérnicemi

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopii prohla$eni o shodé a dalsi informace vyzadované
smérnicemi mlZete ziskat také tak, ze kontaktujete
spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete
na poslednich strankach tohoto navodu k pouZiti.

=

Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické komponenty
a nesmi byt likvidovén jako b&Zny komunaini odpad.
Postupuijte prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

LABORATORNI TLUMENI
Ttida omezeni hluku SNR byla zji§téna pfi vypnutém zafizeni.

Vysvétlivky pro tabulky tumeni:
Evropska norma EN 352

Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi zaznamenat
niz8i uroven tlumeni hluku, nez je uvedeno na obalu,

z dvodu rozdilli v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti

s nasazenim a motivaci uZivateld. Informace ohledné Upravy
hodnot uvedenych na Stitku a odhadu utlumeni najdete

v pfisludnych nafizenich. Spole¢nost 3M také dirazné
doporucuje funkci ochrany sluchu vyzkouset.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Pfedpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5

H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni
zvuky (f 22000 Hz).



M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvenéni
zvuky (500 Hz < f <2000 Hz).

L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni
zvuky (f <500 Hz).

A:6 Urove kritérii

H = Urovef kritéria pro vysokofrekvenéni hiuk

M = Urove# kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = Urovef kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

Prilby kompatibilni s primyslovou bezpe€nostni normou

Tyto chranice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s prdmyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce D.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s uvedenymi
priimyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouZiti s jinymi
pfilbami mohou vykazovat jinou Uroven ochrany.

Vysveétlivky k tabulce drzakd prdmyslovych ochrannych pfileb:

D:1 Viyrobce ochranné piilby

D:2 Model ochranné pfilby

D:3 Drzak ochranné pfilby

D:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Nahlavni most

2) Polstrovani nahlavniho mostu (PVC félie)

3) Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

4) Dvoubodovy Uchyt (POM)

5) Polstrovani nausniku (PVC félie a PUR péna)

6) Pénova viozka (PUR péna)

7) Musle

F:8) Mikrofon pro pfijem okolnich zvuk{ v zavislosti na
hlasitosti

(F:9) Hlasovy mikrofon (dynamicky mikrofon)

(F:10) Tlacitko On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/Rezim)
(F:11) Tlagitko +

(F: 12 Tlacitko —
(
(
(

(A:

(F:
(F:
(F:
(F:
(F:
(

F:13) Anténa

F:14) Vstup pro hlasovy mikrofon (J22)

F:15) Tlagitko Bluetooth®

(F:16) Tlacitko PTT (Push-To-Talk - stla¢ a mluv) pro
integrované komunika¢ni radio

(F:17) Externi vstup/vystup (napfiklad pro externi
komunikacni radio, externi telefon)

(F:18) Lithium-iontova baterie (dobijeci)

Tylni most

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Drét tylniho mostu (nerezova ocel)
(F:20) Kryt tylniho mostu (PO)

Uchyceni pfilby
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Drzak musle (nerezova ocel)

POKYNY PRO NASAZENI
Nahlavni most

B:1 Vysurite musle a vyklorite jejich horni ¢ast smérem ven,
protoZe kabel musi vést mimo nahlavni most.

B:2 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dol.

B:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Tylni most
B:4 Umistéte musle na usi.

B:5 Pfidrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

B:6 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy a mél
by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Uchyceni helmy

B:7 Vlozte prvek pro uchyceni helmy do otvoru v helmé

a zaklapnéte jej (B:8).

B:9 Pracovni rezim: Zatlatte draty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti. Davejte pozor,
aby skorepiny a draty nahlavniho mostu netladily v pracovnim
rezimu na okraj bezpe¢nostni pfilby, protoZe by mohlo dojit
ke snizeni tlumeni poskytovaného chranici sluchu.

B:10 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti. Nepfiklapéjte musle
k prilbé (B:11), to by zamezilo ventilaci.

Mikrofon
(C:1) (C:2) V z&jmu udrzeni stabilniho potlaceni Sumu by mél
byt mikrofon umistén velmi blizko ustlim (méné nez 3 mm).

Vymeéna uchycovaci desticky prilby

Kvli spravnému usazeni na riznych typech primyslovych
bezpecnostnich piileb maze byt nékdy nutné desticku drzaku
na pfilbu vyménit. Doporucené nastavce najdete v tabulce L.
Dal8i desticky miZete ziskat od svého prodejce. K provedeni
budete potfebovat Sroubovak.

(E:1) Uvolnéte Sroub drzici drzak.

(E:2) Vyménite drzak, ujistéte se, Ze je otocen spravnou
stranou a utahnéte Sroub.

1. NAVOD K POUZITi

1:1 Vyménaldobijeni baterii (obr.1)
Vlozte dobijeci baterii (ACK081) do prostoru pro baterii.
Zatlacte svorku dold.

Nizka droveni nabiti baterie je indikovana hlasovou zpravou:
,Battery low" (Nizka urovei nabiti baterie), opakovanou
kazdych pét minut. Pokud nedojde k vyméné baterie, mlize
se pfipadné ozvat vystrazna zprava ,Battery empty* (Vybita
baterie). Jednotka se poté automaticky vypne.

POZNAMKA: V tomto vyrobku pouzivejte nasledujici baterii:
3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijen& pomoci kabelu 3M™
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PELTOR™ AL2AI piipojeného k jednotce 3M™ PELTOR™
FRO8 (napajeci zdroj).

POZNAMKA: Pii vybijeni baterie se mdze vykon jednotky
sniZovat.

Nabijeni baterii

Vypnéte nahlavni soupravu. Zasunte nastroj s tupou Spickou
pod okraj svorky a zatahnéte smérem ven a nahoru. Vyjméte
baterii a dobijte ji oddélené, nebo ji nechte na misté a dobijte
ji v chrénici sluchu.

1:2 Doba provozu

Pfiblizna doba provozu s pIné nabitou baterii ACK081
(1 800 mAh):

18 hodin.

POZNAMKA:
V zavislosti na prostfedi, teploté a baterii se doba provozu
muize li8it.

1:3 Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy (obr.2)
Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, Ze na

2 sekundy podrzite zmacknuté tladitko Zapnout/Vypnout/
Rezim (F:10). Zapnuti &i vypnuti jednotky potvrdi hlasova
zprava ,Power on“ (Zapnuto) nebo ,Power off* (Vypnuto).

POZNAMKA: Po &tyfech hodinach necinnosti se nahlavni
souprava automaticky vypne. To je potvrzeno zpravou ,Automatic
power off* (Automaticky vypnuto).

POZNAMKA: Pfi vypnuti nahlavni soupravy se vdy ulozi
posledni nastaveni.

1:4 Uprava tirovné hlasitosti (obr.3)

Hlasitost nastavite pomoci tlacitek [+] a [-]. Ve vychozim
nastaveni ovladaji tlacitka [+] a [-] hlasitost aktivniho zdroje
zvuku, kterym maZe byt: oboustranné komunikacni radio,
komunikace Bluetooth® nebo poslech zvuki z okoli. Pfi prijmu
nebi pfenosu signalu obousmémé vysilacky tlacitka [+] a [-]
ovladaji jeji hlasitost. Je-li zafizeni s Bluetooth® aktivni, oviadaji
tlacitka [+] a [] pfehravani zvuku Bluetooth®. Ve vSech ostatnich
pfipadech [+] a [-] ovladaji hlasitost poslechu zvuku z okoli.
Prislu$né hlasitosti Ize nastavit také v nabidce.

1:5 Radiové vysilani

VOX (Hlasem ovladané vysilani)

UmoZniuje automaticky spustit vysilani jakmile hlasitost zvuku
v prostoru mikrofonu prekro¢i pfedem nastavenou trover.

1:6 PTT (Pfenos PUSH-TO-TALK) (obr.5)

Stisknéte a podrzte tlacitko PTT (F:16), chcete-li vysilat ru¢né
pomoci radiopojitka. Pokud se vysila nebo pfijima
radiokomunikace, tlacitko (F:10) bude rychle blikat. Vysilani
PTT funguje vzdy, bez ohledu na funkci BCLO a nastaveni.

POZNAMKA: Pro piijem pienosu nesmi byt kanal blokovan
pienosem prostrednictvim funkce PTT nebo VOX.
POZNAMKA: Funkci VOX zapnete nebo vypnutim dvojim
kratkym stisknutim tlacitka PTT na 0,5 s (F:16) (0br.5).
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Nastaveni potvrdi hlasova zprava ,VOX on“ (funkce VOX
zapnuta) nebo ,VOX off* (funkce VOX vypnuta).

1:7 Osobni komunikace, PTL (PUSH-TO-LISTEN) (obr.6)
Funkce Push-To-Listen umozriuje okamZity poslech

okoli ztlumenim hlasitosti zvuku Bluetooth® a aktivaci mikrofont
pro poslech v zavislosti na hlasitosti Funkci Push-To-Listen
aktivujete dvojim kratkym (na 0,5 s) stisknutim tlacitka napajeni
(F:10) Funkci Push-To-Listen deaktivujete kratkym stisknutim
jakéhokoli tlacitka.

1:8 Technologie Bluetooth® Multipoint

Tato nahlavni souprava podporuje technologii Bluetooth®
Multipoint. Pomoci technologie Bluetooth® Multipoint Ize nahlavni
soupravu pripojit ke dvéma zafizenim Bluetooth® soucasné.
Nahlavni souprava fidi zafizeni Bluetooth® v zavislosti na typu
pripojenych zafizeni Bluetooth® a jejich aktualni &innosti riznymi
zplsoby. Nahlavni souprava stanovi priority a koordinuje ¢innost
piipojenych zafizeni Bluetooth®.

POZNAMKA: Vychozim nastavenim je bod Bluetooth®
Multipoint; samostatné Bluetooth® je tfeba aktivovat v
rezimu nastaveni nahlavni soupravy.

1:9 Parovani zafizeni Bluetooth® (obr.7)

Pfi prvnim spusténi nahlavni soupravy nebo po jejim resetovani
do tovamiho nastaveni zadate rezim parovani stisknutim tlacitka
Bluetooth® (obr.4). Hlasova zprava potvrdi, ,Bluetooth® pairing
on" (Parovani Bluetooth® zapnuto).

Parovani Bluetooth® Ize spustit dlouhym stisknutim a pridrzenim
(10 s) tlacitka Zapnout/Vypnout/Rezim (F:10) v rezimu vypnuti.
Hlasova zprava potvrdi ,Power on, battery status, Bluetooth®
pairing on" (Zapnuto, stav baterie, parovani Bluetooth® zapnuto).

Do rezimu parovani Ize rovnéz vstoupit z podnabidky. (obr. 11).
Viz ,Konfigurace nahlavni soupravy“. To Ize pouzit pro
sparovani druhého zafizeni.

Zkontrolujte, zda mate na zafizeni s Bluetooth® zapnutou
komunikaci Bluetooth®. Na zafizeni Bluetooth® vyhledejte a
vyberte polozku ,WS LiteCom Plus". Po dokonceni parovani
hlasovéa zprava potvrdi ,Pairing complete”

(Pérovani dokonceno) a ,Connected" (Pfipojeno).

POZNAMKA: Proces parovani Ize vzdy ukongit diouhym
stisknutim (na 2 s) tlaitka Bluetooth® (obr.4).

POZNAMKA: Pouze jedno ze dvou sparovanych zafizeni miize
byt obousmérna vysilacka. Nahlavni souprava pies Bluetooth®
podporuje funkci PTT, pouze pokud obousméma vysilacka
podporuje protokol 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Mate-li
jakékoli dotazy, obratte se na mistniho distributora.
POZNAMKA: Po lisp&sném sparovani tretiho zafizeni
Bluetooth® je z nahlavni soupravy odebrano jedno z predchozich
sparovanych zafizeni. Pokud je jedno ze zafizeni pfipojeno,
nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak je odebrano prvni
sparované zafizeni.



POZNAMKA: Ve vychozim nastaveni se funkce vysilacky VOX
pfi pFijmu telefonniho hovoru pes pfipojeni Bluetooth®
deaktivuje. Po skonéeni hovoru se funkce VOX automaticky
zapne. Chcete-li vysilat obousmérnou vysilackou béhem
telefonniho hovoru, stisknéte tlaGitko PTT. Pokud tlacitko PTT
zméacknete béhem telefonniho hovoru, bude vas hias vysilan
pouze vysilackou, nikoli do telefonniho hovoru.

1:10 Opétovné pfipojeni zafizeni Bluetooth®

Pfi zapnuti se n&hlavni souprava pokusi béhem 5 minut
opakované pfipojit vSechna sparovana zafizeni. Hlasova zprava
pripojeni potvrdi ,Connected" (Pfipojeno).

POZNAMKA: Dojde-li ke ztraté spojent, potvrdi to hlasova
zpréva ,Disconnected” (Odpojeno).

CHYTRY TIP: Je-li zafizeni Bluetooth® sparovano, ale neni
pfipojeno a nahlavni souprava je zapnuta, stisknutim tlacitka
Bluetooth® vechna sparovana zafizeni v dosahu Bluetooth®
znowu pripojite. Hlasova zprava piipojeni potvrdi ,Connected"
(pfipojeno).

1:11 Funkce Bluetooth®

Bluetooth® oznacuje technicky standard pro bezdratovy
pfenos na kratkou vzdalenost. Jeho pracovni dosah je
pfiblizné 10 metrdi. Tato sluchatka Ize pouzivat s ostatnimi
jednotkami Bluetooth®, které podporuji libovolné profily:
nahlavni soupravy (HSP), hands-free (HFP) nebo
streamovani zvuku (A2DP).

« Pokud se ozve zprava ,No paired devices* (Zadna
sparovana zafizeni), neni s nahlavni soupravou
sparovano zadné Bluetooth® zafizeni.

+ Pokud se ozve zprava ,Connecting Bluetooth®, Connected”
(Pripojovani Bluetooth®, Pfipojeno), je s nahlavni soupravou
sparovano zafizeni Bluetooth® a navazano spojeni.

« Pokud uslysite zpravu ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed (Pfipojovani Bluetooth®, Pfipojeni selhalo), je se
sluchatky sice néjaké zafizeni sparovano, ale uz k nim neni
pfipojeno.

1:12 Prijeti telefonniho hovoru

Pokud je nahlavni souprava pfipojena k telefonu pomoci
bezdratové technologie Bluetooth® a méate pfichozi hovor,
pfijméte jej kratkym stisknutim (0,5 s) tlacitka Bluetooth®
(obr.4).

1:13 Odmitnuti hovoru
Stisknutim a pfidrzenim (2 s) tlacitka Bluetooth® (obr.4) hovor
odmitnete.

1:14 Prepinani mezi telefonem a nahlavni soupravou
Pfi aktivnim telefonnim hovoru Ize zvuk pfesmérovat

z nahlavni soupravy do telefonu. Stisknéte (2 s) tlaitko
Bluetooth® (obr.4). Pokud chcete hovor vratit zase do
sluchatek, stisknéte (2 s) jesté jednou tlacitko Bluetooth®.

1:15 Ukonéeni telefonniho hovoru
Chcete-li probihajici hovor ukon¢it, kratce stisknéte (0,5 s)
tladitko Bluetooth® (obr.4).

1:16 Hlasové vytaceni
Hlasové vytaceni aktivujete dlouhym stisknutim (2 s) tlacitka
Bluetooth® (obr.4).

1:17 Béhem probihajiciho hovoru pfijméte hovor z druhé
sparované telefonni jednotky

Je-li hovor aktivni, pfichozi hovor muzete pfijmout z druhého
sparovaného telefonu. Piijmete jej kratkym stisknutim (0,5 s)
tlacitka Bluetooth® (obr.4).

1:18 Ovladani streamovaného zvuku Bluetooth® (A2DP)
Piehravani/pozastaveni streamovani
Kratce stisknéte (0,5 s) tladitko Bluetooth® (obr.4).

Preskocit na dalSi skladbu
Rychle dvakrat kratce stisknéte (2 x 0,5 s) tlacitko Bluetooth®
(obr.4).

Preskocit na pfedchozi skladbu
Rychle tikrat stisknéte (3 x 0,5 s) tlacitko Bluetooth® (obr.4).

VEDELI JSTE? Prehravani zvuku z jednotky pfehravani
zvuku se automaticky prerusi, pokud mate probihajici hovor
nebo zpravu na vysilacce. Po ukoneni hovoru/zpravy se
pfehravani zvuku opét automaticky spusti.

1:19 Vysilani a pfijem zprav na pfipojené obousmérné
vysilacce Bluetooth®

Stisknutim tladitka Bluetooth® (obr.4) umoznite vysilani a jeho
uvolnénim pfijeti zpravy.

1:20 Nastaveni hlasitosti Bluetooth® (obr.3)
Kratkym stisknutim (na 0,5 s) tlaitka [+] nebo [-] se upravuje
hlasitost aktivniho sparovaného zafizeni Bluetooth®.

2. KONFIGURACE NAHLAVNi SOUPRAVY

2:1 Hilavni nabidka (0br.8)

Do nabidky vstoupite kratkym stisknutim (na 0,5 s) tlacitka
Zapnout/Vlypnout/Rezim. Pomoci tlacitka Zapnout/Vypnout/
Rezim Ize prochazet nabidkou a pomoci tladitek [+] a [-]
upravovat nastaveni.

Po 7 sekundach necinnosti nahlavni souprava nabidku
opusti.

V nabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

2:2 Channel (Kanal)

Obsahuje seznam vSech naprogramovanych kanald pro
Evropu/ANZ v nahlavni sestavé, kterych mize byt az
16 pro PMR

69 pro LPD

Viychozi nastaveni: 1
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2:3 Radio volume (Hlasitost radia)
Upravuje hlasitost pfichoziho zvuku vysilacky.
(OFF (Vypnuto), 1-6) Vychozi nastaveni: 3

2:4 Hlasitost poslechu okolniho zvuku (Mikrofony pro
poslech v zavislosti na hlasitosti)

Pomaha chranit vas sluch pfed potencialné skodlivymi Grovnémi
hluku. Neustaly rachot a jiné potenciainé Skodlivé zvuky se
omezi, mizete vSak stale normalné miuvit a byt slySeni. Hiasitost
zvukd v okoli nastavuje funkci pro okolni zvuk v zavislosti na
hlasitosti. (OFF (Vypnuto), 1-6) Vychozi nastaveni: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Hlasitost vysilacky, telefonu nebo streamovani
Bluetooth®)

V zavislosti na pfipojeném zdroji zvuku mizete nastavit
hlasitost vysilacky, telefonu nebo streamovani Bluetooth®
(OFF (Vypnuto), 1-6) VVychozi nastaveni: 3

CHYTRY TIP: P¥ prochézeni dlouhych seznamd, napfiklad
kanald, stisknutim a podrzenim tlacitka [+] nebo [-] pfeskocite
deset polozek najednou.

CHYTRY TIP: Nahlavni souprava automaticky opusti nabidku po
7 sekundach. Opusténi nabidky se potvrdi pipnutim.

2.6 Sub menu (Podnabidka) (obr.9)

Pro vstup do podnabidky stisknéte (1 s) zarove tlagitko [+] i
[-]. Pomoci tlacitka Zapnout/Vypnout/ReZim Ize prochazet
nabidkou a pomoci tlaitek [+] a [-] upravovat nastaveni.

V podnabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

2:7 VOX (Hlasem aktivované vysilani)

Tim je umoznéno radiové vysilani bez nutnosti stisknuti
tlacitka PTT. Nastaveni citlivosti hlasem oviadaného vysilani.
(,VOX off* (funkce VOX vypnuta) — ,VOX low” (nizka citlivost
funkce VOX) — ,VOX medium" (stfedni citlivost funkce

VOX) - ,VOX high*“ (vysoka citlivost funkce VOX)

Viychozi nastaveni: VOX Medium (Stfedni citlivost funkce
VOX)

2:8 Subchannel (Subkanal)

Nastavi subkanal podle seznami (F) a (G), pokud je
povoleny. (OFF (Vypnuto), 1-121) Vychozi nastaveni: OFF
(Vypnuto)

2:9 Squelch (Utlumeni, omezeni Sumu)

Utlumeni znamena omezeni Sumu z pozadi ve sluchatkach,
pokud je pfichozi signal pod nastavenou hodnotou utlumeni.
(,Squelch off* (Utlumenti vypnuto) - ,Squelch low” (Nizké
utlumeni) — ,Squelch medium* (Stfedni utlumeni) - ,Squelch
high” (Vysoké utlumeni)

Viychozi nastaveni: Squelch medium (Stfedni utlumeni)
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2:10 TX power level (Uroveri vykonu TX)

Tato funkce fidi troveni vystupniho vykonu vysilacky.

K dispozici jsou dvé trovné vystupniho vykonu: nizka

a vysoka. Nizké nastaveni omezi komunikaéni rozsah, ale
zvy$i vydrz baterie. (,Power” (Vykon) — ,High/low power*
(Viysoky, nizky vykon) Vychozi nastaveni: Nizky vykon

2:11 Bluetooth® pairing (Parovani Bluetooth®) (obr.11)
Pokud hlasova zprava fika ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®
parovani), parovani spustite kratkym stisknutim (0,5 s)
tladitka [+]. Hlasova zprava potvrdi, ,Bluetooth® pairing on*
(Parovani Bluetooth® zapnuto). Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku , WS LiteCom Plus“. Dokonéeni
parovani potvrdi hlasova zprava ,Pairing complete” (Parovani
dokonéeno) a ,Connected" (Pfipojeno). Kratkym stisknutim
(na 0,5 s) tlacitka [-] parovani ukonéete. Hlasova zprava
potvrdi ,Pairing failed“ (Parovani se nezdafilo).

POZNAMKA: Chcete-li parovani ukongit, kratce stisknéte
(0,5 s) tlacitko Bluetooth®.

2:12 Language (Jazyk)

Nastavi jazyk hlasovych oznameni ze vSech nainstalovanych
jazykt. (,English* (anglictina) - ,Spanish* (Spanélstina) -
JFrench” (Francouzstina) - ,German“ (Némcina)

Viychozi nastaveni: English (Anglictina)

Po 7 sekundéch necinnosti néhlavni souprava nabidku opusti.

2:13 Set-up menu (Nabidka nastaveni) (obr.10)

Chcete-li vstoupit do nabidky nastaveni, nahlavni soupravu
vypnéte a soucasné stisknéte (1 s) tlacitka PTT a Zapnout/
Viypnout/Rezim na pravé musli. Pomoci tlagitka Zapnout/
Vypnout/ReZim |ze prochazet nabidkou a pomoci tlacitek
[+] a [-] upravovat nastaveni.

Nabidku nastaveni opustite vypnutim nahlavni soupravy.
V nabidce nastaveni jsou k dispozici tyto moznosti:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out - blokovani
obsazeného kanalu)

Toto nastaveni nabidky umoZziiuje zménit zpisob, jakym
nahlavni souprava reaguje pfi pokusu o vysilani na
obsazeném kanalu. K vybéru jsou zde dvé moznosti: ,Carrier*
(Pfenos) a ,Subchannel” (Subkanal; kéd) s vystraznym tonem
¢i bez ngj. Chcete-li, aby nahlavni souprava odpovidala na
nosnou vinu, zvolte moznost ,Carrier”; chcete-li, aby
odpovidala na podkanal, zvolte moznost ,Subchannel“.
(,BCLO off* (BCLO vypnut) - ,BCLO carrier” (BCLO

pfenos) — ,BCLO carrier tone” (Tén BCLO prenosu) — ,BCLO
subchannel” (BCLO subkanal) — ,BCLO subchannel tone“
(Tén BCLO subkanélu))

Viychozi nastaveni: BCLO carrier tone (Tén BCLO prenosu)



2:15 Max transmission time (Maximalni doba vysilani)
Tato funkce vam umoZriuje nastavit maximaini dobu vysilani.
Tuto dobu Ize zvolit v intervalu 30 sekund az 5 minut, nebo
Ize zvolit rezim vypnuti. KaZd4 zména je potvrzena hlasovou
zZpravou.

(,OFF* (Vypnuto), ,30 s*, 1 min*, ,2 min®, ,3 min‘, ,4 min",

,9 min‘)

Vychozi nastaveni: 3 min

2:16 Automatic power off (Automatické vypnuti)
Automatické vypnuti je Cas, ktery uplyne pfed automatickym
vypnutim néhlavni soupravy, pokud nedojde k zadné aktivité
(stisknuti tlacitek nebo aktivaci funkce VOX).

Pred vypnutim nahlavni soupravy uslysite hlasovou zpravu a
varovné pipnuti. Varovani trva 10 s, pak se vyrobek vypne.
Chcete-li funkci automatického vypnuti zrusit, stisknéte libovolné
tlagitko.

(,OFF* (Vypnuto), ,30 min®, ,60 min*, ,2 h*, ,4 h*, ,8 h*)
Vychozi nastaveni: 4 h

2:17 Microphone input (Vstup mikrofonu)

Tento vyrobek je standardné dodavan a kalibrovan pro pouziti
s dynamickym mikrofonem (MT73). Zde vSak mizete nastavit
zesileni mikrofonu. Je rovnéz mozné mikrofon vypnout

a pouzivat nahlavni soupravu pouze k naslouchani. Kazda
zména je potvrzena hlasovou zpravou.

(,OFF* (Vypnuto), ,Low" (Nizké), ,Medium” (Stfedni), ,High*
(Vysoké))

Viychozi nastaveni: Medium (Stfedni)

2:18 External jack input sensitivity level control (Ovladani
citlivosti externiho vstupniho konektoru)

Ovladani trovné pro pfichozi signal z externiho zafizeni
pfipojeného k externimu konektoru. Kazda zména je
potvrzena hlasovou zpravou.

(,OFF* (Vypnuto), ,Low" (Nizké), ,Medium* (Stfedni), ,High*
(Vysoké))

Viychozi nastaveni: OFF (Vypnuto)

2:19 Bluetooth® streaming (Streamovani Bluetooth®)
Aktivace nebo deaktivace funkce streamovani
Viychozi nastaveni: Enable (Aktivovat)

2:20 Bluetooth® phone (Telefon Bluetooth®)
Aktivace nebo deaktivace telefonu
Viychozi nastaveni: Enable (Aktivovat)

2:21 Bluetooth® Multipoint
Aktivace nebo deaktivace funkce Multipoint.
Viychozi nastaveni: Enable (Aktivovat)

2:22 Reset to factory default (Obnoveni tovarnich
nastaveni, obr.11)

Chcete-li potvrdit obnoveni tovarnich nastaveni, podrzte
tlacitko po dobu dvou sekund. Vypnuti je potvrzeno zpravou
LPower off (Vypnuto).

3. CISTENi A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skorepiny, nahlavni most

a naudniky hadfikem namogenym v teplé mydlové vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové vlozky se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poSkozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje
spole¢nost 3M vyménit pénové vlozky a nausniky minimainé
dvakrat rotné, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu

a pohodli. Je-li ndudnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz
nize uvedeny seznam nahradnich dildi a pfisluSenstvi.

3:1 Vyjmuti a vyména polstrovani nausnikd

D:1 Cheete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikl a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:2 Vlyjméte stavajici viozky a vloZte nové pénoveé viozky.
D:3 Poté nasadte jednu stranu ndusniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

3:2 Podminky pro uzivani a skladovani

Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie. Chranice
sluchu neskladujte pfi teplotach nad 55 °C nebo 131 °F
(napfiklad na pistrojové desce, na odkladaci policce pro
zavazadla nebo za oknem automobilu) nebo pfi teplotach
pod -20 °C nebo -4 °F. Chraniée sluchu nepouzivejte pfi
teplotach nad 55 °C (131 °F) nebo pod -20 °C (-4 °F).

3:3 Nahradni dily a pfisluSenstvi

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka sada

Viyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou tlumicich
vlozek, dvou pénovych krouzk(i a dvou nasazovacich
polstrovani nausnikad.

3M™ PELTOR™ HY80-EU Hygienicka sada s gelovym
polstrovanim

Mimoradné jemna péna pro vétsi pohodli. Vysokoteplotni
Viyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou tlumicich
vlozek, dvou gelovych krouzkd a dvou nasazovacich
polstrovani nausnikd. Vymeériujte minimalné dvakrat roéné,
abyste zajistili stélé tiumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno pouziti, ktery se snadno navlékne na
polstrovani nausnikd. Baleni obsahuje 100 pard.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Hygienicka paska odolna proti vihkosti a vétru, ktera chrani
hlasovy mikrofon a sou¢asné prodluzuje jeho Zivotnost.
Baleni 4,5 metru staci na pfiblizné 50 vymén.
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3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamicky mikrofon
Vodovzdorny dynamicky mikrofon s ochranou proti vétru.
Standardni vybava produktu.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdelni mikrofon
Dynamicky laryngofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Kryt proti vétru pro mikrofony
pro poslech v zavislosti na hlasitosti

Uginna ochrana proti hiuku vétru, prodiuuje Zivotnost

a chrani mikrofon. Baleni obsahuje jeden par.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Baterie
Standardni vybava produktu.

POZNAMKA: V tomto vyrobku pouzivejte nasledujici baterii:

3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijena pomoci kabelu 3M™
PELTOR™ AL2AI pfipojeného k jednotce 3M™ PELTOR™
FRO8 (napéjeci zdroj).

3M™ PELTOR™ AL2AI Nabijeci kabel
Kabel USB pro pripojeni k jednotce ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Napajeci zdroj
Napéjeci zdroj pro jednotky AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 Tlacitko externiho PTT
Tlacitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi
fizeni vysilani s integrovanym komunikaénim radiopojitkem.

3M™ PELTOR™ FL6BT Pfipojovaci kabel
S 3,5mm monofonnim konektorem pro pouZiti
s komunikacnimi vysilackami.

3M™ PELTOR™ FL6BS Pripojovaci kabel
S 2,5 mm monofonnim konektorem pro pouZiti
s komunikacnimi vysilackami.

3M™ PELTOR™ FL6BR Pripojovaci kabel

S konektorem Peltor J11 (typ Nexus TP-120) pro pouziti

s adaptérem Peltor a externim komunikaénim radiem. Vice
informaci ziskate u prodejce 3M Peltor.

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland. Zakaznici mohou vyuZit svych
zakonnych narokd.

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostfedkd spole¢nosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému Ucelu, je
jedinou povinnosti spole¢nosti 3M a va$im jedinym narokem,
na zékladé rozhodnuti spolecnosti 3M, vyrobek opravit,
vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné sou¢asti nebo
vyrobku po vaSem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na
zavadu a potvrzeni, ze vyrobek byl skladovan, udrZovan

a pouzivén v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M.
NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNi A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO €l
NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY
VYPLYVAJICI Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NANAZEV
APATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky nenese
spole¢nost 3M zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovénim, manipulaci nebo
(drzbou, nedodrzenim pokyni nebo Gpravami vyrobku nebo
za poSkozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

OMEZEN{ ODPOVEDNOSTI: NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNi, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TiMTO VYROBKEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Gprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakézano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
die 3M™ PELTOR™ Kommunikationsldsungen entschieden
haben! Willkommen in der nachsten Generation der
geschiitzten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm zu
versehen und ihnen dabei die Mdglichkeit zu geben,

Uber ein eingebautes Funksprechgerat oder Bluetooth®

zu kommunizieren und Uber die Umgebungsmikrofone
Geréusche aus der Umgebung zu héren. Es wird erwartet,
dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und
verstehen und mit der Benutzung des Geréts vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/T\ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem L&rm und anderen lauten
Gerduschen zu schiitzen. Ein unsachgeméaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschéden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein
Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft oder |hren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
filhren:

a. Das Horen von Musik oder anderen Audioquellen kann
Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale zu
horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam und stellen
Sie die Lautstérke der Audiosignale auf den
geringstmdglichen Wert ein. Wahrend die
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Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen beeintrachtigt
sein.

b. Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer potenziell
explosiven Atmosphére nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die vom
Gehorschutz/Ohrstopsel gebotene Schutzwirkung
verringern und zu Gehorverlusten fiihren:

a. Untersuchungen von 3M weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren
Dammung sind die geltenden Vorschriften zu beachten.
Erganzend empfiehlt 3M strengstens eine Dichtsitzpriifung
fiir den Gehdrschutz.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefligte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusatzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen Gegenstande
(z. B. Haare, Hite, Schmuck, Kopfhérer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des Gehdrschutzes
verringern konnten, miissen entfernt werden.

e. Der Kopfbligel oder der Nackenbiigel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Gehdrschutz muss mit
ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmaBig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelméaRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehorschutzes kann das téagliche Schallpegellimit
lbersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale auf
den geringstmdglichen Wert ein.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal des niveauabhéngigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
lbersteigen.

* Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.



+Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 18 Stunden.

+Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

+ Dieser Nackenbtigel-Gehdrschutz ist nur in der GroRe
,Large" erhaltlich.Ein EN 352-1 entsprechender Gehorschutz
istin der GroRe ,Medium“ oder ,Small* oder ,Large”
erhéltlich. Ein Gehérschutz der GroRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein Gehérschutz der GréRe ,Small*
oder ,Large" ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRRe
,Medium* nicht geeignet ist.

+Dieser an Helmen zu montierende Gehdrschutz hat die
GroRe ,Large”. Ein EN 352-3 entsprechender an Helmen zu
montierender Gehorschutz ist in der GroRe ,Medium* oder
,Small* oder ,Large” erhaltlich. Ein an Helmen zu
montierender Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die
meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender
Gehdrschutz der GroRe ,Small* oder ,Large" ist fiir Benutzer
vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium* nicht geeignet ist.

ACHTUNG

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen
falschen Typ ersetzt werden.

+ Akkus dirfen nicht bei Temperaturen Uber 45 °C (113 °F)
geladen werden.

* Nur den 3M™ PELTOR™ Akku ACK081 verwenden, der
liber ein an ein Netzgerat 3SM™ PELTOR™ FRO08
angeschlossenes Kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI geladen
wird.

+ Mit Lithium-lonen-Akkus besteht eine Feuer- oder
Verbrennungsgefahr. Nicht 6ffnen, zerquetschen, iiber 55 °C
(131 °F) erhitzen oder verbrennen.

+ Fir laute Umgebungen, in denen Frequenzen unter
500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

+ Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

+ Die in dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen
Anweisungen sind zu befolgen. Manipulationen am Produkt
kénnen die IP54-Zulassung des Produkts gefahrden.

S

ACHTUNG
+»Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser

Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm,
den L&rm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr
laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der
erforderliche und/oder vorhandene Gehdrschutz wéahrend
der Belastung durch Schallspitzen lasst sich nur schwer
vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
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Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp, der
Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehdrschutzes,
der ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr iiber Gehdrschutz fiir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com.

+Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

+Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion
kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt
werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Dieser Gehorschutz begrenzt das Audiosignal der
Audio-Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven
Schalldruckpegel von 82 dB(A) am Ohr.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)
+ Temperaturbereich fir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis

55 °C (131 °F)
+ Gewicht des Gehdrschutzes: 435-470 g

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Bluetooth®
Einrichtung und das Funkgerat mit der Richtlinie 2014/53/EU
und anderen anwendbaren Richtlinien (ibereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiillt.
3M Svenska AB erklart auch, dass das Headset vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 Ubereinstimmt.

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc
ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt auch, ob
auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie
beim Herunterladen der Konformitatserklarung bitte lhre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

M FouTos

No: 0000000000 S Exsss 0
Artiche number @
IM Bax 2341 SE-32102 Sweden B=

Das PPE-Produkt wird durch Finnish Institute of Occupational
Health (Benannte Stelle Nr. 0403), Topeliuksenkatu 41

b, FI-00250 Helsinki, Finnland, jahrlich dberprift und

einer Typenpriifung unterzogen sowie durch PZT GmbH
(Benannte Stelle Nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B,

26389, Wilhelmshaven, Deutschland, einer Typenpriifung
unterzogen. Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende



in den Richtlinien geforderte Informationen kénnen Sie
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.

]
Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht iber den Restmdill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von

elektrischen und elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dammwert SNR wurde mit einem abgeschalteten
Gerét erreicht.

Erklarung der Dammwerttabellen:
Européische Norm EN 352

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schallddmmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit

und Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren D&mmung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Erganzend empfiehlt 3M
strengstens eine Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschétzter Gehérschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).

M = Geschétzter Gehérschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

Kompatible Industrieschutzhelme

Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieBlich in Kombination mit
den in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
aufgelisteten Industrieschutzhelmen gepriift und kann andere
Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

D:1 Helmhersteller

D:2 Helmmodell

D:3 Helmbefestigung
D:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbiigel

MT73H7A4*10WS6*

(F: 1) Kopfbiigel

Kopfblgelpolsterung (PVC-Folie)
Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)
Zweipunkt-Authangung (POM)

Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

Kapsel

8) Mikrofon fiir niveauabhangige Funktion fiir
Umgebungsgerausche

(F:9) Sprechmikrofon (dynamisches Mikrofon)
(F:10) Ein/Aus/Modus-Taste

(F:11) [+]-Taste
(F:12) [-]-Taste
(F:13) Antenne
(F:14)
(F:15)

(F:2
(F:3
(F4
(F5
(F6
(F7
(F:

F:14) Eingang Sprechmikrofon (J22)

F:15) Bluetooth®-Taste

(F:16) PTT (Push-To-Talk-Taste) Sprechtaste fiir eingebautes
Funkgerat

(F:17) Externer Ein-/Ausgang (z. B. fiir externes Funkgerat,
externes Telefon)

(F:18) Lithium-lonen Akku (wiederaufladbar)

Nackenbiigel

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Nackenbligeldrahte (Edelstahl)
(F:20) Nackenbiigellberzug (PO)

Helmbefestigung
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Kapselbiigel (Edelstahl)

AUFSETZANLEITUNG
Kopfbiigel

B:1 Die Kapseln nach aufien schieben und die Oberseite der
Schale nach aulen neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuRenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

B:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

B:3 Der Kopfbligel soll wie dargestellt iber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Nackenbiigel
B:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

B:5 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiigel iiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

B:6 Das Kopfband soll (iber die Kopfmitte verlaufen und das
Gewicht des Headsets abstiitzen.
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Helmbefestigung

B:7 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet (B:8).

B:9 Betriebsstellung: Die Kopfbiigeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes
verringern kdnnte.

B:10 Luftungsstellung: Um das Gerét aus der Betriebsstellung
in die Liftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach auen
ziehen, bis ein Klick zu héren ist. Die Kapseln dirfen nicht am
Helm (B:11) anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliften
kénnen.

Mikrofon

(C:1) (C:2) Zur Aufrechterhaltung der Umgebungs-larm-
unterdriickung darf das Mikrofon nur wenige Millimeter (3
mm) vom Mundwinkel entfernt sein.

Austauschen der Helmbefestigungsplatte

Fir eine gute Anpassung an verschiedene
Industrieschutzhelme muss die Helmbefestigungsplatte
gegebenenfalls ausgetauscht werden. Die empfohlene
Befestigung finden Sie in Tabelle L. Andere Platten erhalten
Sie bei Inrem Handler. Ein Schraubendreher wird benétigt.
(E:1) Schraube losen, die die Platte halt.

(E:2) Platte austauschen, dabei sicherstellen, dass die Platte
richtig herum gedreht ist und Schraube festziehen.

1. GEBRAUCHSANLEITUNG

1:1 Austauschen/Laden der Batterien (Abb. 1)
Die wiederaufladbaren Akkus (ACK081) in das Batteriefach
legen. Klammer nach unten dricken.

Eine Sprachmitteilung weist darauf hin, dass die
Batteriekapazitét nachlasst: ,Batteriestatus niedrig", wird alle
funf Minuten wiederholt. Wenn die Batterien nicht
ausgetauscht werden, kann eventuell die Warnung ,Batterie
leer” zu horen sein. Das Gerét schaltet dann automatisch ab.

HINWEIS: Fiir das Produkt sind die folgenden Batterien zu
verwenden: 3M™ PELTOR™ ACKO081; Ladung erfolgt Giber
Kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al, angeschlossen an ein 3M™
PELTOR™ FRO8 (Netzgerat).

HINWEIS: Die Leistung kann bei niedriger Batteriespannung
abnehmen.

Wiederaufladen der Akkus

Headset ausschalten. Stumpfes Werkzeug unter die Kante
der Klammer setzen und nach auBen/oben ziehen. Akku
entnehmen und gesondert aufladen, oder Akku an seinem
Platz lassen und im Gehérschutz aufladen.
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1:2 Betriebsdauer

Ungefahre Betriebsdauer bei voll geladenem ACK081-
Akku(1800 mAh):

18 Stunden.

HINWEIS:
Die Betriebsdauer kann abhéngig von Umgebung,
Temperatur und Batterie variieren.

1:3 Ein- und Ausschalten des Headsets (Abb. 2)

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die Ein/Aus/
Modus-Taste (F:10) zwei Sekunden lang driicken. Mit der
Sprachmitteilung ,Geréat an “ oder ,gerat aus “ wird bestatigt,
dass die Einheit ein- oder ausgeschaltet worden ist.

HINWEIS: Das Headset wird nach vier Stunden Inaktivitét
automatisch ausgeschaltet. Dies wird durch die Sprachmitteilung
L4Automatische Abschaltung* angezeigt.

HINWEIS: Beim Ausschalten des Headsets werden jeweils
die letzten Einstellungen gespeichert.

1:4 Einstellen der Lautstérke (Abb. 3)

Mit der [+]- und der [-]-Taste die Lautstarke einstellen. In der
Grundeinstellung regeln die [+]- und die [-]-Taste die Lautstarke
der aktiven Schallquelle, wobei es sich um eine der folgenden
handeln kann: Funksprechgerét, Bluetooth®-Ubertragung oder
Umgebungsgerausche. Wenn mit dem Funksprechgerat ein
Funksprechsignal empfangen oder gesendet wird, regeln die
[+]- und [-]-Taste die Lautstérke des Funksprechgerats. Wenn
ein Bluetooth®-Gerat akdiv ist, regeln die [+]- und die [-]-Taste die
Bluetooth®-Audio-Wiedergabe. In allen anderen Fallen regeln die
[+]- und die [-]-Taste die Umgebungslautstérke. Die jeweiligen
Lautstarkestufen kénnen auch im Menu eingestellt werden.

1:5 Senden mit dem Funksprechgerit

VOX (Voice Operated Transmission, Sprachgesteuertes
Senden)

Ermdglicht automatisches Senden, wenn der Schallpegel am
Mikrofon Uiber dem VOX-Pegel liegt.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK) Senden mithilfe der PTT-
Sprechtaste (Abb. 5)

Die PTT-Taste (F:16) driicken und halten, um das Funkgerat
manuell zu verwenden. Beim Senden oder Empfangen von
Funk blinkt die Taste (F:10) schnell. Die PTT-Ubertragung
funktioniert immer, unabhéngig von den BCLO und den
Einstellungen

HINWEIS: Um eine Ubertragung empfangen zu kénnen, darf
der Kanal nicht durch einen Sendevorgang per PTT oder
VOX blockiert sein.

HINWEIS: Um VOX ein- oder auszuschalten, die PTT-Taste
(F:16, Abb. 5) zweimal kurz (~0,5 Sekunden) driicken. Eine
Sprachmitteilung ,VOX an“ oder ,VOX aus* bestétigt die
Einstellung.



1:7 Direkte Kommunikation (PTL, PUSH-TO-LISTEN)
(Abb. 6)

Mit dem Push-To-Listen-Feature sind Sie in der Lage Folgendes
zu héren: lhre Umgebung durch Dampfung der Bluetooth®-
Audio-Lautstarke und Aktivierung der niveauabhangigen
Mikrofone. Zum Aktivieren der Push-To-Listen-Funktion die
Power-Taste (F:10) kurz (~0,5 Sekunden) driicken. Durch kurzes
Drticken einer beliebigen Taste wird die Push-To-Listen-Funktion
wieder deaktiviert.

1:8 Bluetooth®-Multipoint-Technologie

Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth®Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth®-Multipoint-Technologie kann das
Headset mit zwei Bluetooth®-Geréten gleichzeitig verbunden
werden. Abhangig von der Art der angeschlossenen Bluetooth®-
Gerate und der jeweiligen Aktivitaten, steuert das Headset die
Bluetooth®-Gerate auf unterschiedliche Weise. Das Headset
priorisiert und koordiniert die Aktivitaten der angeschlossenen
Bluetooth®-Gerite.

HINWEIS: Die Grundeinstellung ist Bluetooth®-Multipoint, eine
einfache Bluetooth®-Verbindung muss im Einstellungsmodus des
Headsets gesondert aktiviert werden.

1:9 Synchronisation mit einem Bluetooth®Gerat (Abb. 7)
Beim ersten Einschalten des Headsets nach einem Reset
auf die werkseitigen Standardeinstellungen, wird der
Synchronisationsmodus durch Driicken der Bluetooth®-
Taste (Abb. 4) erreicht. Eine Sprachmitteilung teilt dann mit:
,Bluetooth®-Synchronisation an*.

Die Bluetooth®-Synchronisation kann im ausgeschalteten
Zustand auch durch langes Driicken und Halten

(10 Sekunden) der Ein/Aus/Modus-Taste (F:10) erreicht werden.
Eine Sprachmitteilung teilt dann mit: ,Gerat an, Batteriestatus,
Bluetooth®-Synchronisation an".

Der Synchronisationsmodus kann auch vom Untermenii (Abb.
11) aus erreicht werden. Siehe ,Konfiguration des Headsets".
Dies kann zur Synchronisation eines zweiten Gerats genutzt
werden.

Dabei ist sicherzustellen, dass die Bluetooth®Kommunikation
am Bluetooth®-Gerét aktiviert ist. Suchen Sie nach WS
LiteCom Plus* am Bluetooth®-Gerat und wéhlen Sie es aus.
Eine Sprachmitteilung bestétigt den erfolgreichen Abschluss
der Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat:
,Synchronisation abgeschlossen* und ,Verbunden*.

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit durch
langes Driicken (2 s) der Bluetooth®-Taste (Abb. 4) abgebrochen
werden.

HINWEIS: Nur bei einem der beiden verbundenen Gerate

kann es sich um ein Funksprechgerét handeln. Das Headset
unterstiitzt PTT Uber Bluetooth® nur, wenn das Funksprechgerat
das 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-Protokoll unterstiitzt. Bei
Fragen wenden Sie sich bitte an lhren értlichen Handler.
HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten

Bluetooth®-Geréts wird eines der vorher synchronisierten
Gerate aus dem Headset geloscht. Wenn eines der Gerate mit
dem Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene Gerat
geldscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerat geloscht.
HINWEIS: In der Grundeinstellung ist die VOX-Funktion fiir

ein Funksprechgerét deaktiviert, wenn ein Telefongesprach
liber die Bluetooth®-Verbindung angenommen worden ist.

Nach Beendigung des Gespréchs wird VOX automatisch
wieder aktiviert. Um wahrend eines Telefongesprachs eine
Funkiibertragung zu starten, die Sprechtaste driicken. Wenn die
Sprechtaste wahrend eines Telefongesprachs gedriickt wird, wird
die Stimme nur ber das Funksprechgerat ibertragen und nicht
Uber das Telefon.

1:10 Bluetooth®-Geréte erneut verbinden

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten

lang mit allen synchronisierten Geraten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestétigt die Verbindung durch die Mitteilung
Verbunden®.

HINWEIS: Bei verlorener Verbindung weist eine Sprachmitteilung
durch ,Verbindung unterbrochen” darauf hin.

HINWEIS: Wenn ein oder mehrere Bluetooth®-Gerat(e)
synchronisiert, aber nicht verbunden ist/sind und das Headset
eingeschaltet ist, die Bluetooth®-Taste driicken, um die
Verbindung zu allen synchronisierten Geréten im Bluetooth®-
Bereich wieder aufzunehmen. Eine Sprachmitteilung besttigt
die Verbindung durch die Mitteilung ,Verbunden®.

1:11 Bluetooth®-Funktion

Bluetooth® heift ein technischer Standard fiir die drahtlose
Ubertragung im Nahbereich mit einer Reichweite von etwa
10 Metern. Dieses Headset kann zusammen mit anderen
Geraten mit aktiviertem Bluetooth® verwendet werden, die
eines der Profile Headset (HSP), Handsfree (HFP) oder
Streaming Audio (A2DP) unterstiitzen.

+ Wenn die Mitteilung ,Keine synchronisierten Gerate” ertont,
ist mit dem Headset kein Bluetooth®-Gerat synchronisiert.

+ Wenn die Mitteilung ,Bluetooth®-wird verbunden,
Verbunden® ertont, ist ein Gerat mit aktiviertem Bluetooth®
mit dem Headset synchronisiert und verbunden.

+ Wenn die Mitteilung ,Bluetooth®Wird verbunden,
verbindung nicht erfolgreich* ertont, ist ein Bluetooth®-Gerat
mit dem Headset synchronisiert, aber nicht verbunden.

1:12 Anruf beantworten

Wenn das Headset via Bluetooth®-Drahtlostechnologie mit
einem Telefon verbunden ist und ein Anruf eingeht, wird mit
einem kurzen Druck (~0,5 Sekunden) auf die Bluetooth®-
Taste (Abb. 4) der Anruf angenommen.
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1:13 Anruf ablehnen
Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) driicken und halten
(~2 Sekunden), um einen Anruf abzulehnen.

1:14 Umschalten zwischen Telefon und Headset

Ein Anruf kann wahrend des Gespréachs vom Headset an
das Telefon weitergeleitet werden. Dazu die Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) driicken (~2 Sekunden). Um den Anruf wieder

zum Headset zuriick zu leiten, die Bluetooth®-Taste erneut
driicken (~2 Sekunden).

1:15 Einen Anruf beenden
Um einen laufenden Anruf zu beenden, die Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) kurz driicken ( ~0,5 Sekunden).

1:16 Sprachwahl
Zur Aktivierung der Sprachwahl, die Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) lange driicken (~2 Sekunden).

1:17 Einen Anruf vom zweiten synchronisierten Telefon
wahrend eines laufenden Anrufs annehmen

Bei einem laufendem Gesprach kann ein eingehender Anruf
vom zweiten synchronisierten Telefon aus angenommen
werden. Der Anruf wird durch kurzes Driicken (~0,5 Sekunden)
auf die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) angenommen.

1:18 Bluetooth® Streaming Audio (A2DP) steuern
Wiedergabe/Pause Streaming
Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) kurz driicken (~0,5 Sekunden).

Zur nachsten Spur wechseln
Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) zweimal schnell hintereinander
kurz driicken (2x~0,5 Sekunden).

Zur vorherigen Spur wechseln
Dreimal schnell hintereinander (3x~0,5 Sekunden) die
Bluetooth®-Taste (Abb. 4) drlicken.

SCHON GEWUSST? Die Audiowiedergabe des
Audiowiedergabegerats wird automatisch unterbrochen, wenn
am Funksprechgerat eine Mitteilung ansteht. Nach Beenden
des Anrufs / der Mitteilung wird die Audiowiedergabe
automatisch wieder gestartet.

1:19 Senden und Empfangen von Mitteilungen iiber ein
liber Bluetooth® verbundenes Funksprechgerat

Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) driicken, um eine Mitteilung zu
senden und loslassen, um eine Mitteilung zu empfangen.

1:20 Einstellung der Bluetooth®-Lautstérke (Abb. 3)
Die [+]- oder [-]-Taste kurz driicken (~0,5 Sekunden), um
die Lautstérke am aktiv synchronisierten Bluetooth®-Gerat
einzustellen.

2. KONFIGURATION DES HEADSETS

2:1 Hauptmenii (Abb. 8)

Um ins Menti zu gelangen, die Ein/Aus/Modus-Taste kurz
(~0,5 Sekunden) driicken. Mit der Ein/Aus/Modus-Taste durch
das Meni navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste die
Einstellungen vornehmen.

Wenn 7 Sekunden lang keine Taste mehr gedrtickt wird,
verlasst das Headset automatisch das Menti.

Im Menii stehen folgende Optionen zur Verfiigung:

2:2 Kanal

Listet alle im Headset programmierten Kanéle fiir Europe/
ANZ auf, bis zu:

16 fir PMR

69 fiir LPD

Default: 1

2:3 Funklautstérke

Regelt den Lautstérkepegel des Eingangssignals des
Funksprechgerats

(AUS, 1-6) Default: 3

2:4 Lautstarke fiir Umgebungshooren

(niveauabhangige Mikrofone)

Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell gefahrlichen
Gerauschpegeln. Standiges Poltern oder andere potenziell
gefahrliche Gerausche werden reduziert, man kann aber
weiterhin normal sprechen und sich selbst héren. Durch die
Einstellung der Lautstarke filir die Umgebungsgerausche wird die
niveauabhangige Funktion fir Umgebungsgerausche geregelt.
(AUS, 1-6) Default: 3

2:5 Bluetooth® Funksprechgerét, Telefon oder
Ubertragungs-Lautstirke

Abhéngig von der verbundenen Schallquelle kann die
Lautstérke am Bluetooth®-Funksprechgerat, Telefon oder
Streaming-Gerat eingestellt werden. (AUS, 1-6) Default: 3

HINWEIS: Wenn lange Listen wie Kanallisten durchlaufen
werden, entweder die [+]- oder die [-]-Taste gedriickt halten, um
zehn Eintrage auf einmal zu Uberspringen.

HINWEIS: Das Headset verlasst das Meni automatisch nach
7 Sekunden. Mit einem Signalton wird bestatigt, dass das
Menii verlassen wurde.

2.6 Untermenii (Abb. 9)

Um in das Untermenti zu gelangen, sowohl die [+]- als auch
die [-]-Taste gleichzeitig driicken (1 Sekunde). Mit der Ein/
Aus/Modus-Taste durch das Mend navigieren und mit der [+]-
und der [-]-Taste die Einstellungen vornehmen.

Im Untermenii stehen folgende Optionen zur Verfigung:



2:7 VOX (Voice operated transmission,
sprachgesteuertes Senden)

Damit ist eine Funklbertragung méglich, ohne dass

die Sprechtaste PTT gedriickt werden muss. Einstellung
der Empfindlichkeit fiir das sprachgesteuertes Senden.
(,VOX aus*- ,VOX niedrig” - ,VOX mittel“ - ,VOX hoch®)
Default: VOX mittel

2:8 Unterkanal
Stellt bei Aktivierung den Unterkanal entsprechend den
Listen (F) und (G) ein. (AUS, 1-121) Default: AUS

2.9 Squelch

Eine Rauschunterdriickung eliminiert das Rauschen in

den Hérern, wenn das eingehende Signal unter einem
voreingesteliten Rauschwert liegt. (,Squelch aus”— ,Squelch
niedrig“- ,Squelch mittel“- ,Squelch hoch”)

Default: Squelch mittel

2:10 TX-Ausgangsleistung

Diese Funktion regelt die Ausgangsleistung des Funksenders.

Es gibt zwei Ausgangsleistungsstufen: Niedrig und Hoch. Die
Einstellung Niedrig verkleinert den Kommunikationsbereich,
verlangert aber die Batterielebensdauer. (,Leistung“— ,Hohe/
Niedrige Leistung*) Default: Niedrige Leistung

2:11 Bluetooth®-Synchronisation (Abb. 11)

Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® Synchronisation*
ertdnt, die [+]-Taste kurz driicken (~0,5 Sekunden), um

die Synchronisation zu starten. Eine Sprachmitteilung teilt
dann mit: Bluetooth®Synchronisation an“. Suchen Sie am
Bluetooth®-Gerat nach ,WS LiteCom Plus“ und wahlen Sie
es aus. Eine Sprachmitteilung bestatigt den erfolgreichen
Abschluss der Synchronisation und die Verbindung mit dem
Gerét: ,Synchronisation abgeschlossen” und ,Verbunden®.
Die [+]-Taste kurz driicken (~0,5 Sekunden), um die
Synchronisation abzubrechen. Eine Sprachmitteilung
bestatigt dies durch ,Synchronisation gescheitert.

HINWEIS: Um die Synchronisation zu stoppen, die
Bluetooth®-Taste kurz (~0,5 Sekunden) driicken.

2:12 Sprache

Stellt die Sprache filr die Sprachmitteilungen ein.
Die Auswahl erfolgt aus allen installierten Sprachen.
(,Englisch”~ ,Espanol“~ ,Francais“~ ,Deutsch")
Default: Englisch

Wenn 7 Sekunden lang keine Taste mehr gedriickt wird,
verlasst das Headset automatisch das Mendi.

2:13 Einstellungsmentii (Abb. 10)

Um in das Einstellungsmenii zu gelangen, das Headset
ausgeschaltet lassen und (~1 Sekunde) sowohl die PTT-
Taste als auch die Ein/Aus/Modus-Taste an der rechten
Kapsel gleichzeitig driicken. Mit der Ein/Aus/Modus-Taste
durch das Meni navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste
die Einstellungen vornehmen.

Um das Einstellungsmeni zu verlassen, das Headset
ausschalten.

Im Einstellungsmenti stehen folgende Optionen zur
Verfiigung:

2:14 BCLO (Busy channel lock out, Kanalsperre fiir
belegten Kanal)

Mit dieser MenUieinstellung wird die Reaktionsart des
Headsets eingestellt, wenn versucht wird, auf einem belegten
Kanal zu iibertragen. Zwei Méglichkeiten knnen gewahlt
werden: ,Tragerfrequnez” und ,Unterkanal® (Code) mit oder
ohne Warnton. Wenn das Headset auf die Tragerwelle
reagieren soll, die Option , Trager* auswéhlen; wenn es auf
selektiven Empfang reagieren soll, die Option ,Unterkanal
auswahlen. (,BCLO aus“~ ,BCLO Tragerfrequnez“ -
,BCLO Tragerfrequnez,ton”— ,BCLO Unterkanal“- ,BCLO
Unterkanal,ton”)

Default: BCLO Tragerfrequnez, Ton

2:15 Maximale iibertragungszeit

Mit dieser Funktion kann die maximale Uibertragungszeit
eingestellt werden. Zeiten zwischen 30 Sekunden und 5
Minuten sowie der Aus-Modus kdnnen gewahlt werden. Eine
Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

(,AUS® ,30s*, ,1 min‘, ,2 min“, ,3 min‘, ,4 min*, ,5 min‘)
Default: 3 min

2:16 Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltdauer ist die Zeit, die vergeht,
bevor das Headset automatisch abgeschaltet wird, wenn
keine Aktivitat besteht (Tastendriicke oder VOX-Aktivierung).

Vor den Abschalten des Headsets sind eine Sprachmitteilung
und Warnsignale zu héren. Die Wamung dauert 10 Sekunden,
anschliefend wird das Produkt abgeschaltet. Um die
automatische Abschaltung zu unterbrechen, eine beliebige Taste
driicken.

(,AUS", ,30 min®, 60 min*, ,2 h*, ,4 h", ,8 h")

Default: 4 h

2:17 Mikrofoneingang

Dieses Produkt ist standardmaRig mit einem dynamischen
Mikrofon (MT73) versehen und dafiir kalibriert. Die
Mikrofonverstérkung kann auch nachreguliert werden. Das
Mikrofon kann auch ausgeschaltet und das Headset nur zum
Horen verwendet werden. Eine Sprachmitteilung bestatigt
jede Anderung.

(,AUS", ,Niedrig", ,Mittel", ,Hoch")

Default: Mittel
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2:18 Externen Eingangsbuchse

Pegelsteuerung fiir das Eingangssignal von an die externe
Eingangsbuchse angeschlossenen externen Ausriistungen.
Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

(,AUS", ,Niedrig, ,Mittel*, ,Hoch")

Default: AUS

2:19 Bluetooth®-iibertragung
Die Streaming-Funktion freigeben oder sperren.
Default: Aktiviert

2:20 Bluetooth®-Telefon
Die Handsfree-Funktion freigeben oder sperren.
Default: Aktiviert

2:21 Bluetooth®-Multipoint
Die Multipoint-Funktion freigeben oder sperren.
Default: Aktiviert

2:22 Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen (Abb. 11)
Um ein Reset auf die werkseitige Standardeinstellung zu
bestatigen, die [+]-Taste zwei Sekunden lang driicken.
Dies wird durch die Sprachmitteilung ,Wird abgeschaltet*
angezeigt.

3. REINIGUNG UND WARTUNG

AuBere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehdrschutz von Schweilt oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach aufen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaBig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring muss
ausgetauscht werden. Siehe den Ersatzteil- und Zubehor-
Bereich unten.

3:1 Abnehmen und Austauschen der Dichtungsringe
D:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
D:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfligen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

3:2 Anwendungs- und Lagerungsbedingungen

Vor dem Lagern die Batterien herausnehmen. Den
Gehdrschutz nicht bei Temperaturen Uber 55 °C (131 °F)

(z. B. auf einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer
Fensterbank) oder bei Temperaturen unter -20 °C (-4 °F)
lagern. Den Gehdrschutz nicht bei Temperaturen Uber 55 °C
oder 131 °F oder unter -20 °C oder -4 °F verwenden.

3:3 Ersatzteile und Zubehor

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesatz

Austauschbare Hygienesatze bestehend aus zwei
Déammkissen und zwei Schaumstoff-Dichtungsringen mit
Schnappverschluss.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel-Hygienesatz
Superweicher Schaum fiir erhdhten Komfort.
Hochtemperaturklebstoff geeignet fiir warmere und
anspruchsvollere Umgebungen.

Austauschbare Hygienesatze bestehend aus zwei
Déammkissen und zwei Gel-Dichtungsringen mit
Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort
auf einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem
Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackungen
mit je 100 Paar.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz

Feuchtigkeits- und windbesténdiges hygienisches Band zum
Schutz und zur gleichzeitigen Lebensdauerverlangerung des
Sprechmikrofons. Verpackung a 4,5 Meter (14,78 FuB) fir
etwa 50 Wechsel.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisches Mikrofon
Wasserfestes dynamisches Biigelmikrofon mit Windschutz.
Wird standardméRig fir das Produkt verwendet.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon
Dynamisches Laryngofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz fiir niveauabhéngige
Mikrofone

Effektiv gegen Windgerausche, erweitert die Lebensdauer
und schiitzt die Mikrofone. Ein Paar pro Verpackung.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Akku
Wird standardmagig fiir das Produkt verwendet.

HINWEIS: Fiir das Produkt sind die folgenden Batterien zu
verwenden: 3M™ PELTOR™ ACK081; Ladung erfolgt iiber
Kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al, angeschlossen an ein 3M™
PELTOR™ FRO8 (Netzgerét).
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3M™ PELTOR™ AL2AI Ladekabel
USB-Kabel fiir Anschluss an ACK081

3M™ PELTOR™ FRO8 Netzgerat
Netzgerét fiir AL2AI/ACKO081

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe Sprechtaste PTT
Push-To-Talk-Taste (Sprechtaste) mit Anschlusskabel zur
externen Steuerung der Ubertragungen mit dem eingebauten
Funkgerét.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anschlusskabel
Mit 3,5 mm Monostecker fiir Funkgerate.

3M™ PELTOR™ FL6BS Anschlusskabel
Mit 2,5 mm Monostecker fiir Funkgeréte.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anschlusskabel
Mit PELTOR J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) fiir einen
PELTOR Adapter und ein externes Funkgerat.Fiir weitere

Information wenden Sie sich bitte an lhren 3M Peltor-Handler.
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GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien
und Neuseeland. Fiir Verbraucher gelten die gesetzlichen
Rechte.

GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten
Zweck nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von

3M und Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier
Entscheidung von 3M, solche Teile und Produkte repariert
oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn

Sie uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit informieren

und bestatigen, dass das Produkt entsprechend der
schriftlichen Anleitung von 3M gelagert, gewartet und
verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veranderungen
oder Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen,
Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN,

WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M
UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE

IN KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN,
BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST
ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER
GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerét sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von
3M nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Gerat zu verwenden, verwirken.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt kommunikationslgsninger
fra 3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
medarbejderne mod skadelige stejniveauer, samtidig med at
det er muligt for brugeren at kommunikere ved hjeelp af
indbygget tovejsradio eller Bluetooth® og here omgivelserne
via medhgrsmikrofoner. Det forudseettes, at alle brugere
leeser og seetter sig ind i den medfelgende brugsanvisning
og er fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, szette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere
brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt
venligst 3M's tekniske servicer (kontaktoplysninger star pa
sidste side).

/T\ ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stej, kan medfere hgrenedszettelse eller
hereskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M’s tekniske service. Hvis du
oplever, at lydene bliver klanglase, eller harer en ringen eller
summen for grerne under eller efter eksponering for stgj
(herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke om
problemer med herelsen, skal du straks forlade det stgjfyldte
omrade og s@ge leege og/eller kontakte din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfere alvorlige skader eller dedsfald:

a. At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
o0g nedszette din evne til at hgre advarselssignaler. Veer
opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan veere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af
en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en potentielt
eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsatte den beskyttelse, som hgrevaernet/
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grepropperne yder, og kan medfere hgrenedsattelse:

a. 3M's undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som falge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hereveernet samt motivation til at benytte det.
Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelveerdierne og estimerer deempningen.
Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af
tilpasning af hareveern.

b. Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret vil
gere stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

¢. Undersgg harevaernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hgrevaern eller undga at opholde sig i stejfyldte
miljoer.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsvaern osv.), skal
man veelge bgjelige briller med lave flade staenger eller
stropper for at minimere interferens med hgrevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande vaek
fra hareveernet (fx har, hovedbekleedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med hgrevaernets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hgreveernet yder.

e. Hovedbgijle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives en
anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok il at
holde hgrevaemet sikkert pa plads.

f. Horevaemets og specielt teetningsringenes funktion kan
blive nedsat ved brug, og disse ber undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og
skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Outputtet for det elektriske audiokredslgb i dette
hgrevaern kan overskride den daglige greensevaerdi for
lydniveau. Juster lydstyrken til det lavest acceptable niveau.

EN 352 Sikkerhedssaetninger:

+ Outputtet for det niveauafhaengige kredslab i dette
hareveern kan overstige det eksterne lydniveau.

+Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke
harevaernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
hgrevaernets batteri ved konstant brug er ca 18 timer.

«Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+Disse hgrevaern med nakkebgile er i starrelsen Large.
Hereveern, der er i overensstemmelse med EN 352-1, findes
i storrelserne Medium, Small og Large. Herevaem i
starrelsen Medium passer de fleste brugere. Horeveern i
starrelserne Small og Large er designet til at kunne passe
de brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.

+ Disse hjelmmonterede hgrevaem fas i starrelsen Large.
Hjelmmonterede harevaern, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i sterrelserne Medium, Small og Large.



Hjelmmonterede hereveaer i starrelsen Medium passer de
fleste brugere. Hjelmmonterede hgrevaem i stgrrelserne
Small og Large er designet til at kunne passe de brugere,
hvor hjelmmonterede harevaern i stgrrelsen Medium ikke er
egnet.

ADVARSEL

+ Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Batterierne ma ikke oplades ved temperaturer over 45 °C
(113 °F).

+ Der ma kun benyttes 3M™ PELTOR™ batteri ACK081,
der er opladet med kablet 3M™ PELTOR™ AL2AI forbundet
til en 3M™ PELTOR™ strgmforsyning FRO8.

+ Med lithium-ion batterier er der risiko for brand og
forbreendinger. Ma ikke abnes, braekkes i stykker, opvarmes
til over 55 °C (131 °F) eller braendes.

+ Ved omgivelsesstgj, der er domineret af frekvenser under
500 Hz, ber man benytte det C-vaegtede omgivelsesstajniveau.
+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedele kan reducere den

beskyttelse, du far fra dette produkt.

+ Vejledningerne i denne brugsanvisning skal overholdes.
Tilretninger af dette produkt kan annullere IP54-godkendelsen
for dette produkt.

S

BEMARK

+Nar dette hareveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej fra keretgjer
og fly, som for meget hgj impulsstej, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den nadvendige og/eller faktiske
beskyttelse af herelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstgj har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hgrevaern, korrekt
pleje af hgreveernet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af hgrelsen ved
impulsstej pa www.3M.com.

+ Dette hgrevaern er udstyret med niveauafhaengig
deempning. Brugeren ber tjekke, at herevaernet fungerer
korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette harevaern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tjekke, at hereveernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette harevaern begraenser lydstyrken i hgrevaernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °F (131 °C)

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °F
(131 °C)

* Hereveaernets vaegt: 435-470 g

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at Bluetooth®- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at
opfylde kravene til CE-maerkning. 3M Svenska AB erklaerer
endvidere, at dette PPE-headset er i overensstemmelse med
radets forordning (EU) 2016/425.

Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseserkleeringen (DoC), som kan findes pa
www.3M.com/peltor/doc. Det vil ogsa fremga af DoC, hvis
andre typer godkendelser er relevante. Find dit
produktnummer, nar du henter din DoC. Du finder
hgrevaernets produktnummer i bunden af en af grekopperne.
Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.

m PELTOR

No: 000D000000 S Exsss 0
Artichs number E'g
M By 2341 SEI02 Swedan B

PPE-produkterne kontrolleres arligt og er typegodkendt af
Finnish Institute of Occupational Health, Notificeret organ nr.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland og er
typegodkendt af PZT GmbH, Notificeret organ nr. 1974,
Bismarchstrale 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Tyskland.
Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 og EN 352-8:2008.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kraevet i direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til 3M i
det land, hvor produktet er kabt. For kontaktoplysninger se
bagerst i denne brugermanual.

|
Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt

husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

LABORATORIEDAMPNING
Daempningsgraden SNR blev fundet med udstyret slukket.

Forklaring til deempningstabeller:
Europeeisk standard EN 352

Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som falge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hgrevaernet samt motivation til at benytte det. Se
de relevante regler for vejledning om, hvordan man justerer
labelvaerdierne og estimerer daempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
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hgrevaern.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldeempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)
A5

H = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved
hgjfrekvente lyde (f = 2.000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af herelsen ved
lavfrekvente lyde (f < 500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stej
L = Kriterieniveau for lavfrekvent stej

Kompatible industrisikkerhedshjelme

Disse hgrevaern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert i
Tabel D. Disse hgreveern blev testet sammen med

industrisikkerhedshjelmene pa listen og kan udvise afvigende

beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.
Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til industrisikkerheds-
hjelme:

D:1 Sikkerhedshjelmens producent

D:2 Sikkerhedshjelmens model

D:3 Hjelmfaeste til sikkerhedshjelm

D:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbgjle

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Hovedbgjle

2) Hovedbgjlepolstring (PVC-folie)

) Bojletrad (rustfrit stal)

) Topunktsfaeste (POM)

) Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)

) Skumfor (PUR-skum)

) Drekop

F:8) Mikrofon til niveauathaengig funktion til aflytning af
baggrundslyd

(F:9) Talemikrofon (dynamisk mikrofon)

(F:10) On/Off/Mode-knap (Teend/Sluk/Tilstand-knap)
(F:11) + knap

(F:12) - knap
(
(
(

(F:

(F:3
(F4
(F5
(F6
(F:7
(

)=
F:13) Antenne

F:14) Talemikrofonindgang (J22)

F:15) Bluetooth®-knap

(F:16) PTT (Push-To-Talk-knap) til indbygget
kommunikationsradio

(F:17) Eksternt input/output (fx til ekstern
kommunikationsradio, ekstern telefon)
(F:18) Lithium-ion batteri (genopladeligt)
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Nakkebgjle

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Nakkebgjletrad (rustfrit stal)
(F:20) Overtreek til nakkebgjle (PO)

Hjelmfaeste
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Stattearm (rustfrit stal) til arekop

TILPASNINGSVEJLEDNING
Hovedbgjle

B:1 Traek erekopperne udad, og vip den gverste del udad,
da kablet skal veere pa ydersiden af hovedbgjlen.

B:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

B:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

Nakkebgjle
B:4 Anbring grekopperne hen over grerne.

B:5 Hold erekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

B:6 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal beere veegten af headsettet.

Hjelmfaste

B:7 Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og klips det
pa plads (B:8).

B:9 Arbejdstilstand: Pres begjletradene indad, til du herer et
klik i begge sider. Tjek, at erekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da dette kan
reducere hgrevaernets stgjdeempning.

B:10 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand treekkes grekopperne
udad, til der hares et klik. Undga at placere grekopperne mod
hjelmen (B:11), da dette forhindrer ventilation.

Mikrofon
(C:1) (C:2) For ikke at svaekke den stgjheemmende funktion
skal talemikrofonen befinde sig meget teet pa munden (3 mm).

Udskiftning af hjelmfeestepladen

For korrekt montering pa forskellige industrisikkerhedshjelme
kan det veere ngdvendigt at udskifte hjelmfaestepladen. Find
det anbefalede hjelmfaeste i tabel L. Andre plader kan
bestilles hos forhandleren. Der skal bruges en skruetraekker.
(E:1) Lasger den skrue, der holder pladen pa plads.

(E:2) Udskift pladen. Tjek, at pladen vender den rigtige vej,
og stram skruen.



1. BRUGSANVISNING

1:1 Udskiftning/opladning af batterier (fig. 1)
Seet det genopladelige batteri (ACK081) i batteriholderen.
Skub klemmen ned.

Nar batterierne er ved at vaere brugt op, heres en
talemeddelelse: "battery low” (lav batteristatus), der gentages
hvert femte minut. Udskiftes batterierne ikke, hares til sidst
advarslen "battery empty” (batteri opbrugt). Derefter slukker
enheden automatisk.

BEMARK: Benyt fglgende batteri i dette produkt: 3SM™
PELTOR™ ACK081, opladet via kabel 3M™ PELTOR™
AL2AI, der er forbundet til en 3M™ PELTOR™ FRO8
(strgmforsyning).

BEM/ERK: Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden
som batterierne aflades.

Genopladning af batterier

Sluk for headsettet. Stik et veerktej uden skarpe kanter ind
under kanten pa klemmen, og treek udad/opad. Fjern
batteriet, og oplad det separat, eller lad batteriet blive
siddende, og oplad det, mens det sidder i harevaernet.

1:2 Driftstid

Omtrentlig driftstid med et fuldt opladet ACK081-batteri
(1800 mAh)

18 timer.

BEMARK:

Driftstiden kan variere afhaengigt af miljg, temperatur og batteri.

1:3 Sadan tendes og slukkes headsettet (fig. 2)

Tryk pa On/Off/Mode-knappen (F:10), og hold den inde i 2
sekunder for at teende eller slukke headsettet. En
talemeddelelse bekraefter, at enheden er teendt eller slukket,
med talemeddelelsen "power on” (teendt) eller "power off’
(slukket).

BEMAERK: Headsettet slukker automatisk efter fire timer uden
aktivitet. Dette markeres af talemeddelelsen "automatic power
off’ (automatisk slukning).

BEMZARK: Den senest benyttede indstilling gemmes altid,

nar headsettet slukkes.

1:4 Justering af lydniveau (fig. 3)

Brug [+] og [-] knappeme til at justere lydstyrken med. Som
default vil [+] og [-] knapperne kontrollere lydstyrken for den
aktive lydkilde, som kan vaere en hvilken som helst af felgende:
tovejsradio, Bluetooth®kommunikation eller aflytning af
baggrundslyd. Nar der modtages eller sendes med
tovejsradioen, vil [+] og [-] knapperne kontrollere lydstyrken for
tovejsradioen. Hvis et Bluetooth®-udstyr er aktivt, vil [+] og [-]
knapperne kontrollere Bluetooth® audio playback. | alle andre
situationer vil [+] og [-] knapperne kontrollere niveauet for
aflytning af baggrundslyd. De respektive lydstyrkeniveauer kan
0gsa justeres i menuen.

1:5 Radiotransmission

VOX (talestyret transmission)

Muligger automatisk transmission, nar lydniveauet ved
mikrofonen er over VOX-niveauet.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK transmission) (fig. 5)

Tryk pa PTT-knappen (F:16), og hold den inde for at sende
manuelt ved hjeelp af radioen. Nar radioen sender eller
modtager, vil knappen (F:10) blinke hurtigt. PTT-transmission
virker altid, uanset BCLO og indstillinger.

BEMAERK: For at modtage transmission ma kanalen ikke
veere blokeret af transmission via PTT eller VOX.
BEMARK: Sla VOX til eller fra med to korte tryk

~0.5 sekunder pa PTT-knappen (F:16) (fig. 5). En
talemeddelelse "VOX on” (VOX slaet til) eller "VOX off’
(VOX slaet fra) bekreefter.

1:7 Kommunikation ansigt til ansigt (PUSH-TO-LISTEN)
(fig. 6)

Push-To-Listen-funktionen ger det muligt straks at lytte til
omgivelserne ved at slukke for Bluetooth®-lydstyrken og aktivere
de niveauathaengige mikrofoner. To korte tryk

(~0,5 sekunder) pa teend/sluk-knappen (F:10) for at aktivere
Push-To-Listen. Kort tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere
Push-To-Listen.

1:8 Bluetooth® Multipoint-teknologi

Dette headset understetter Bluetooth®-Multipoint-teknologi. Brug
Bluetooth®-Multipoint-teknologi til at forbinde dit headset til to
forskellige Bluetooth®-udstyr samtidig. Afheengigt af typen af
tilsluttet Bluetooth®-udstyr og disses aktuelle aktiviteter styrer
headsettet Bluetooth®-udstyret pa forskellige mader. Headsettet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilsluttede Bluetooth®-
udstyr.

BEMZERK: Default-indstillingen er Bluetooth®-Multipoint.
Du skal aktivere tilslutning af et enkelt Bluetooth®-udstyr
i headsettes indstillinger.

1:9 Parring af et Bluetooth®-udstyr (fig. 7)

Farste gang headsettet teendes eller efter at vaere blevet resettet
til fabriksindstillinger, finder du parring-tilstanden ved at trykke pa
Bluetooth®-knappen (fig. 4). En talemeddelelse bekraefter
"Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®-parring teendt).

Du kan ogsa starte Bluetooth®parring med et langt tryk pa On/
Off/Mode-knappen (F:10) i 10 sekundler i slukket tilstand. En
talemeddelelse bekraefter "power on, battery status, Bluetooth®
pairing on” (teendt, batteristatus, Bluetooth®-parring slaet til).
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Du kan ogsa komme til Parring-tilstanden fra undermenuen (fig.
11). Se "Konfigurering af dit headset’. Dette kan benyttes ved
parring af endnu et udstyr.

Tjek, at Bluetooth®kommunikation er aktiveret i dit Bluetooth®-
udstyr. Find, og veelg "WS LiteCom Plus” i dit Bluetooth®-udstyr.
En talemeddelelse bekraefter, nar parringen er udfert, "pairing
complete” (parring fuldfert) og "connected” (tilsluttet).

BEMAERK: Du kan altid stoppe parring-processen ved et lang
tryk (2 s) pa Bluetooth®knappen (fig. 4).

BEMARK: Kun et af de to parrede udstyr kan fungere som en
tovejsradio. Headsettet understatter kun PTT via Bluetooth®, hvis
tovejsradioen understgtter 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
protokol. Kontakt venligst den lokale leverander, hvis du har
spargsmal.

BEMARK: Nar parring af et tredje Bluetooth®-udstyr er
gennemfart, slettes et af de tidligere parrede udstyr fra
headsettet. Hvis et af disse udstyr er tilsluttet, fieres det udstyr,
der ikke er tilsluttet. Ellers fiernes det farst parrede udstyr.
BEMAERK: Hvis intet andet er valgt, afbrydes VOX-funktionen,
nar man besvarer et telefonopkald via en Bluetooth®-forbindelse.
Nar samtalen afsluttes, aktiveres VOX-funktionen automatisk.
Tryk pa PTT-knappen for at sende i tovejsradioen under en
telefonsamtale. Hvis du trykker pa PTT-knappen under en
telefonsamtale, vil din stemme kun blive sendt via radioen og
ikke til telefonsamtalen.

1:10 Gentilslutning af Bluetooth®-udstyr

Nar headsettet teendes, forsager det i 5 minutter at tilslutte alt
parret udstyr igen. En talemeddelelse bekraefter tilslutningen
“connected” (tilsluttet).

BEMARK: Hvis linket er mistet, bekreeftes dette af
talemeddelelsen "disconnected” (afbrudt).

SMART TIP: Hvis der er Bluetooth®-udstyr, der er parret, men
ikke forbundet, og headsettet er teendt, tryk pa Bluetooth®-
knappen for at tilslutte til alt parret udstyr i Bluetooth®-omradet.
En talemeddelelse bekreefter tilslutningen "connected” (tilsluttet).

1:11 Bluetooth®funktion

Bluetooth® er navnet pa en teknisk standard for tradlgs
kommunikation med kort reekkevidde, med en
funktionsraekkevidde pa ca. 10 meter. Dette headset kan
benyttes sammen med andre Bluetooth®-enheder, som
understgtter en af profilerne: headset (HSP), handfri (HFP)
eller audiostreaming (A2DP).

* Hvis meddelelsen "no paired devices” (intet parret udstyr)
heres, er der ikke linket Bluetooth®-udstyr til headsettet.

+ Hvis meddelelsen "connecting Bluetooth®, connected”
(tilslutter Bluetooth®, tilsluttet) heres, er der et Bluetooth®-
udstyr, der er linket til headsettet, og som er tilsluttet.

+ Hvis meddelelsen "connecting Bluetooth®, connection failed”
(tilslutter Bluetooth®, tilslutning mislykkedes) hares, er der et
Bluetooth®-udstyr, der er linket til headsettet, men som ikke
er tilsluttet.
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1:12 Besvare et telefonopkald

Nar headsettet er tilsluttet en telefon via Bluetooth® tradlgs
teknologi, og der er et indkommende opkald, svarer du med
et kort tryk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

1:13 Afvise et opkald
Tryk pa Bluetooth®knappen, og hold den inde i ~2 sekunder
(fig. 4) for at afvise et telefonopkald.

1:14 Skift mellem telefon og headset

Mens en samtale er aktiv, er det muligt at viderestille den til
telefonen i stedet for at bruge headsettet. Tryk (~2 sekunder)
pa Bluetooth®-knappen (fig. 4). For at stille samtalen tilbage il
headsettet igen trykkes (~2 sekunder) pa Bluetooth®-
knappen.

1:15 Afslutte et telefonopkald
For at afslutte et igangvaerende telefonopkald trykkes
kortvarigt (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

1:16 Talestyret opringning
Talestyret opringning foretages med et lang tryk
(~2 sekunder) pa Bluetooth®knappen (fig. 4).

1:17 Besvare et telefonopkald fra den anden parrede
telefon under et igangvarende opkald

Det er muligt at besvare et indgaende opkald fra den anden
parrede telefon, mens et andet opkald er aktivt. Besvar med
et kort tryk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

1:18 Styring af Bluetooth®-audiostreaming (A2DP)
Afspil/pause ved streaming
Kort tryk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

Spring til naeste spor
To hurtige og korte tryk (2x~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-
knappen (fig. 4).

Spring til foregaende spor
Tre hurtige tryk (3x~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen
(fig. 4).

VIDSTE DU: Audio playback seettes automatisk pa pause fra
audio playback-enheden under et igangvaerende opkald eller
ved en meddelelse i tovejsradioen. Efter afsluttet opkald/
meddelelse vil audio playback automatisk starte igen.

1:19 Sende og modtage meddelelser i en Bluetooth®-
tilsluttet tovejsradio

Tryk pa Bluetooth®knappen (fig. 4) for at sende og udlgse for
at modtage en meddelelse.

1:20 Justering af Bluetooth®-lydstyrke (fig. 3)
Tryk kortvarigt (~0,5 sekunder) pa [+] eller [-] knappen for
at justere lydstyrken i et aktivt parret Bluetooth®-udstyr.



2. KONFIGURERING AF DIT HEADSET

2:1 Hovedmenu (fig. 8)

Tryk kortvarigt pa On/OffMode-knappen (~0,5 sekunder) for
at ga ind i menuen. Brug On/Off/Mode-knappen il at navigere
gennem menuen og [+] og [-] knapperne til at justere de
forskellige indstillinger.

Efter 7 sekunders inaktivitet forlader headsettet menuen.
Der er fglgende valgmuligheder i menuen:

2:2 Channel (kanal)

Oplister alle de programmerede kanaler for Europa/ANZ i
headsettet, op il:

16 for PMR

69 for LPD

Fabriksindstilling: 1

2:3 Radio volume (lydstyrke radio)
Justerer lydstyrkeniveauet for indgaende radiolyd.
(OFF (slaet fra), 1-6) Fabriksindstilling: 3

2:4 Ambient listening volume (niveauet for baggrundslyd,
niveauafhangige mikrofoner)

Medvirker il at beskytte harelsen mod potentielt skadelige
stgjniveauer. Konstant rumlen og anden potentielt skadelig stej
reduceres, men man kan stadig tale i normalt toneleje og blive
hert. Indstillingen for baggrundslydstyrken justerer den
niveauafhaengige funktion til baggrundslyd. (OFF (sléet fra), 1-6)
Fabriksindstilling: 3

2:5 Bluetooth®radio, phone or streaming volume
(Bluetooth®-radio-, telefon- eller streaminglydstyrke)
Afhaengigt af, hvilken lydkilde der er tilsluttet, kan du justere
lydstyrken i Bluetooth®radio, telefon eller streaming (OFF
(sléet fra), 1-6) Fabriksindstilling: 3

SMART TIP: Nar man skal browse gennem lange lister som fx
kanaler, kan man trykke pa enten [+] eller [] knappen og holde
den inde for at springe i trin ad gangen.

SMART TIP: Headsettet vil automatisk forlade menuen efter
7 sekunder. Et bip bekreefter, at menuen er blevet forladt.

2:6 Sub menu (undermenu) (fig. 9)

For at ga ind i undermenuen tryk (1 sekund) pa bade [+] og
[-] knappen samtidig. Brug On/Off/Mode-knappen il at
navigere gennem menuen og [+] og [-] knapperne til at
justere de forskellige indstillinger.

Der er folgende valgmuligheder i undermenuen:

2:7 VOX (stemmestyret transmission)

Dette muligger radiotransmission uden at skulle trykke pa
PTT-knappen. Justering af felsomheden for stemmestyret
transmission. ("VOX off” (VOX sl&et fra) — "VOX low” (VOX
lav) - "VOX medium” (VOX medium) - "VOX high” (VOX hgj))
Fabriksindstilling: VOX Medium

2:8 Subchannel (underkanal)

Indstiller underkanalen i henhold til listerne (F) og (G),
hvis dette er gjort muligt. (OFF (slaet fra), 1-121)
Fabriksindstilling: OFF (slaet fra)

2:9 Squelch (stejspaerring, reduktion af suselyde)
"Squelch” betyder, at man ikke hgrer baggrundssus i
hovedtelefonen, nar det indgaende signal er lavere end det
indstillede stejniveau. ("Squelch off” (squelch slaet fra) -
"Squelch low” (squelch lav) - "Squelch medium” (squelch
medium) - "Squelch high” (squelch hgj))

Fabriksindstilling: Squelch medium

2:10 TX power level (effektniveau)

Denne funktion kontrollerer effektniveauet for radiosenderen.
Der er to effektniveauer for outputtet: lavt og hgjt. Indstillingen
Lavt vil reducere kommunikationsraekkevidden, men
forlaenger batteriets levetid. ("Power” (Effekt) — "High/low
power” (hgjlav effekt) Fabriksindstilling: Low power (lav effekt)

2:11 Bluetooth®-pairing (parring) (fig. 11)

Nar talemeddelelsen siger "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parring) trykkes kortvarigt (~0,5 sekunder) pa [+] knappen for
at starte parringen. En talemeddelelse bekreefter "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parring teendt). Find, og vaelg "WS
LiteCom Plus” i dit Bluetooth®-udstyr. En talemeddelelse
bekraefter, nar parring er udfert, "pairing complete” (parring
udfert) og "connected” (tilsluttet). Kort tryk (~0,5 sekunder) pa
[+] knappen for at afbryde parringen. En talemeddelelse
bekreefter "pairing failed” (parring mislykkedes).

BEMAERK: For at afbryde parring trykkes kortvarigt
(~0,5 sekunder) pa Bluetooth®knappen.

2:12 Language (sprog)

Veelg sprog for stemmemeddelelser blandt de installerede sprog.
("English” (engelsk) — "Spanish” (spansk) — "French” (fransk) —
"German” (tysk))

Fabriksindstilling: Engelsk

Efter 7 sekunders inaktivitet forlader headsettet menuen.
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2:13 Set-up menu (indstillingsmenu) (fig. 10)

For at ga ind i indstillingsmenuen skal headsettet veere i
slukket tilstand. Tryk (~7 sekund) pa bade PTT og On/Off/
Mode-knappen pa hgijre side af grekoppen samtidig. Brug
On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem menuen og [+]
og [-] knapperne til at justere de forskellige indstillinger.

Sluk headsettet for at forlade indstillingsmenuen.
Der er folgende valgmuligheder i indstillingsmenuen:

2:14 BCLO (Busy channel lock out, spaerring af optaget
kanal)

Denne menuindstilling ger det muligt at 2endre den made,
headsettet reagerer pa, hvis du praver at sende pa en
optaget kanal. Der er to muligheder at veelge mellem: "carrier”
(baerer) og "subchannel” (underkanal, kode) med eller uden
en advarselstone. Hvis du @nsker, at headsettet skal reagere
pa beerebglgen, vaelger du muligheden "carrier” (baerer). Hvis
du ensker, det skal reagere pa underkanalen, veelger du
muligheden "subchannel” (underkanal). ("BCLO off” (BCLO
slaet fra) — "BCLO carrier” (BCLO baerer) - "BCLO carrier
tone” (BCLO beerer tone) - "BCLO subchannel” (BCLO
underkanal) - "BCLO subchannel tone” (BCLO underkanal
tone))

Fabriksindstilling: BCLO beerer tone

2:15 Max transmission time (maks. transmissionstid)
Denne funktion giver dig mulighed for at justere den
maksimale transmissionstid. Du kan veelge mellem 30
sekunder og op til 5 minutter samt slaet fra. De enkelte
endringer bekraeftes af en talemeddelelse.

("OFF” (sléet fra), "30 8", "1 min”, "2 min”, "3 min’, "4 min”, "5 min’)
Fabriksindstilling: 3 min

2:16 Automatic power off (automatisk slukning)
Automatisk slukning er den tid der gar, inden headsettet
automatisk slukker, hvis der ikke er aktivitet (tryk pa knappen,
eller VOX-aktivering).

Inden headsettet slukker, harer du en talemeddelelse og et
advarselsbip. Advarslen lyder i 10 sekunder, derefter slukke
produktet automatisk. Den automatiske slukning annulleres ved
at trykke pa en vilkarlig knap.

("OFF” (slaet fra), 30 min”, "60 min”, "2 h”, "4 h”, "8 h’)
Fabriksindstilling: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofonindgang)

Dette produkt er som standard udstyret med og kalibreret til
brug med en dynamisk mikrofone (MT73). Men du kan justere
mikrofonforsteerkningen her. Det er ogsa muligt at slukke for
mikrofonen og kun benytte headsettet til at lytte i. De enkelte
endringer bekreeftes af en talemeddelelse.

("OFF” (slaet fra), "Low” (lav), "Medium” (medium), "High”
(haj)

Fabriksindstilling: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (kontrol
af folsomhedsniveau for eksternt jackstik)

Niveaukontrol for indgaende signal fra eksternt udstyr tilsluttet
il det eksterne jackstik. De enkelte aendringer bekraeftes af
en talemeddelelse.

("OFF” (slaet fra), "Low” (lav), "Medium” (medium), "High” (haj))
Fabriksindstilling: OFF (slaet fra)

2:19 Bluetooth®-streaming
Sla streaming-funktionen til eller fra.
Fabriksindstilling: Slaet til

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth®-telefon)
Slar den handfri profilfunktionen til eller fra.
Fabriksindstilling: Slaet til

2:21 Bluetooth® Multipoint
Slar Multipoint-funktionen til eller fra.
Fabriksindstilling: Slaet til

2:22 Reset to factory default (reset til fabriksindstilling)
(fig. 11)

For at bekreefte reset til fabriksindstilling holdes plus-knappen
inde i to sekunder. Dette bekreeftes af talemeddelelsen
"power off” (slukket).

3. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
renggre de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med.

BEMZARK: Harevaernet ma IKKE nedsaenkes i vand.

Hvis hgrevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
orekopperne udad, og teetningsringene og skumforet fiernes
og skal terre, for de seettes pa igen. Teetningsringene og
skumforets funktion kan blive forringet ved brug, og disse bar
undersgges regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet og
teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
daempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet med
reservedele og tilbehgr nedenfor.

3:1 Sadan fjernes og udskiftes taetningsringene

D:1 Teetningsringen fieres ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

D:2 Fjern eksisterende for, og saet nyt for i.

D:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.
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3:2 Brugs- og opbevaringsforhold

Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares!
Hareveernet ma ikke opbevares ved temperaturer over 55 °C
eller 131 °F (for eksempel pa instrumentbreettet eller
hattehylden i en bil eller i en vindueskarm) eller ved
temperaturer under -20 °C eller -4 °F. Benyt ikke hareveernet
ved temperaturer over 55 °C eller 131 °F eller under -20 °C
eller -4 °F.

3:3 Reservedele og tilbehar

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiejneset
Udskifteligt hygiejnesaet, der bestar af to deempningspuder,
to skumringe og to teetningsringe med snapfunktion.

3M™ PELTOR™ HY80A Hygiejne-gelsaet

Supersoft skum for at give @get komfort. Hightemp-
klzebemidler egnet til varmere og mere kraevende miljger.
Udskifteligt hygiejnesaet, der bestar af to deempningspuder, to
gelringe og to taetningsringe med snapfunktion. Ber udskiftes
mindst to gange om aret for at sikre konstant hgj deempning,
hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvaern

Et engangsvaern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene.

Pakke med 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern

Fugt- og vindbestandig hygiejnetape, der beskytter
talemikrofonen og samtidig forlaenger dens levetid. Pakning
med 4,5 meter; reekker til omkring 50 udskiftninger.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisk mikrofon
Vandfast dynamisk bommikrofon med vindvaern Leveres som
standard sammen med produktet.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon
Dynamisk strubemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindvaern til niveauafhngige
mikrofoner

Effektivt mod vindstej, forleenger levetiden og beskytter
mikrofonerne. Et par pr. pakning.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri
Leveres som standard sammen med produktet.

BEMZARK: Benyt falgende batteri i dette produkt: 3M™
PELTOR™ ACKO081, opladet via kabel 3M™ PELTOR™
AL2Al, der er forbundet til en 3M™ PELTOR™ FRO08
(strgmforsyning).

3M™ PELTOR™ AL2AI Ladekabel
USB-kabel, der forbinder til ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning
Strgmforsyning til AL2AI/ACKO081.
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3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT
Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol af
transmission med den indbyggede kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BT Forbindelseskabel
Med 3,5 mm monostikforbindelse til brug med
kommunikationsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm monostikforbindelse til brug med
kommunikationsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BR Forbindelseskabel

Med Peltor J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug
med en Peltor-adapter og en ekstern kommunikationsradio.
Kontakt din 3M Peltor-forhandler for oplysninger

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
BEMARK: Fealgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand. Brugerne ma henholde sig il
deres lovfaestede rettigheder.

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for
et specifikt formal, er 3M kun forpligtet il efter 3M’s sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M'’s skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID
MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, S/EDVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED
PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti
ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE
ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER
INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF FLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB
AF INDT/AGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT,
UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et olete valinud 3M™ PELTOR™.-
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailma!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad tdétajaid
ohtlike miiratasemete eest, véimaldades kasutajal samal ajal
suhelda kahesuunalise raadio vdi Bluetooth®-iihenduse
kaudu ja kuulata valismikrofonide abil Gmbritsevaid helisid.
Kaéik kasutajad peavad komplekti kuuluvad kasutussuunised
|abi lugema, neid mdistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege I&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks voi kiisimuste korral votke
ihendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe
leiate viimaselt lehekiiljelt).

/I\ HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide m&ju. Vaarkasutus voi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pohjustada kuulmiskadu voi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kisige toédejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist véi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal v6i parast
seda vdi teil heliseb vdi sumiseb kdrvus véi kahtlustate mis
tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe
mirarohkest keskkonnast ja podrduge arsti ja/voi
tdddejuhataja poole.

Jérgmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a. Muusika v6i muu heliside kuulamine vdib vahendada teie
teadlikkust teie Umber toimuvast ja véimet kuulda
hoiatussignaale. Olge tahelepanelik ja reguleerige
helitugevus madalaimale sobivale tasemele.
Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel tdékohal véib olla
parsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide/korvatroppide kaitseomadusi ja
pohjustada kuulmiskadu.
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a. 3M-i uuringud viitavad, et kasutajateni véib jouda
pakendile margitud summutusvaartus(t)est vahem
miravéhendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud vaartusi saavutada ja summutust
hinnata, vaadake kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M
tungivalt proovida kuulmiskaitsevahendi sobivust.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks igesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle t6husust mira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga v&i véltige mirarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja 6hukesed sangad v&i rihmad, et need
puutuksid kdrvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku.
Eemaldage kéik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,
ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis vdivad
kérvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vahendada
kérvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid pUsiksid korralikult
paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kérvapolstrite kvaliteet véib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja, et
tagada pidev kaitse, hligieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund
voib Uletada péevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvdetavale tasemele.

EN 352 ohutusavaldused:

+ Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund vaib
liletada valist helitaset.

+Hiigieenikatete paigaldamine polstrile véib méjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus vdib akukasutusega halveneda. Tavaliselt
voimaldab kdrvaklappide aku kasutada seadet jarjest umbes
18 tundi.

+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult m&juda.
Lisateabe saamiseks pddérduge tootja poole.

*Need kaelarihmaga kérvaklapid on suure suurusega.
Kérvaklapid, mis vastavad standardile EN 352-1, on kas
keskmise, vaikese voi suure suurusega. Keskmise
suurusega korvaklapid sobivad enamikule kandjatest.
Vaikese voi suure suurusega kérvaklapid on méeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusega kdrvaklapid ei sobi.

*Need kiivrile kinnitatavad kérvaklapid on suure suurusega.
Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid, mis vastavad standardile
EN 352-3, on kas keskmise, vaikese v&i suure suurusega.
Keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid
sobivad enamikule kandjatest. Vaikese vdi suure suurusega



kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on mdeldud kandjatele,
kellele keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid
ei sobi.

ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet tliipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Arge laadige akusid temperatuuril iile 45 °C (113 °F).

+ Kasutage ainult 3M™ PELTOR™-i akut ACK081, mida
laetakse 3M™ PELTOR™-j kaabliga AL2AI ja mis on
ihendatud 3M™ PELTOR™-i toiteallikaga FR08.

+ Liitium-ioonakudega kaasneb tule- ja péletusoht. Arge
avage, purustage, kuumutage dle 55 °C (131 °F) véi
tuhastage.

« Mirakeskkonnas, kus on valdavalt alla 500 Hz
sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga keskkonnamiira taset.

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vahendada selle toote
pakutavat kaitset.

+ Jargige kasutusjuhendis esitatud ndudeid. Toote muutmise
korral v8ib see kaotada IP54 heakskiidu.

S

MARKUS

+Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab
see kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira
(nt tddstuslik mira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka
valju impulssmira (nt tulirelvade lasud) méju. Impulssmiira
puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/véi tegeliku
kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral méjutavad
seadme t6husust relva tiilip, laskude arv, kuulmiskaitse dige
valimine, kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised
muutujad. Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira
korral leiate aadressilt www.3M.com.

+ Kdrvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid
on todkorras. Defekti v6i trke iimnemisel peab kasutaja
jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise
kohta.

+Nendel kérvaklappidel on elekriline helisisend. Kandja
peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid on
todkorras. Kui tuvastatakse moonutus vdi t66tdrge, peab
kandja tutvuma tootja suunistega.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kdrva jdudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmaar 82 dB(A).

+ Todtemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
* Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
+ Kuulmiskaitsevahendi kaal: 435-470 g

HEAKSKIIDUD

Kéesolevaga annab 3M Svenska AB teada, et Bluetooth® ja
raadioside vastavad direktiivi 2014/53/EL nduetele ja
muudele asjakohastele direktiividele ning CE-margistusega
toodetele esitatavatele nduetele. Lisaks kinnitab 3M Svenska
AB, et isikukaitsevahendi tiilipi peakomplekt vastab maaruse
(EL) 2016/425 nduetele.

Kohaldatavad seadusesatted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
titibikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kdrvaklappide tootenumbri leiate iihe klapi
pohjalt. Naide on toodud alloleval pildil.

m LT O

: 0403
No: 000B0ODD0D ety “myesen
Artichy numbaer E'g
M Bax 2341 SE-2M02 Swedes E—

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas Soome
Todtervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Soome, ja tlilibi
kiidab heaks PZT GmbH, teavitatud asutus nr 1974,
aadressiga Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Saksamaa. Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud
vastavalt standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 ja EN 352-8:2008.

Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite vétta tihendust ka 3M-iga riigis, kus
toode osteti. Kontaktandmed leiate kdesoleva kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.

i

Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente ning
seda ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos tavalise olmepriigiga.
Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete kasutuselt
kérvaldamist késitlevate kohalike eeskirjadega.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang SNR saadi véljaliilitatud seadmega.

Summutustabelite selgitus
Euroopa standard EN 352

Uuringud viitavad, et kasutajateni v6ib jéuda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud véartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhélve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike helide
puhul (f = 2000 Hz).
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M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku mura kriteeriumtase

Uhilduvad tééstuslikud turvakiivrid

Neid kérvaklappe tohib ihendada ja kasutada ainult tabelis D
loetletud toostuslike turvakiivritega. Neid on testitud koos
jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste kKiivritega
kasutamisel véib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus

D:1 Turvakiivri tootja

D:2 Turvakiivri mudel

D:3 Turvakiivrikinnitus

D:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Pearihm

(F:2) Pearihma polster (PVC-kile)

(F:3) Pearihma traat (roostevaba teras)
(F:4) Kahepunktiline kinnitus (POM)
(F:5) Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)
(F:6) Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
(F:7) Klapp

(F:8) Mikrofon tasemetundliku valiskeskkonna helide
kuulamise funktsiooni jaoks

(F:9) Kénemikrofon (diinaamiline mikrofon)

(F:10) Nupp On/Off/Mode (Sees/véljas/reziim)

(F:11) Nupp +

(F:12) Nupp -

(F:13) Antenn

(F:14) Kénemikrofoni sisend (J22)

(F:15) Bluetooth®-i nupp

(F:16) Sisseehitatud sideraadio PTT-nupp (Push-To-Talk)
(kdnenupp)

(F:17) Vélisseadmete sisend/valjund (nt vélise sideraadio,
valise telefoni vms jaoks)
(F:18) Liitium-ioonaku (laetav)

Kaelarihm

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Kaelarihma traat (roostevaba teras)
(F:20) Kaelarihma kate (PO)

Kiivrikinnitus
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Klapi tugivars (roostevaba teras)

PAIGALDUSJUHISED
Pearihm

B:1 Libistage klapid vélja ja kallutage nende Glemist osa
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valjapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

B:2 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
vastu pead ja libistades klappe iles véi alla.

B:3 Pearihm peaks jooksma ille pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

Kaelarihm
B:4 Asetage klapid kérvade peale.

B:5 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm ile
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

B:6 Pearihm peaks jooksma ille pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

Kiivrikinnitus

B:7 Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see kidpsaks
Gigesse asendisse (B:8).

B:9 Tdoreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mélemal kiljel kiépsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks Kiivri serva vastu, kui kiiver on
todreziimis, kuna see vdib vahendada kdrvaklapi
murasummutust.

B:10 VentilatsioonireZiim: seadme liilitamiseks to6reZiimist
ventileerimisreziimi témmake kérvaklappe véljapoole, kuni
kuulete kidpsu. Valtige klappide paigutamist vastu kiivrit
(B:11), kuna see takistab ventilatsiooni.

Mikrofon
(C:1) (C:2) Miravéhenduse saavutamiseks paigutage
kdnemikrofon suule vaga lahedale (3 mm).

Kiivrikinnituse plaadi vahetamine

Korralikuks paigaldamiseks erinevatele t6dstuslikele
turvakiivritele vGib olla vajalik kiivrikinnituse plaadi
vahetamine. Leidke soovitatud kinnitus tabelist L. Muud
plaadid on saadaval edasimiiiijalt. Vaja laheb kruvikeerajat.
(E:1) Keerake lahti plaadi kruvi.

(E:2) Asendage plaat ja veenduge, et see oleks diges
asendis, seejarel keerake kruvi kinni.

1. KASUTUSSUUNISED

1:1 Patareide vahetamine/laadimine (joonis 1)
Sisestage patarei/aku (ACK081) akupessa. Vajutage klamber
alla.

Patarei/aku tilhjenemisest annab marku haéalteade: ,Battery
low* (patarei tiihjeneb), mis kordub iga viie minuti jérel. Kui
patareisid/akusid ei vahetata, kélab 16puks teade ,Battery
empty” (patarei tihi). Seejarel llitub seade automaatselt
vélja.

MARKUS. Kasutage selles tootes jargmist akut: 3M™
PELTOR™ ACK081, mida laetakse kaabliga 3M™
PELTOR™ AL2AI, mis on iihendatud toiteadapteriga 3SM™
PELTOR™ FRO8.



MARKUS. Kui patareid/akud hakkavad tiihjaks saama, voib
seadme t6okvaliteet halveneda.

Akude laadimine

Lilitage peakomplekt vélja. Sisestage lameda otsaga t6oriist
klambri serva alla ja tommake véljapoole/iles. Eemaldage
aku ja laadige see eraldi voi jatke aku oma kohale ja laadige
seda kuulmiskaitsevahendis.

1:2 Todaeg

Téielikult laetud ACK081 aku (1800 mAh) umbkaudne
tddaeg:

18 tundi.

MARKUS.
Olenevalt keskkonnast, temperatuurist ja akust véib tooaeg
erineda.

1:3 Peakomplekti sisse- ja valjaliilitamine (joonis 2)
Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu On/Off/Mode (F:10),
et llilitada peakomplekt sisse vdi valja. Seadme sisse- ja
véljalilitamist kinnitatakse haalteatega ,Power on” (toide
sees) vdi ,Power off” (toide valjas).

MARKUS.Kui peakomplekt seisab neli tundi kasutuseta, liilitub
see automaatselt valja. Sellest annab marku haélteade
Automatic power off’ (automaatne valjallilitamine).

MARKUS. Peakomplekti véljalilitamisel salvestatakse alati
viimased seadistused.

1:4 Helitugevuse reguleerimine (joonis 3)

Helitugevuse reguleerimiseks kasutage nuppe [+] ja [-]. Vaikimisi
juhivad nupud [+] ja [-] aktiivse heliallika helitaset, mis vdib olla
Uks jargmistest: kahesuunaline raadio, Bluetooth®-side voi
Uimbritseva keskkonna kuulmine. Kahesuunalise raadio signaali
vastuvdtmisel vdi edastamisel juhivad nupud [+] ja []
kahesuunalise raadio helitugevust. Kui Bluetooth®-seade on
aktiivne, juhivad nupud [+] ja [-] Bluetooth®-heli esitust. Muul
juhul juhivad nupud [+] ja [-] imbritseva keskkonna kuulmise
helitugevust. Vastavaid helitasemeid saab reguleerida ka
men(ilist.

1:5 Raadioedastus

Haéljuhitav edastus VOX (Voice Operated Transmission)
Aktiveerib automaatse edastusreziimi, kui helitase mikrofoni
juures Uletab VOX-i taseme.

1:6 PTT (kdnenupu edastus) (joonis 5)

Kasitsi raadioside edastamiseks hoidke all PTT-nuppu (F:16).
Ajal, mil raadio signaali vélja saadab v&i vastu vétab, vilgub
nupp (F:10) kiirelt. PTT-side toimib kogu aeg, séltumata
BCLO-st ja seadistustest.

MARKUS. Edastuse vastuvétmiseks ei tohi PTT- ega
VOX-edastus kanalit blokeerida.

MARKUS. VOX-i sisse voi valja liilitamiseks vajutage kaks
korda liihidalt, umbes 0,5 sekundit (joonis 5) PTT-nuppu
(F:16). Haalteade annab kinnituse ,VOX on“ (vox sees) voi
,VOX off* (vox valjas).

1:7 Néost nakku suhtlemine PTL (kuulamisreziim) (joonis 6)
Kuulamisreziimi funktsioon v8imaldab teil kohe

Uimbritseva keskkonna helisid kuulata, summutades Bluetooth®-
heli ning aktiveerides tasemetundlikud mikrofonid.
Kuulamisreziimi aktiveerimiseks vajutage kaks korda lihidalt
(umbes 0,5 s) toitenuppu (F:10). Vajutage liihidalt mis tahes
nuppu, et kuulamisreZiim inaktiveerida.

1:8 Bluetooth® Multipointi tehnoloogia

See peakomplekt toetab Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat.
Kasutage Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat, et iihendada
peakomplekt samaaegselt kahe Bluetooth®-seadmega.
Uhendatud Bluetooth®-seadmete tiiiibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest sdltuvalt juhib peakomplekt
Bluetooth®-seadmeid erinevalt. Peakomplekt seab téhtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid iihendatud Bluetooth®-
seadmetest.

MARKUS. Vaikimisi on aktiveeritud Bluetooth® Multipoint; kui
soovite kasutada funktsiooni Bluetooth® (iksikpunkt, peate selle
peakomplekti seadistusreZiimis aktiveerima.

1:9 Bluetooth®-seadmega sidumine (joonis 7)

Kui peakomplekt esimest korda sisse liilitatakse voi pérast
tehase vaikesatetele lahtestamist tuleb sidumisreZiimi
aktiveerimiseks vajutada Bluetooth®i nuppu (joonis 4). Kolab
haélteade ,Bluetooth® pairing on* (Bluetooth®-sidumine on sisse
|iilitatud).

Seadme valjallilitatud olekus vdite Bluetooth®-sidumise
alustamiseks ka pikalt vajutada ja all hoida (10 sekundit) nuppu
On/OffiMode (F:10). Kdlab haalteade ,Power on, battery status,
Bluetooth® pairing on* (toide sees, aku olek, Bluetooth®-sidumine
on sisse lllitatud).

Sidumisreziimi saab siseneda ka alammentidist (joonis 11). Vit
jaotist ,Peakomplekti konfigureerimine“. Seda vdib kasutada
teise seadme sidumiseks.

Veenduge, et Bluetooth®-side oleks teie Bluetooth®-seadmes
aktiveeritud. Otsige oma Bluetooth®-seadmes iles tksus ,WS
LiteCom Plus* ja valige see. Sidumise 1dpuleviimist kinnitavad
héalteated ,Pairing complete” (sidumine Idpule viidud) ja
,Connected" (lihendatud).

MARKUS. Véite sidumistoimingu alati peatada, vajutades pikalt
(2 s) Bluetooth®i nuppu (joonis 4).

MARKUS. Ainult iiks kahest iihendatud seadmest véib olla
kahesuunaline raadiosideseade. Peakomplekt toetab PTT (ile
Bluetooth®-i funktsiooni vaid siis, kui kahesuunalisel
raadiosideseadmel on 3M™ PELTOR™-i kdnenupu protokoll
tugi.Ktisimuste korral vdtke hendust kohaliku edasimiitijaga.
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MARKUS. Kui kolmanda Bluetooth®-seadme sidumine
dnnestub, eemaldatakse tiks varem seotud seadmetest
peakomplektist. Kui Uiks seadmetest iihendatakse, siis
Uihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul eemaldatakse
esimene seotud seade.

MARKUS. Vaikimisi lilitatakse raadio VOX-funktsioon vélja, kui
Bluetooth®-lihenduse kaudu vietakse vastu telefonikone. Kui
kdne on Ippenud, lulitatakse VOX automaatselt tagasi sisse.
Telefonikéne ajal kahesuunalise raadioga edastamiseks vajutage
PTT-nuppu. Kui telefonikdne ajal vajutatakse PTT-nuppu,
edastatakse teie haalt ainult I1&bi kahesuunalise raadio, mitte labi
telefoni.

1:10 Bluetooth®-seadmete uuesti iihendamine

Kui peakomplekt liilitatakse sisse, proovib see 5 minuti jooksul
kaigi seotud seadmetega uuesti ihenduse luua. Uhendust
kinnitab haalteade ,Connected” (lihendatud).

MARKUS. Kui iihendus katkeb, kélab haélteade ,Disconnected
(lahutatud).

NOUANNE Kui Bluetooth®-seadmed on seatud, kuid pole
tihendatud, siis veenduge, et need on Bluetooth®-lihenduse
todulatuses ja vajutage kdigi seotud seadmete uuesti
{ihendamiseks Bluetooth®-i nuppu. Uhendust kinnitab haélteade
,Connected" (lihendatud).

1:11 Bluetooth®-funktsioon

Bluetooth® on tehniline standard Iahitoimelise juhtmevaba
side edastuse jaoks, kus tdéulatus on umbes 10 meetrit.
Seda peakomplekti saab kasutada Bluetooth®-seadmetega,
mis toetavad peakomplekti (HSP), vabakae- (HFP) vdi heli
voogedastuse (A2DP) profiile.

+ Teate ,No paired devices” (seotud seadmeid pole) kdlamisel
ei ole peakomplektiga seotud Uhtegi Bluetooth®-seadet.

+ Teate ,Connecting Bluetooth®, connected" (Bluetooth®-i
(ihendamine, ihendatud) kélamisel on Bluetooth®-
funktsiooniga seade peakomplektiga seotud ja iihendatud.

« Teate ,Connecting Bluetooth®, connection failed (Bluetooth®-i
ihendamine, ihendus nurjus) kélamisel on Bluetooth®-seade
peakomplektiga lingitud, kuid pole iihendatud.

1:12 Telefonikonele vastamine

Kui peakomplekt on telefoniga iihendatud juhtmevaba
Bluetooth®-tehnoloogia kaudu ja kéne tuleb sisse, vajutage
sellele vastamiseks luhidalt (umbes 0,5 s) Bluetooth®-i nuppu
(joonis 4).

1:13 Konest keeldumine
Kénest keeldumiseks vajutage ja hoidke all (umbes 2 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

1:14 Telefoni ja peakomplekti limberliilitamine

Kui kdne on aktiivne, saab heli edastada peakomplekti
asemel telefoni. Kénest keeldumiseks hoidke all (umbes 2 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4). Kéne tagasiviimiseks
peakomplekti vajutage (umbes 2 s) veel iiks kord Bluetooth®-i
nuppu.
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1:15 Telefonikdne I6petamine
Kestva telefonikdne Idpetamiseks hoidke all (umbes 0,5 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

1:16 Haalvalimine
Haélvalimise aktiveerimiseks vajutage pikalt (umbes 2 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

1:17 Kestva telefonikdne ajal teises seotud telefonis
telefonikdnele vastamine

Kui kdne on aktiivne, saate vastata sissetulevale konele
teises seotud telefonis. Vastamiseks vajutage lihidalt (umbes
0,5 s) Bluetooth®i nuppu (joonis 4).

1:18 Bluetooth®-i heli voogedastuse (A2DP) juhtimine
Voogedastamise esitamine/pausimine
Vajutage liihidalt (umbes 0,5 s) Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

Jargmise loo esitamine
Vajutage kaks korda liihidalt ja kiiresti (umbes 0,5 s)
Bluetooth® -i nuppu (joonis 4).

Eelmise loo esitamine
Vajutage kolm korda liihidalt ja kiiresti (umbes 0,5 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

KAS TEADSITE? Heli taasesitus peatatakse automaatselt
heli taasesitusseadmest, kui teil on pooleli kdne voi
kahesuunaline raadioteade. Pérast kdne/teate 16ppemist
algab heli taasesitus automaatselt uuesti.

1:19 Teadete saatmine ja vastuvotmine Bluetooth®-
ihendusega kahesuunalise raadio abil

Vajutage edastamiseks Bluetooth®-i nuppu (joonis 4) ja laske
nupp teate vastuvdtmiseks lahti.

1:20 Bluetooth®-i helitugevuse reguleerimine (joonis 3)
Aktiivse seotud Bluetooth®-seadme helitugevuse
reguleerimiseks vajutage lihidalt (umbes 0,5 s) nuppu [+] v6i
[

2. PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE

2:1 Peameniiii (joonis 8)

Meniili avamiseks vajutage lihidalt (umbes 0,5 s) nuppu On/
Off/Mode.Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida
menUus, ning nuppe [+] ja [-], et kohandada sétteid.

Pérast seitsmesekundilist judeolekut véljub peakomplekt
mentidst.

Menliis pakutavad valikud on jargmised.



2:2 Channel (kanal)

Loetleb kdik peakomplekti (Euroopa / Austraalia ja
Uus-Meremaa) programmeeritud kanalid kuni

16 (PMR),

69 (LPD),

Vaikimisi: 1.

2:3 Radio volume (raadio helitugevus)
Reguleerib sissetuleva raadioheli helitugevust.
[OFF (véljas), 1-6] vaikimisi: 3

2:4 Ambient listening volume (iimbritseva keskkonna
kuulmine) (tasemetundlikud mikrofonid)

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike miratasemete
eest. Pidevat kdminat ja muud potentsiaalselt kahjulikku mtira
vahendatakse ja saate endiselt tavaparaselt radkida ja end
kuuldavaks teha. Umbritseva keskkonna kuulmise helitugevus
reguleerib tasemetundlikku véliskeskkonna helide funktsiooni.
[OFF (véljas), 1-6] vaikimisi: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth®-i raadio, telefoni voi voogedastamise
helitugevus)

Uhendatud heliallikast séltuvalt saate reguleerida
Bluetooth® -i raadio, telefoni voi voogedastamise
helitugevust [OFF (véljas), 1-6] vaikimisi: 3

NOUANNE Pikkade loendite (nt kanalite) sirvimisel vajutage ja
hoidke all kas nuppu [+] vdi [-], et likuda korraga kiimne (iksuse
kaupa.

NOUANNE Peakomplekt véljub meniiiist automaatselt, kui
mdddunud on 7 sekundit. Helisignaal kinnitab mentitist valjumist.

2:6 Sub menu (alammeniiii) (joonis 9)

Alammeniilisse sisenemiseks vajutage (1 s) samaaegselt
nuppe [+] ja [-]. Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida
menuds, ning nuppe [+] ja [-], et kohandada satteid.

Alammeniitis pakutavad valikud on jargmised.

2:7 VOX (haaljuhitav edastus)

Nii saab raadioedastus toimida PTT-nuppu vajutamata.
Reguleerige haaljuhitava edastuse tundlikkust. [, VOX off*
(VOX viéljas) - ,VOX low" (VOX madal) - ,VOX medium“ (VOX
keskmine) - ,VOX high“ (VOX kérge)]

Vaikimisi: VOX medium (VOX keskmine)

2:8 Subchannel (alamkanal)
Seab alamkanali vastavalt loenditele (F) ja (G), kui on
aktiveeritud. [OFF (véljas), 1-121] vaikimisi: OFF (valjas)

2:9 Squelch (signaalikahina vahendamine)

,Squelch” tahendab, et kui sissetulev signaal jaéb allapoole
maératud blokeeringutaset, valditakse kdrvaklappides
taustakahina teket. [,Squelch off* (signaalikahina véhendamine
véljas) - ,Squelch low" (signaalikahina vdhendamine madal) -
»Squelch medium* (signaalikahina véahendamine keskmine) -
»Squelch high” (signaalikahina vahendamine kérge)]

Vaikimisi: Squelch medium (signaalikahina vahendamine
keskmine)

2:10 TX power level (TX voéimsuse tase)

See funktsioon juhib raadiosaatja véimsuse taset. Seadmel
on kaks valjundvdimsuse taset: kdrge ja madal. Madal tase
vahendab sideulatust, kuid suurendab aku td6iga. [,Power”
(véimsus) - ,High/low power” (kérge/madal véimsus)]
Vaikimisi: Low power (madal vimsus)

2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-iga sidumine) (joonis 11)
Kui kdlab haalteade ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
sidumine), vajutage sidumise alustamiseks liihidalt (umbes
0,5 s) nuppu [+]. Kélab kinnitav haalteade ,Bluetooth® pairing
on* (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud). Otsige oma
Bluetooth®-seadmes (iles iiksus ,WS LiteCom Plus" ja valige
see. Sidumise I6puleviimisel kdlavad haalteated ,Pairing
complete” (sidumine I8pule viidud) ja ,Connected"
(Uhendatud). Sidumise I6petamiseks vajutage lihidalt (umbes
0,5 s) nuppu [+]. Kélab kinnitav haalteade ,Pairing failed"
(sidumine nurjus).

MARKUS. Sidumise Ipetamiseks vajutage liihidalt (umbes
0,5 s) Bluetooth®i nuppu.

2:12 Language (keel)

Kohandab haélteadete keelt kdikide paigaldatud keelte vahel.
[,English“ (inglise) - ,Spanish“ (hispaania) - ,French” (prantsuse)
- ,German" (saksa)]

Vaikimisi: English (inglise)

Parast seitsmesekundilist jdudeolekut valjub peakomplekt
menUust.

2:13 Set-up menu (seadistusmeniiii) (joonis 10)
Seadistusmeniili avamiseks peab peakomplekt olema vélja
lilitatud olekus — seejérel vajutage (umbes 1 s) paremal klapil
samaaegselt PTT- ja On/OfffMode-nuppu. Kasutage nuppu
On/Off/Mode, et navigeerida meniils, ning nuppe [+] ja [-], et
kohandada sétteid.

Seadistusmentidst valjumiseks lilitage peakomplekt valja.
Seadistusmentilis pakutavad valikud on jargmised.
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2:14 BCLO (hoivatud kanali blokeerimisreziim)

Selles menlilis saate méarata, kuidas peakomplekt kaitub,
kui tiritate hdivatud kanalil kénet edastada. Valida saab kahe
variandi vahel: ,Carrier* (kandesagedus) ja ,Sub channel*
(alamakanal) (kood), hoiatustooniga v&i ilma. Kui soovite, et
peakomplekt vastaks kandesagedusel, valige suvand
L,Carrier* (kandesagedus); kui soovite, et see reageeriks
alamkanalil, valige suvand ,Sub channel* (alamkanal).
[,BCLO off* (BCLO viljas) - ,BCLO carrier* (BCLO
kandesagedus) - ,BCLO carrier tone” (BCLO kandesagedus
tooniga) - ,BCLO subchannel” (BCLO alamkanal) - ,BCLO
subchannel tone” (BCLO alamkanal tooniga)]

Vaikimisi: BCLO carrier tone (BCLO kandesagedus tooniga)

2:15 Max transmission time (max saateaeg)

See funktsioon vdimaldab reguleerida maksimaalset
saateaega. Véimalik on valida ajavahemik 30 sekundist
5 minutini véi valjas-reZiim. Iga muudatus kinnitatakse
haalteatega.

[,OFF* (véljas), ,30 s*, ,1 min, ,2 min‘, ,3 min®, ,4 min®,
Lo min‘]

Vaikimisi: 3 min

2:16 Automatic power off (automaatne valjaliilitamine)
Automaatne valjalillitamine reguleerib aega, mille
moddumisel liilitub peakomplekt jdudeolekus (nuppe ei
vajutata, VOX-i ei aktiveerita) automaatselt vélja.

Enne peakompleki valjalllitumist kuulete haélteadet ja
hoiatavaid helisignaale. Hoiatus kestab 10 s ja seejérel llilitub
toode vélja. Automaatse valjallilitamise véltimiseks vajutage
suvalist nuppu.

[,OFF* (véljas), ,30 min*, ,60 min®, ,2 h*, 4 h*, ,8 h]
Vaikimisi: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofoni sisend)

Spetsiaalselt kalibreeritud toote standardvarustuses on
diinaamiline mikrofon (MT73). Siin saate reguleerida
mikrofoni vdimendust. Samuti on vaimalik mikrofon valja
|ilitada ja kasutada peakomplekti ainult kuulamiseks. Iga
muudatus kinnitatakse haélteatega.

[,OFF* (véljas), ,Low" (madal), ,Medium“ (keskmine), ,High*
(krge)]

Vaikimisi: Medium (keskmine)

2:18 External jack input sensitivity level control
(valisseadme sisendi tundlikkustaseme juhtimine)
Voimaldab reguleerida valisseadme sisendiga lihendatud
valisseadme sisendsignaali taset. Iga muudatus kinnitatakse
haélteatega.

[,OFF* (véljas), ,Low" (madal), ,Medium“ (keskmine), ,High“
(kérge)]

Vaikimisi: OFF (véljas)

2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth®i voogedastamine)
Véimaldab voogedastusfunktsiooni lubada v&i keelata.
Vaikimisi: Enable (lubatud)

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth®-i telefon)
Vdimaldab vabakéefunktsiooni lubada voi keelata.
Vaikimisi: Enable (lubatud)

2:21 Bluetooth® Multipoint
V/6imaldab Multipointi funktsiooni lubada véi keelata.
Vaikimisi: Enable (lubatud)

2:22 Reset to factory default (tehase vaikesatetele
|htestamine) (joonis 11)

Tehase vaikesatetele lahtestamise kinnitamiseks hoidke
plussnuppu kaks sekundit all. Kdlab kinnitav haélteade
,Power off* (valjaliilitamine).

3. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage kdrvaklappide vélispinna, pearihma ja kérvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kdrvaklapid véljapoole, eemaldage korvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet v6ib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid véimalike pragude v&i muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus. Kui kdrvapolster saab kahjustada,
tuleb see valja vahetada. Vt jargmist varuosade ja tarvikute
jaotist.

3:1 Korvapolstrite eemaldamine ja asendamine

D:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed kérvapolstri
siseserva alla ja tommake tugevalt otse véljapoole.

D:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

D:3 Seadke kdrvapolstri tiks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster klépsab paika.

3:2 Kasutamis- ja hoiustamistingimused

Enne toote hoiustamist eemaldage akud. Arge hoiustage
kuulmiskaitsevahendit temperatuuril Gle 55 °C v6i 131 °F

(nt armatuurlaual, pakiruumi kattel véi aknalaual) ega
temperatuuril alla —20 °C vdi —4 °F. Arge kasutage
kuulmiskaitsevahendit temperatuuril iile 55 °C v6i 131 °F ega
alla-20 °C voi -4 °F.

3:3 Varuosad ja tarvikud
3M™ PELTOR™ HY83 hiigieenikomplekt
Vahetatav hligieenikomplekt koosneb kahest

summutuspolstrist, kahest vahtrdngast ja polstri peale
pandavast kattest.
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3M™ PELTOR™ HY80A geel-hiigieenikomplekt

Ulipehme vaht tagab &armise mugavuse. Kasutatud lim peab
hasti vastu ka kuumas ja karmis keskkonnas.

Vahetatav hligieenikomplekt koosneb kahest
summutuspolstrist, kahest geelrdngast ja polstri peale
pandavast kattest. Plisiva summutuse, hiigieenilisuse ja
mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A iihekordsed kaitsmed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada. Pakis on 100 paari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse

Niiskus- ja tuulekindel hiigieeniline teip, mis Uihtaegu kaitseb
kénemikrofoni ja pikendab selle tddiga. 4,5-meetrine
(14,78-jalane) pakk on piisav umbes 50 vahetamiseks.

3M™ PELTOR™ MT73/1 diinaamiline mikrofon
Veekindel diinaamiline tuulekaitsega poommikrofon. Toote
standardkomplektis.

3M™ PELTOR™ MT90-02 kérimikrofon
Diinaamiline kdrimikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 tasemetundlik mikrofonide
tuulekaitse

Téhus kaitse tuulevilina eest. Kaitseb mikrofone ja pikendab
nende td6iga. Pakis on (iks paar.

3M™ PELTOR™ ACKO081 aku
Toote standardkomplektis.

MARKUS. Kasutage selles tootes jargmist akut:
3M™ PELTOR™ ACK081, mida laetakse kaabliga
3M™ PELTOR™ AL2Al, mis on Uhendatud
toiteadapteriga 3M™ PELTOR™ FRO08.

3M™ PELTOR™ AL2AI laadimiskaabel
USB-kaabel, mis ihendatakse ACK081-ga.

3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas
Toiteadapter AL2AI/ACK081 jaoks.

3M™ PELTOR™ FL5602 vélisseadme PTT-nupp
Uhenduskaabliga kdnenupp sisseehitatud raadio edastuse
véliseks juhtimiseks.

3M™ PELTOR™ FL6BT iihenduskaabel
3,5 mm monopistmikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BS iihenduskaabel
2,5 mm monopistmikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BR iihenduskaabel

Peltori J11 pistmikuga (Nexus TP-120-tiilipi), kasutamiseks
Peltori adapteri ja vélise sideraadioga. Lisateavet saate 3M
Peltori edasimiiiijalt.
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GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal. Tarbijad peavad tuginema nende seadustest
tulenevatele digustele.

GARANTII: Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- vdi tootmisdefekte vdi see ei vasta
ettenahtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hiivitiseks 3M-i valikul selliste osade vdi toodete
parandamine, asendamine v&i ostuhinna tagasimaksmine, kui
olete probleemist digeaegselt teavitanud ning tdestate, et
toodet on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke
suuniseid jargides. VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST
AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI SELGESONALISI
VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI
KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS, VALJAARVATUD
VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei
vastuta selle garantii raames toodete eest, mille kahjustus on
tekkinud ebapiisavate vdi valede hoiustamistingimuste, vale
kéitlemise v6i hooldamise v&i suuniste eiramise t6ttu voi toote
dnnetusest, hooletusest voi vaarkasutusest tingitud
muudatuste vdi kahjustuste t6ttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
ima ettevtte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
Biguse seadet kasutada kehtetuks.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles de
ruido dafiinos, al mismo tiempo que permiten al usuario
comunicarse con un radioteléfono integrado o Bluetooth® y
escuchar el entorno con micréfonos ambientales. Todos los
usuarios deben leer y comprender las instrucciones de
empleo proporcionadas y estar familiarizados con el uso de
este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacién de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

/I\ {ADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores auditivos
se usan incorrectamente o si no se usan siempre que se
esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida
auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacion por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad
de escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. El
uso de la funcién de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en atmosferas potencialmente explosivas.
La inobservancia de estas instrucciones puede reducir

la proteccion proporcionada por las orejeras o los
tapones auditivos y comporta riesgo de pérdida
auditiva:

a. Las investigaciones de 3M indican que muchos usuarios
pueden obtener una reduccion sonora muy inferior a la
indicada por elllos valor/es de atenuacion del envase,
debido a variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa aplicable
para guia sobre el ajuste de valores nominales y para
estimar la atenuacion. Ademas, 3M recomienda
encarecidamente probar el encaje de los protectores
auditivos.

b. Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado de
este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido.
Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.€j., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con los aros de sellado
de la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello de los aros de sellado
de la orejera y reducir la proteccion de la misma.

e. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

g. La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+La salida del circuito dependiente de nivel de este
protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

«La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

« El rendimiento puede empeorar al descargarse la bateria.
El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de la
bateria de la orejera es de 18 horas aproximadamente.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

« Estas orejeras de cinta de nuca son de talla grande. Las
orejeras que cumplen con la norma EN 352-1 son de talla
“mediana’, “pequefia” o “grande”. Las orejeras de talla
“mediana” se adaptan a la mayoria de usuarios. Las
orejeras de talla “pequefia” o “grande” estan disefiadas para



usuarios para los que no es adecuada la orejera de talla
“mediana’.

+ Estas orejeras de montaje en casco de seguridad son de
talla grande. Las orejeras de montaje en casco de seguridad
que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla “mediana”,
“pequefia” o “grande”. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad de talla “mediana” se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de montaje en casco de seguridad de
talla “pequefia” o “grande” estan disefiadas para usuarios
para los que no es adecuada la orejera de talla “mediana”.

PRECAUCION

+ Riesgo de explosion si la bateria se sustituye por una de
tipo incorrecto.

+ No cargar baterias a mas de 45 °C de temperatura.

+ Usar unicamente la bateria 3SM™ PELTOR™ ACK081
y el cable de carga 3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una
fuente de alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ Las baterias de ion de litio comportan riesgo de incendio
y quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de 55 °C,
ni incinerar.

+ Para entornos ruidosos en que predominan frecuencias
de menos de 500 Hz deberia usarse el nivel de ruido
ambiental con ponderacion C.

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El
uso de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion
que proporciona este producto.

+ Seguir las instrucciones de este manual. Si se manipula el
producto, podria anularse la homologacion IP54 del mismo.

S

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com.

+ Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarla. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el
usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de la bateria.

+ Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario
debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarla. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe
seguir las instrucciones del fabricante.

+ Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio
de entretenimiento, efectiva en las orejas.

+ Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

Entre —20 °Cy 55 °C

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre —20 °Cy 55 °C

+ Peso del protector auditivo: 435-470 g

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion

Bluetooth® y por radio cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. 3M Svenska
AB declara también que la orejera tipo EPI cumple con las
disposiciones del reglamento (UE) 2016/425.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracién de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara también si son

aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la

declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de la orejera esta en el fondo de una cazoleta.

Ver el ejemplo en la imagen abajo.

M socuToe
Mo: 0000000000 o
: =

Artiche numbar E'g
IM Box 2341 SEII102 Sweden E-

El EPI es auditado anualmente por el Finnish Institute of
Occupational Health, organismo notificado nimero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. La
homologacion de tipo la efecttia PZT GmbH, organismo
notificado nimero 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Alemania. El producto ha sido probado y
homologado de conformidad con las normas

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002 y EN 352-8:2008.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e

informacién adicional necesaria, ponerse en contacto con 3M

en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
Ultimas paginas de este manual de instrucciones.

X

Este producto tiene componentes eléctricos y electronicos y
no se debe desechar en el sistema normal de recoleccion de
basuras. Ver la normativa local en materia de eliminacion de

equipos eléctricos y electronicos.

52



ATENUACION EN LABORATORIO
El valor de reduccion de ruido (SNR) se ha obtenido con el
aparato apagado.

Explicacion de las tablas de atenuacion:
Norma europea EN 352

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada por
elllos valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia
sobre el ajuste de valores nominales y para estimar la
atenuacion. Ademas, 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje de los protectores auditivos.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacién normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5

H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f =2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacién para ruido de frecuencia alta
M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

Cascos de seguridad industrial compatibles

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos
de seguridad industrial indicados en la tabla D. La orejera ha
sido probada en combinacion con los siguientes cascos de
seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacién de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

D:1 Fabricante del casco de seguridad

D:2 Modelo de casco de seguridad

D:3 Fijacion de casco de seguridad

D:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES

Diadema

MT73H7A4*10WS6*

(F 1) Diadema

F:2) Acolchado de diadema (hoja de PVC)

) Cable de diadema (acero inoxidable)

) Fijacion de dos puntos (POM)

) Aro de sellado (hoja de PVC y espuma PUR)
) Revestimiento de espuma (espuma PUR)

) Cazoleta

(F:8) Microfono para funcion dependiente de nivel para
escuchar sonido ambiental

(F:9) Micréfono de habla (micréfono dinamico)
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(F:10) Botén On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
(F:11) Boton +

(F:12) Botén —

(F:13) Antena

(F:14) Entrada de micréfono de habla (J22)

(F:15) Boton de Bluetooth®

(F:16) Boton de pulsar para hablar (PTT) para radioteléfono
integrado

(F:17) Entrada/salida externa (por ejemplo: para radioteléfono
externo o teléfono externo)

(F:18) Bateria de ion de litio (recargable)

Cinta de nuca

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
(F:20) Cubierta de cinta de nuca (PO)

Fijacion de casco de seguridad
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION
Diadema

B:1 Deslizar las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte
superior de la carcasa para que el cable quede en el exterior
de la diadema.

B:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmévil la diadema.

B:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Cinta de nuca
B:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

B:5 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

B:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

Fijacion de casco de seguridad

B:7 Insertar la fijacién de casco en la ranura del casco de
seguridad y fijarla a presion (B:8).

B:9 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema hacia
dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco
de seguridad, ya que podria reducirse la atenuacion de ruido
de la orejera.

B:10 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas
hacia fuera hasta que suene un chasquido. No colocar las
cazoletas contra el casco de seguridad (B:11) porque
impedirian la ventilacion.



Micréfono

(C:1) (C:2) Para mantener el rendimiento de cancelacion
del ruido, colocar el micréfono de habla muy cerca de la
boca (a 3 mm).

CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACION DEL CASCO DE
SEGURIDAD

Para una colocacion correcta en diferentes cascos de
seguridad industrial, podria ser necesario cambiar la placa de
fijacion del casco de seguridad. Ver la fijacion recomendada
en la tabla L. El distribuidor puede ofrecer otras placas. Para
esta operacion se necesita un destornillador.

(E:1) Aflojar el tornillo de fijacion de la placa.

(E:2) Cambiar la placa, comprobando que queda
correctamente orientada, y apretar el tornillo.

1. INSTRUCCIONES DE MANEJO

1:1 Cambiolcarga de la bateria (fig. 1)
Insertar la bateria recargable (ACK081) en el compartimento
de bateria. Bajar la pinza.

El nivel de carga baja de la bateria es indicado por el
mensaje de voz: “Estado de bateria bajo”, repetido cada
cinco minutos. Si no se cambia la bateria, se oira finalmente
la advertencia “Estado de bateria agotada”. Entonces la
unidad se apagara automaticamente.

NOTA: Usar la bateria siguiente en este producto:
3M™ PELTOR™ ACKO081 cargada con cable

3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a la fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FR08.

NOTA: El rendimiento puede empeorar cuando la carga
de la bateria es baja.

Recarga de la bateria

Apagar la orejera. Insertar un objeto romo debajo del borde
de la presilla y tirar hacia afuera/arriba. Sacar la bateria y
cargarla por separado o dejarla colocada y cargarla en el
protector auditivo.

1:2 Tiempo de funcionamiento

Tiempo aproximado de funcionamiento con una bateria
ACKO081 totalmente cargada (1.800 mAh):

18 horas

NOTA:
El tiempo de funcionamiento puede variar en funcién del
entorno, la temperatura y la bateria.

1:3 Encendido y apagado de la orejera (fig. 2)

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el
boton On/Off/Mode (F:10) durante 2 segundos. Un mensaje
de voz confirmara que la unidad se ha encendido o apagado,
con el mensaje de voz “Encendido” o “Apagado”.

NOTA: La orejera se apaga automaticamente después de cuatro
horas de inactividad. Esto se indica con el mensaje de voz
“apagado automatico”.

NOTA: El dltimo ajuste se guarda siempre al apagar la
orejera.

1:4 Regulacion del nivel de volumen (fig. 3)

Usar los botones [+] y [-] para regular el volumen. Por defecto,
los botones [+] y [] regulan el volumen de la fuente de sonido
activa, que puede ser una de las siguientes: radioteléfono,
comunicacion por Bluetooth® o escucha ambiental. En la
recepcion o transmision por radioteléfono, los botones [+] y [-]
regulan el volumen del mismo. Si hay un dispositivo Bluetooth®
activo, los botones [+] y [] regulan la reproduccion de audio del
mismo. En los demas casos, los botones [+] y [-] regulan el nivel
de escucha ambiental. Los respectivos niveles de volumen
también se pueden ajustar en el mend.

1:5 Transmision por radio

VOX (transmision operada por voz)

Habilita la transmision automatica cuando el nivel sonoro
en el micréfono es superior al nivel de VOX.

1:6 PTT (transmision pulsar para hablar) (fig. 5)

Mantener pulsado el botén PTT (F:16) para transmitir
manualmente en la radio. Cuando la radio esta transmitiendo
o recibiendo, el botén (F:10) destella rapidamente. La
transmision con PTT funciona siempre, independientemente
del bloqueo de canal ocupado (BCLO) y de los ajustes.

NOTA: Para recibir transmision, el canal no debe estar
blogueado por transmision mediante PTT o VOX.

NOTA: Para activar o desactivar VOX, pulsar dos veces
brevemente (~0,5 segundos) el botén PTT (F:16) (fig. 5).
Un mensaje de voz, “VOX Activado” o “VOX Desactivado”
confirma.

1.7 Comunicacion cara a cara (pulsar para escuchar
(PTL)) (fig. 6)

La funcion de PTL permite al usuario escuchar instantaneamente
el entomo, silenciando el audio de Bluetooth® y activando

los micréfonos dependientes de nivel. Pulsar dos veces
brevemente (0,5 segundos) el boton de encendido (F:10) para
activar la funcion de PTL. Para desactivar la funcién de PTL,
pulsar brevemente cualquier botén.

1:8 Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. Usar
tecnologia Bluetooth® Multipoint para conectar la orejera a dos
dispositivos Bluetooth® simultaneamente. Segun el tipo de
dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades de
los dispositivos Bluetooth® conectados.
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NOTA: El ajuste predeterminado es Bluetooth® Multipoint. Podria
ser necesario activar Bluetooth® sencillo en el modo de
preparacion de la orejera.

1:9 Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth® (fig. 7)
Si se han restablecido los parametros predeterminados de
fabrica en la orejera, se adopta el modo de emparejamiento
pulsando el botén Bluetooth® (fig. 4). Un mensaje de voz
confirma: “Emparejamiento Bluetooth® activado”.

También se puede activar el emparejamiento de Bluetooth®
manteniendo pulsado durante 70 segundos el botén On/Off/
Mode (F:10), en modo apagado. Un mensaje de voz confirmara
con “Encendido, estado de bateria, emparejamiento Bluetooth®
activado”

También se puede entrar en el modo de emparejamiento desde
el submend (fig. 11). Ver el apartado “Configuracion de la
orejera”. Puede usarse para emparejar un segundo dispositivo.

Comprobar que la comunicacion por Bluetooth® esta activada en
el dispositivo Bluetooth®. Buscar y seleccionar “WS LiteCom
Plus” en el dispositivo Bluetooth®. Un mensaje de voz confirma
que el emparejamiento ha finalizado: “emparejamiento

finalizado” y “conectado”.

NOTA: Se puede detener el proceso de emparejamiento,
pulsando largamente (2 segundos) el boton de Bluetooth® (fig. 4).
NOTA: Sélo uno de los dos dispositivos emparejados puede ser
un radioteléfono. La orejera sélo acepta PTT (pulsar para hablar)
por Bluetooth® si el radioteléfono acepta el protocolo 3M™
PELTOR™ de pulsar para hablar. Para consultas, contactar con
el distribuidor local.

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer dispositivo
Bluetooth®, se quita de la orejera uno de los dispositivos
emparejados anteriormente. Al conectar uno de los dispositivos,
se quita el dispositivo desconectado. De lo contrario, se quita el
primer dispositivo emparejado.

NOTA: Por defecto, la funcion de radio VOX se desactiva
cuando se contesta una llamada telefonica por conexion
Bluetooth®. Cuando finaliza la llamada, VOX se reactiva
automaticamente. Para transmitir por el radioteléfono durante
una llamada telefénica, pulsar el botén PTT. Si se pulsa el boton
PTT durante una llamada, la voz del usuario sélo se transmite
por el radioteléfono, y no a la llamada telefonica.

1:10 Reconexion de dispositivos Bluetooth®

Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de voz
confirma la conexion: “conectado”.

NOTA: Si se pierde el acoplamiento, un mensaje de voz
confirma con “desconectado”.

CONSEJO INTELIGENTE: Si hay dispositivo/s Bluetooth®
emparejado/s pero no conectado/s y la orejera esta encendida,
pulsar el boton Bluetooth® para reconectar todos los dispositivos
emparejados en la cobertura de Bluetooth®. Un mensaje de voz
confirma la conexion: “conectado”.
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1:11 Funcion de Bluetooth®

“Bluetooth®” es el nombre de una norma técnica para
transmision inalambrica de corto alcance, con un alcance de
trabajo méximo de aproximadamente 10 metros. Esta orejera
se puede usar con otra unidad Bluetooth® compatible con
cualquiera de los perfiles: orejera (HSP), manos libres (HFP)
o reproduccion de audio en tiempo real (A2DP).

+ Si se oye el mensaje “no hay dispositivos emparejados”; no
hay dispositivo con Bluetooth® acoplado con la orejera.

+ Si se oye el mensaje “conectando Bluetooth®, conectado”;
hay un dispositivo con Bluetooth® habilitado, acoplado con
la orejera y conectado.

+ Si se oye el mensaje “conectando Bluetooth®, conexion
fallida”; hay un dispositivo con Bluetooth® acoplado con la
orejera, pero no conectado.

1:12 Contestar una llamada telefonica

Si entra una llamada cuando la orejera esté conectada a
un teléfono mediante tecnologia inaldmbrica Bluetooth®,
contestar pulsando brevemente (~0,5 segundos) el botén
de Bluetooth® (fig. 4).

1:13 Rechazar una llamada
Para rechazar una llamada telefénica, mantener pulsado
(~2 segundos) el botén de Bluetooth® (fig. 4).

1:14 Cambio entre teléfono y orejera

Cuando hay una llamada activa, es posible transferir el audio
al teléfono en vez de usar la orejera. Pulsar (~2 segundos) el
boton de Bluetooth® (fig. 4). Para devolver la llamada a la
orejera, pulsar de nuevo (~2 segundos) el botén de
Bluetooth®.

1:15 Finalizar una llamada telefonica
Pulsar brevemente (~0,5 segundos) el botén de Bluetooth®
(fig. 4).

1:16 Marcacion por voz
Para activar la marcacion por voz, mantener pulsado
(~2 segundos) el boton de Bluetooth® (fig. 4).

1:17 Contestar una llamada telefonica desde el segundo
teléfono emparejado durante una llamada en curso
Cuando hay una llamada activa, es posible contestar una
llamada entrante desde el segundo teléfono emparejado.
Contestar pulsando brevemente (~0,5 segundos) el botén
de Bluetooth® (fig. 4).



1:18 Control del flujo actistico de Bluetooth® (A2DP)
Activar/pausar el flujo acustico
Pulsar (~0,5 segundos) el botén de Bluetooth® (fig. 4).

Saltar a pista siguiente
Pulsar brevemente (2x~0,5 segundos) el boton de Bluetooth®
rapidamente dos veces (fig. 4).

Saltar a pista anterior
Pulsar tres veces (3x~0,5 segundos) rapidamente el botén de
Bluetooth® (fig. 4).

¢ SABIA QUE?: La reproduccién de audio se pausa
automaticamente desde la unidad de reproduccion de audio
cuando hay una llamada en curso o un mensaje de
radioteléfono. Después de finalizar la llamada o el mensaje,
la reproduccion de audio se reinicia automaticamente.

1:19 Transmision y recepcion de mensajes en un
dispositivo Bluetooth® conectado a radioteléfono

Pulsar el botén de Bluetooth® (fig. 4) para transmitir, y soltarlo
para recibir un mensaje.

1:20 Regulacion del volumen de Bluetooth® (fig. 3)

Pulsar brevemente (~0,5 segundos) los botones [+] o [-] para
regular el volumen en el dispositivo Bluetooth® emparejado,
activo.

2. CONFIGURACION DE LA OREJERA

2:1 Menu principal (fig. 8)

Para entrar en el menu, pulsar brevemente (~0,5 segundos)
el boton On/Off/Mode. Usar el botén On/Off/Mode para
navegar en el mend, y los botones [+] y [-] para modificar
ajustes.

Después de 7 segundos de inactividad, la orejera sale del
menu.

Opciones disponibles en el menu:

2:2 Canal

Relaciona todos los canales programados en la orejera para
Europa/ANZ, hasta:

16 para PMR

69 para LPD

Predeterminado: 1

2:3 Volumen de radio
Regula el nivel de volumen del sonido de radio entrante.
(Desactivado, 1-6) Predeterminado: 3

2:4 Volumen de escucha ambiental (micréfonos
dependientes de nivel)

Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafiinos. El ruido estrepitoso constante y otros
ruidos potencialmente dafiinos se reducen, y el usuario puede
hablar con normalidad y hacerse oir. La regulacién de volumen

de escucha ambiental ajusta la funcién dependiente de nivel
para sonido ambiental. (Desactivado, 1-6) Predeterminado: 3

2:5 Volumen de radio, teléfono o Transmision por
Bluetooth®

Dependiendo de la fuente de sonido conectada, se puede
ajustar el volumen de radio, teléfono o Transmision por
Bluetooth®. (Desactivado, 1-6) Predeterminado: 3

CONSEJO INTELIGENTE: Al examinar listas largas como las de
canales, mantener pulsado el botén [+] o [-] para saltarse diez
elementos a la vez.

CONSEJO INTELIGENTE: La orejera saldré automaticamente
del menu después de 7 segundos.
Un sonido confirmara que se ha salido del menu.

2.6 Submentl (fig. 9)

Para entrar en el submend, pulsar (1 segundo)
simultineamente los botones [+] y []. Usar el botén On/Off/
Mode para navegar en el mend, y los botones [+] y [-] para
modificar ajustes.

Opciones disponibles en el submend:

2:7 VOX (transmision operada por voz)

Habilita la radiotransmision sin necesidad de pulsar el botén
PTT. Ajustar la sensibilidad de la transmision operada por
voz. (“VOX Desactivado” - “VOX baja” - “VOX mediana” -
“VOX alta”)

Predeterminado: VOX mediana

2:8 Subcanal

Establece el subcanal segun las listas (F) y (G) si esta
habilitado. (Desactivado, 1-121) Predeterminado:
Desactivado

2:9 Squelch (silenciador de ruido de fondo)

“Squelch” significa que se impide el ruido de fondo en los
auriculares cuando la sefial entrante es inferior al nivel de
silenciador ajustado. (“Squelch desactivado” - “Squelch bajo”
- “Squelch mediano” - “Squelch alto”)

Predeterminado: Squelch mediano

2:10 Nivel de potencia TX

Esta funcion controla el nivel de potencia del transmisor de
radio. Hay dos niveles de potencia de salida: bajo y alto. El
ajuste bajo reduce el alcance de la comunicacion pero alarga
la durabilidad de la bateria. (“Potencia” - “Potencia alta/baja”)
Predeterminado: Potencia baja
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2:11 Emparejamiento de Bluetooth® (fig. 11)

Cuando el mensaje de voz dice “emparejamiento de
Bluetooth®, pulsar brevemente (~0,5 segundos) el boton [+]
para iniciar el emparejamiento. Un mensaje de voz confirma:
“emparejamiento de Bluetooth®”. Buscar y seleccionar “WS
LiteCom Plus” en el dispositivo Bluetooth®. Un mensaje de
voz confirmara que el emparejamiento ha finalizado:
“emparejamiento finalizado” y “Connected” (conectado).
Pulsar brevemente (~0,5 segundos) el botén [+] para detener
el emparejamiento. Un mensaje de voz confirma: “Connexion
fallida”.

NOTA: Para detener el emparejamiento, pulsar brevemente
(~0,5 segundos) el botdn de Bluetooth®.

2:12 Idioma

Configura el idioma de los mensajes de voz, seleccionando entre
los idiomas instalados.

(“Inglés” - “Espafiol” - “Francés” - “Aleman’)
Predeterminado: Inglés

Después de 7 segundos de inactividad, la orejera sale del
menu.

2:13 Menu de configuracion (fig. 10)

Para entrar en el men de configuracion, apagar la orejera
y pulsar (~1 segundo) simultdineamente los botones

PTT y On/Off/Mode en la cazoleta derecha. Usar el boton
On/Off/Mode para navegar en el mend, y los botones

[+]y [-] para modificar ajustes.

Para salir del menu de configuracion, apagar la orejera.
Opciones disponibles en el mend de configuracion:

2:14 BCLO (bloqueo de canal ocupado)

Este ajuste de menU permite cambiar la forma en que
reacciona la orejera cuando se intenta transmitir en un canal
ocupado. Hay dos opciones a elegir: “onda portadora” y
“subcanal” (codigo) con o sin tono de advertencia. Si se
desea que la orejera responsa a la onda portadora,
seleccionar la opcién “onda portadora”. Si se desea que
reaccione al subcanal, elegir la opcién “subcanal”. (“‘BCLO
Desactivado” - “BCLO Onda portadora” - “BCLO tono onda
portadora” - “BCLO subcanal” - “BCLO Subcanal Tono’)
Predeterminado: BCLO tono onda portadora

2:15 Tiempo maximo de transmision

Esta funcion permite ajustar el tiempo méximo de
transmision. Se puede elegir un tiempo entre 30 segundos

y 5 minutos y modo apagado. Cada cambio se confirma con
un mensaje de voz.

(“Desactivado”, “30 s”, “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min’, “5 min’)
Predeterminado: 3 min

2:16 Apagado automatico

El apagado automético ajusta el tiempo transcurrido antes
de que la orejera se apague automaticamente si no hay
actividad (pulsaciones de botones o activacion de VOX).

Antes del apagado, se presenta un mensaje de voz y suena una
sefial acustica. La sefial dura 10 segundos y, luego, el aparato
se apaga. Para anular la funcién de apagado automético, pulsar
cualquier boton.

(“Desactivada”, “30 min”, “60 min”, “2 h”, “4 h”, “8 h’)
Predeterminado: 4 h

2:17 Entrada de micréfono

Este producto se entrega calibrado para usar con un
micréfono dindmico (MT73), de serie. Sin embargo, aqui se
puede ajustar la ganancia de micréfono. También es posible
desactivar el micréfono y usar la orejera solamente para
escuchar. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.
(“Desactivado”, “Baja”, “Media”, “Alta”)

Predeterminado: Media

2:18 Regulacion del nivel de sensibilidad del jack de
entrada externo

Regulacion de nivel de sefial entrante de un equipo
externo conectado al jack externo. Cada cambio se
confirma con un mensaje de voz.

(“Desactivado”, “Baja”, “Media”, “Alta”)

Predeterminado: Desactivado

2:19 Flujo acustico de Bluetooth®
Activar o desactivar la funcion de flujo acUstico.
Predeterminado: Activar

2:20 Tteléfono de Bluetooth®
Activar o desactivar la funcién de perfil de manos libres.
Predeterminado: Activao

2:21 Bluetooth® Multipoint
Activar o desactivar la funcion Multipoint.
Predeterminado: Activao

2:22 Restaurar ajustes predeterminados de fabrica (fig.
1)

Para confirmar un restablecimiento de parametros
predeterminados de fabrica, mantener pulsado el boton [+]
durante dos segundos. Esto se confirma con el mensaje de
voz “Restaurar ajustes predeterminados de fabrica”.
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3. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Los aros de sellado y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos
regulares para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la
orejera se usa regularmente, 3M recomienda cambiar los

revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo menos

dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene y
confort constantes. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos y accesorios”, abajo.

3:1 Remocion y cambio de los aros de sellado

D:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo

del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

D:2 Quitar elllos revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevols.

D:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura de
la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a
presion.

3:2 Condiciones de uso y almacenaje

Quitar la bateria antes de almacenar el producto. No
almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas de
55 °C (por ejemplo: en un panel de instrumentos de coche,
en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas de menos
de —20 °C. No usar el protector auditivo a temperaturas

de mas de 55 °C ni menos de —20 °C.

3:3 Repuestos y accesorios

3M™ PELTOR™ HY83 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, con dos aros de sellado
atenuadores, dos aros de espuma y aros de sellado
de colocacién rapida.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit de higiene con gel
Espuma extra blanda para aumentar el confort.
Adhesivo para alta temperatura, adecuado para entornos
muy calientes y exigentes.

Kit de higiene cambiable, con dos aros de sellados
atenuadoras, dos aros de gel y aros de sellado de
colocacion rapida. Cambiar estas piezas como minimo
dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene
y confort constantes.
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3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protectores auditivos monouso, faciles de colocar en los aros
de sellado. Envase de 100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccion de micréfono
Cinta higiénica resistente a la humedad y al viento que
protege el micréfono de habla y alarga su vida dtil. Paquetes
de 4,5 metros para 50 cambios aproximadamente.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Micréfono dinamico
Micréfono de pértiga dinamico, resistente al agua, con
proteccion contra viento. Se entrega de serie con el producto.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micréfono de garganta
Laringéfono dinamico.

3M™ PELTOR™ M171/2 Proteccion contra viento para
micréfonos dependientes de nivel

Protege eficazmente los micréfonos contra el ruido del viento
y alarga su vida Util. Envases de dos unidades.

3M™ PELTOR™ Bateria ACK081
Se entrega de serie con el producto.

NOTA: Usar la bateria siguiente en este producto:
3M™ PELTOR™ ACKO081 cargada con cable
3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a la fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO08.

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable de carga
Cable USB para conectar a ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Fuente de alimentacion
Fuente de alimentacion para AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo
Boton de pulsar para hablar, con cable de conexion del
mando externo de transmision con el radioteléfono integrado.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de conexion
Cable con conector mono de 3,5 mm para usar con
radioteléfono.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cable de conexion
Cable con conector mono de 2,5 mm para usar con
radioteléfono.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de conexion

Cable con conector Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar
con un adaptador Peltor y un radioteléfono externo. Para
informacion, consultar con el distribuidor de 3M Peltor.



GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda. Los consumidores deben
depender de la regulacion legal pertinente.

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de

3M Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion de
3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas o
productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO
Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta
garantia, no tiene ninguna obligacion con respecto a ningin
producto que haya fallado debido a almacenaje,
manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio;
incumplimiento de instrucciones del producto; o alteracion o
dafio del producto a causa de accidente, negligencia o uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE
EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES
O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LADOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion
por escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS
Nama 3M™ PELTOR™ -headsetit on tarkoitettu suojaamaan

tydntekijoita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta aanilté ja

mahdollistamaan samalla viestinta sisdanrakennetulla
radiopuhelimella tai Bluetooth®-yhteydelld seka
ymparistd&anten kuulemisen ymparistmikrofonien kautta.
Kaikkien kayttéjien odotetaan lukevan ja ymmértavan
toimitetut k&yttdohjeet seka perehtyvéan tdmén laitteen
kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailyta
néma ohjeet vastaisen varalta. Lisétietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

/N VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentaméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille aénille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kaytdn laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla esimieheltd, lukemalla kayttdohjeista
tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilin&4 tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jélkeen, tai epailet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittdmasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Néiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &éniviestinta voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuulla varoitusdanimerkkeja.
Sailyta valppautesi ja sadda aanentoiston voimakkuus
alimmalle kaytanndlliselle tasolle. Joillakin tydpaikoilla
viihdelaitteiden kayttd voi heikentaa varoitusaanimerkkien
kuulemista.

b. Vahentaaksesi rajahdysvaaraa ala kayta tata tuotetta
rdjahdysvaarallisessa ymparistdssa.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa
kuulonsuojaimen/korvatulpan antamaa suojaa ja
aiheuttaa kuulon menetyksen:

a. 3M:n tutkimusten mukaan melunvaimennus voi jaada
pakkauksen vaimennusarvoja pienemméksi suojaimen
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sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso sovellettavista maérayksisté ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Liséksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikent&a sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttda. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisésuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa
niiden tiivistysta ja heikentaa kupusuojaimen antamaa
suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittad pitdmaan kupusuojaimen tukevasti
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myo6ta ja ne on tarkastettava sdanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai aanivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetdan saanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt vahintéan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

g. T&mén kuulonsuojaimen séhkdisen &anipiirin
lahtésignaali voi ylittaa paivittaisen aanitasorajan. Saada
&anentoiston voimakkuus alimmalle k&yténnélliselle tasolle.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

« Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittaa ulkoisen &anitason.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

« Suorituskyky voi heiketéa akkujen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen akun odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytdssa on arviolta 18 tuntia.

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti téhan
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+Nama sankakupusuojaimet ovat suurikokoiset. Standardin
EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat 'keski’-, 'pieni’- tai
'suurikokoisia’. "Keskikokoiset” kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai ‘suurikokoiset’
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille "keskikokoiset’
kupusuojaimet eivat sovi.

+*Nama kypérakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat
'suurikokoisia’. Standardin EN 352-3 mukaiset
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat 'keski-, 'pieni’- tai
'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset” kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan valtaosalle
kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on tarkoitettu kayttéjille,
joille keskikokoiset' kyparakiinnitteiset kupusuojaimet eivat
SOVi.



HUOM!

+ Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan
vaarantyyppinen akku.

+ Akkuja ei saa ladata yli 45 °C (113 °F) lampdtilassa.

+ Kéyté ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -akkua
ACKO081, joka on ladattu kaapelilla 3SM™ PELTOR™ AL2A,
joka on yhdistetty SM™ PELTOR™ -virtaldhteeseen FR08.

+ Litiumioniakkujen kayttoon liittyy tulipalon ja
palovammojen vaara. Al3 avaa, murskaa, kuumenna yli
55 °C:seen (131 °F) tai polta.

+ Meluympéristdissa, joissa alle 500 Hz:n taajuudet ovat
hallitsevia, tulisi kéyttaa C-painotettua ymparistomelutasoa.

+ Kéyté aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikent&a taman
tuotteen antamaa suojaa.

+ Noudata tassa kayttéohjeessa annettuja ohjeita. Tuotteen
peukalointi saattaa mitétoida tman tuotteen IP54-hyvaksynnan.

S
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+Kun tata kuulonsuojainta kéytetdan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssidanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo
tulisi suojata ja/tai on kaytanndssa suojattu impulssiaanilta.
Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen maara,
kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kayttd,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssiaanilta on osoitteessa www.3M.com.

+ Tamé kupusuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttoa. Jos toiminnassa havaitaan hairié
tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
akunvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tamé kupusuojain on varustettu sihkdisella audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kayttda. Jos siind havaitaan hairié tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+ Tamé kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

« Kayttolampotila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Varastointildmpétila: =20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Kuulonsuojaimen paino: 435-470 g

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta tuotteen Bluetooth®- ja
radioviestinta on direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimusten mukaista CE-
merkinnan vaatimusten tayttdmiseksi. 3M Svenska AB
vakuuttaa myds, ettd henkildnsuojaimena kéytettavé headset
tayttaa asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Sovellettava lainsaadantd voidaan maérittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.
Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

M socuTos
Mo: 0000000000 o
: =

Article numbaer E'é
IM Bax 2341 SE21102 Sweden B—

Henkilénsuojaimet tarkistaa vuosittain Tyoterveyslaitos
(ilmoitettu laitos nro 0403), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Suomi ja tyyppihyvéksyy PZT GmbH (ilmoitettu
laitos nro 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Germany. Tuote on testattu ja hyvaksytty
seuraavien standardien mukaisesti:

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissé
vaadituista lisétiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdmén
kéyttdohjeen viimeisilla sivuilla.
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Tama tuote sisaltad séhko- ja elektroniikkaosia eika sita saa
havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu sahké- ja
elektroniikkalaitteiden havittamista tai kierratysta koskeviin
paikallisiin maarayksiin.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo SNR mitattiin laitteen virta katkaistuna.

Selitys vaimennustaulukoihin:
Eurooppalainen standardi EN 352

Tutkimusten mukaan melunvaimennus voi ja&da pakkauksen
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja k&yttajan motivaation vuoksi Katso
sovellettavista maarayksisté ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Liséksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f = 2000 Hz).



M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Yhteensopivat teollisuuskypérat

Naita kupusuojaimia saa kayttaa vain taulukossa D lueteltujen
teollisuuskyparien kanssa. Nama kupusuojaimet on testattu
yhdessa lueteltujen teollisuuskypéarien kanssa, ja niiden
suojaustaso voi olla erilainen, jos niitd kaytetddn muiden
kypérien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

D:1 Kyparavalmistaja

D:2 Kyparamalli

D:3 Kyparakiinnike

D:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Paalakisanka

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Paalakisanka

2) Paalakisangan pehmuste (PVC-kalvo)

) Sankalanka (ruostumaton teras)

) Kaksipistekiinnitys (POM)

) Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

) Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

) Kupu

F:8) Mikrofoni ymparistddanet kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolle

(F:9) Puhemikrofoni (dynaaminen mikrofoni)

(F:10) On/Off/Mode-painike (Paéalle/Pois/Tila)
(F:11) [+]-painike

(F:12) [-]-painike
(
(
(

(F:

(F3
(F4
(F5
(F6
(F7
(

)
F:13) Antenni

F:14) Puhemikrofonitulo (J22)

F:15) Bluetooth®-painike

(F:16) PTT-painike (Push-To-Talk, paina-ja-puhu)
sisaanrakennetulle radiopuhelimelle

(F:17) Ulkoinen tulo/lahté (esim. ulkopuoliselle
radiopuhelimelle tai puhelimelle)

(F:18) Litiumioniakku (ladattava)

Niskasanka

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Sankalanka (ruostumaton terés)
(F:20) Niskasangan suojus (PO)

Kypérakiinnike
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Kuvun tukivarsi (ruostumaton terés)

ASETUSOHJEET
Padlakisanka

B:1 Liu'uta kuvut erilleen ja kdanna kuvun yldosa ulospain,
sillé johto on asetettava p&alakisangan ulkopuolelle.

B:2 Saada kupujen korkeus vetdmalla niita ylos- tai alaspéin
ja pitamélla samalla paalakisankaa paikallaan.

B:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.

Niskasanka
B:4 Aseta kuvut paikalleen korvien paélle.

B:5 Pid4 kupuja paikallaan, aseta p&élakinauha paélaellesi ja
lukitse se tiiviisti paata vasten.

B:6 Paalakinauha on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Kypérékiinnike
B:7 Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (B:8).

B:9 Tydasento: Paina sankoja sisaanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa kypéran reunaa vasten, silla
se voi heikentda kuulonsuojaimen melunvaimennusta.

B:10 Tuuletusasento: Aseta suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetdmalla kupuja ulospain, kunnes ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Al aseta kupuja kyparaasi
(B:11) vasten, silla se estaa tuuletuksen.

Mikrofoni
(C:1) (C:2) Varmista melukompensoinnin toimivuus
asettamalla puhemikrofoni erittain lahelle suuta (3 mm).

Kyparakiinnikelevyn vaihto

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin
teollisuuskypériin on kyparakiinnikelevy tarvittaessa
vaihdettava. Etsi suositeltu kiinnike taulukosta L. Muita levyja
saa jalleenmyyjélta. Tarvitset ruuvitaltan.

(E:1) Irrota levyn kiinnitysruuvi.

(E:2) Vaihda levy, varmista, etta levy on kaannetty oikeinpéin
ja kirista ruuvi.

1, KAYTTOOHJEET

1:1 Akkujen asettaminen/lataaminen (kuva 1)
Aseta ladattava akku (ACK081) akkukoteloon. Paina kiinnike
alas.

Alhainen akkujannite ilmaistaan &aniviestilla: "Battery low”,
joka toistetaan viiden minuutin valein. Jos akkuja ei vaihdeta,
saadaan mahdollisesti varoitus "Battery empty” (akku tyhja).
Laite kytkeytyy sen jélkeen automaattisesti toiminnasta.
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HUOM: Kayta tassé tuotteessa seuraavaa akkua: 3M™
PELTOR™ ACK081, joka ladataan 3M™ PELTOR™ FRO08
-virtalahteeseen liitettavalla 3M™ PELTOR™ AL2Al -johdolla.
HUOM: Laitteen suorituskyky voi heiketd akkujannitteen
alentuessa.

Akkujen lataaminen

Sammuta headset. Tyénna tylppakérkinen tydkalu pidikkeen
reunan alle ja veda sita ulos/yléspain. Poista akku ja lataa se
erikseen, tai jata akku paikalleen ja lataa se
kuulonsuojaimessa.

1:2 Toiminta-aika

Arvioitu toiminta-aika, kun ACK081-akku on ladattu téyteen
(1800 mAh):

18 tuntia.

HUOM:
Toiminta-aika voi vaihdella ympériston, [ampétilan ja akun
mukaan.

1:3 Headsetin kytkeminen paalle ja pois (kuva 2)

Kytke headset paélle ja pois painamalla On/Off/Mode-
painiketta (F:10) 2 sekunnin ajan. Aéniviesti "Power on” (virta
paélle) tai "Power off’ (virta pois) vahvistaa, etta laitteen virta
on kytketty paélle tai katkaistu.

HUOM: Headsetin virta katkaistaan automaattisesti neljan tunnin
kayttamattomyyden jalkeen. Taman kuulee aaniviestista
"Automatic power off’ (automaattinen virrankatkaisu).

HUOM: Viimeinen asetus tallentuu aina muistiin, kun
headsetin virta katkaistaan.

1:4 Adnenvoimakkuuden s#ito (kuva 3)

Saada aanenvoimakkuutta painikkeilla [+] ja [-]. Oletusarvoisesti
painikkeet [+] ja [-] s&atévét aktiivisen aénilahteen
aanenvoimakkuutta. Aanilahde voi olla jokin seuraavista:
radiopuhelin, Bluetooth®-viestinta tai ymparistdaénet. Kun
headset vastaanottaa radiopuhelinsignaalin tai lahettaa sita,
painikkeet [+] ja [-] s4atévét radiopuhelimen &&nenvoimakkuutta.
Jos Bluetooth®aite on akiivinen, painikkeet [+] ja [] saatavat
Bluetooth®-aénentoistoa. Kaikissa muissa tapauksissa painikkeet
[+]ja [-] saétavét ymparistdaanitasoa. Adnenvoimakkuustasoja
voidaan s&ataa myos valikossa.

1:5 Radiolahetys

VOX (daniohjattu lahetys)

Tama mahdollistaa automaattisen l&hetyksen, kun mikrofonin
aanitaso ylittaa VOX-tason.

1:6 PTT-lahetys (Push-To-Talk, paina-ja-puhu) (kuva 5)
Voit lahettaa radiolla manuaalisesti pitaméalla PTT-painiketta
(F:16) alaspainettuna. Kun radio lahettéa tai vastaanottaa,
painike (F:10) vilkkuu nopeasti. PTT-lahetys toimii aina
rippumatta BCLO:sta ja muista asetuksista.

HUOM: Jotta lahetyksen voi vastaanottaa, kanavalla ei saa
olla PTT- tai VOX-lahetysta.
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HUOM: VOX otetaan péaalle tai pois painamalla PTT-
painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia) (F:16) (kuva 5) kaksi
kertaa. Aaniviesti "VOX on” (4aniohjaus paalle) tai "VOX off’
(@aniohjaus pois) vahvistaa toiminnon.

1:7 Viestinta kasvotusten, PTL (Push-To-Listen,
paina-ja-kuuntele) (kuva 6)

PTL-toiminnolla voit kuunnella ympéristda saman tien
mykistdmalla Bluetooth®-aanen ja aktivoimalla
ympéristémikrofonit. Paina virtapainiketta (F:10) lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia) kaksi kertaa, niin PTL aktivoituu. Saat PTL-
toiminnon pois painamalla lyhyesti mité tahansa painiketta.

1:8 Bluetooth® Multipoint -teknologia

Tama headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa.
Multipoint-teknologialla headsetin voi yhdistaé kahteen
Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa. Headset ohjaa Bluetooth®-
laitteita eri tavoilla. Tapa méaraytyy yhdistettyjen Bluetooth®-
laitteiden tyypin ja senhetkisisten toimintojen perusteella.
Headset priorisoi ja koordinoi yhdistettyjen Bluetooth®-laitteiden
toimintoja.

HUOM: Oletusasetus on Bluetooth® Multipoint -k&yttd. Yhden
Bluetooth®-laitteen kaytto on otettava kayttdon headsetin
asetustilassa.

1:9 Bluetooth®-laitteen paritus (kuva 7)

Kun headset kéynnisteta&n ensimmaista kertaa tai se on
palautettu tehdasasetuksiin, paritustilaan padsee painamalla
Bluetooth®-painiketta (kuva 4). Adniviesti vahvistaa: "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-paritus paalla).

Bluetooth®-parituksen voi kdynnistaa myds painamalla On/Off/
Mode-painiketta (F:10) pitkdan (10 sekuntia), kun headset on
OFF-tilassa. Adniviesti vahvistaa: “Power on, Battery status,
Bluetooth® pairing on” (virta kytketty, akun tila, Bluetooth®-paritus
paalla).

Paritustilaan paasee myos alivalikosta (kuva 11). Katso
Headsetin konfigurointi. Téman avulla voi parittaa toisen
laitteen.

Varmista, etté Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth® -laitteessasi.
Etsi ja valitse "WS LiteCom Plus” Bluetooth® -laitteessasi.
Parituksen valmistuttua aaniviesti vahvistaa "Pairing complete”
(paritus valmis) ja "Connected” (yhdistetty).

HUOM: Paritusprosessin voi aina pysayttaa painamalla
Bluetooth®-painiketta pitkaan (2 s) (kuva 4).

HUOM: Vain toinen paritetuista laitteista voi olla radiopuhelin.
Headset tukee PTT-toimintoa Bluetooth®-yhteyden valityksella
vain, jos radiopuhelin kayttaa 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
-protokollaa. Lisatietoja saa paikalliselta jalleenmyyjalta.

HUOM: Kun kolmas Bluetooth®-laite on paritettu, toinen aiemmin
paritetuista laitteista poistetaan headsetista. Jos toinen laitteista
on yhdistetty, yhdistdmaton laite poistetaan. Muussa
tapauksessa, ensimmaiseksi paritettu laite poistetaan.



HUOM: VOX-toiminto on oletuksena poistettu kaytosta, kun
puhelu soitetaan Bluetooth®-yhteydelld. Puhelun paatyttya
VOX-toiminto palautuu automaattisesti kayttéon. Voit [ahettaa
radiopuhelimella puhelun aikana painamalla PTT-painiketta. Jos
PTT-painiketta painetaan puhelun aikana, &anesi valittyy vain
radiopuhelimen kautta, ei puheluun.

1:10 Bluetooth®-laitteiden yhdistdminen uudelleen

Kun headsetin virta kytketaén paélle, se yrittéda yhdistaa kaikki
paritetut laitteet uudelleen 5 minuutin ajan. Aéniviesti
"Connected” (yhdistetty) vahvistaa yhteyden.

HUOM: Jos yhteys katkeaa, &éniviesti "Disconnected” (katkaistu)
vahvistaa asian.

VINKKI: Jos jokin Bluetooth®laite on paritettu, mutta ei yhdistetty,
ja headset on paalla, voit yhdistéa kaikki Bluetooth®-toiminnon
kantamalla olevat paritetut laitteet uudelleen painamalla
Bluetooth®-painiketta. Adniviesti "Connected” (yhdistetty)
vahvistaa yhteyden.

1:11 Bluetooth®-toiminto

Bluetooth® on tekninen standardi lyhyen kantaman
langattomalle lahetykselle, jonka toimintaséde on noin 10
metrid. Tata headsetia voidaan kéyttda muiden Bluetooth®-
laitteiden kanssa, jotka tukevat profiilia headset (HSP),
handsfree (HFP) tai virtaustoisto (A2DP).

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "No paired devices” (ei paritettuja
laitteita), headsetiin ei ole linkitetty yhtaan Bluetooth®-
laitetta.

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "Connecting Bluetooth®,
Connected” (Bluetooth® yhdistetaan, yhdistetty), Bluetooth®-
laite on linkitetty headsetiin ja yhdistetty.

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (Bluetooth® yhdistetaan, yhteys
epaonnistui), Bluetooth®-laite on linkitetty headsetiin, mutta
sitd ei ole yhdistetty.

1:12 Puheluun vastaaminen

Kun headset on yhdistetty puhelimeen langattomalla
Bluetooth®-teknologialla ja puhelimeen saapuu puhelu, vastaa
painamalla Bluetooth®-painiketta lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

1:13 Puhelun hylkd@minen
Voit hylata puhelun painamalla Bluetooth®-painiketta n.
2 sekunnin ajan (kuva 4).

1:14 Puhelimen ja headsetin vililld siirtyminen
Yhdistetyn puhelun voi siirtdd headsetista puhelimeen. Paina
Bluetooth®-painiketta n. 2 sekunnin ajan (kuva 4). Voit
palauttaa puhelun headsetiin painamalla Bluetooth®-
painiketta uudestaan n. 2 sekunnin ajan.

1:15 Puhelun paattaminen
Voit paéttaa kaynnissé olevan puhelimen painamalla
Bluetooth®-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekunnin ajan) (kuva 4).

1:16 Aanivalinta
Adnivalinta otetaan kayttédn painamalla Bluetooth®-painiketta
n. 2 sekuntia (kuva 4).

1:17 Puheluun vastaaminen toisesta paritetusta
puhelinlaitteesta, kun puhelu on jo kdynnissa

Kun puhelu on kéynnissé, toiseen paritettuun puhelimeen
saapuvaan puheluun voi vastata. Vastaa painamalla
Bluetooth®-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

1:18 Bluetooth®-virtaustoiston (A2DP) hallinta
Toista virtaus/tauko
Paina Bluetooth®-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

Siirry seuraavaan kappaleeseen
Paina Bluetooth®-painiketta nopeasti kaksi kertaa lyhyesti
(2x n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

Siirry edelliseen kappaleeseen
Paina Bluetooth®-painiketta nopeasti kolme kertaa
(3x n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

TIESITKO: Adnentoisto aanentoistolaitteesta keskeytyy
automaattisesti puhelun tai radiopuhelinviestin ajaksi.
Puhelun lopettamisen/viestin kuuntelun jalkeen &anentoisto
kéynnistyy automaattisesti uudelleen.

1:19 Viestien lahettdminen ja vastaanottaminen
Bluetooth®-yhdistetylld radiopuhelimella

Léaheté painamalla Bluetooth®-painiketta (kuva 4) ja
vastaanota viesti vapauttamalla painike.

1:20 Bluetooth®-aanenvoimakkuuden saataminen (kuva 3)
Séaada aktiivisen paritetun Bluetooth®-laitteen
aanenvoimakkuutta painamalla [+]- tai [-]-painiketta lyhyesti
(n. 0,5 sekuntia).

2. HEADSETIN KONFIGUROINTI

2:1 Paavalikko (kuva 8)

Avaa valikko painamalla On/Off/Mode-painiketta lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia). Liiku valikossa On/Off/Mode-painikkeella ja
muuta asetuksia [+]- ja [-]-painikkeella.

Jos valikkoa ei kaytetd 7 sekunnin kuluessa, se sulkeutuu
automaattisesti.

Valikosta voidaan valita:

2:2 Channel (kanava)

Listaa headsetin kaikki ohjelmoidut kanavat Euroopan/
ANZ-alueelle, enintdan

16 PMR-kanavaa

69 LPD-kanavaa.

Oletus: 1

2:3 Radio volume (radion ddnenvoimakkuus)
Séaataa radiolahetyksen aénenvoimakkuutta.
("OFF” (pois), 1-6) Oletus: 3
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2:4 Ambient listening volume (ymparistoaanitaso)

Auttaa suojaamaan kuuloa mahdollisesti haitallisilta melutasoilta.
Jatkuva jyrind ja muut mahdollisesti haitalliset melut
vaimennetaan, ja voit edelleen puhua normaalisti ja tulla
kuulluksi. Saataa ymparistéaanten kuuleva kuulonsuojain
-toimintoa. ("OFF” (pois), 1-6) Oletus: 3

2:5 Bluetooth®radio, phone or streaming volume
(Bluetooth®-radion, -puhelimen tai -virtaustoiston
aanenvoimakkuus)

Voit saataa Bluetooth®-radion, -puhelimen tai virtaustoiston
aanenvoimakkuutta yhdistetyn &anildhteen mukaan ("OFF”
(pois), 1-6) Oletus: 3

VINKKI: Selatessasi pitkia kanavalistoja voit ohittaa kymmenen
kohdetta kerralla pitdmélia joko [+]- tai [-]-painiketta
alaspainettuna.

VINKKI: Headset sulkee valikon automaattisesti 7 sekunnin
kuluttua. Merkki&ani vahvistaa valikosta poistumisen.

2.6 Sub menu (alivalikko) (kuva 9)

Voit siirtya alivalikkoon painamalla seké [+]- etta [-]-painiketta
samanaikaisesti n. 1 sekunnin ajan. Liiku valikossa On/Off/
Mode-painikkeella ja muuta asetuksia [+]- ja [-]-painikkeella.

Alivalikon vaihtoehdot:

2:7 VOX (@aniohjattu lahetys)

Téaméa mahdollistaa radioléhetyksen painamatta PTT-
painiketta. Saataa aaniohjatun lahetyksen herkkyytta.
("VOX off’ (pois) - "VOX low” (matala) - "VOX medium”
(keskitaso) - "VOX high” (korkea))

Oletus: VOX medium

2:8 Subchannel (alikanava)
Asettaa alikanavan luetteloista (F) ja (G), jos toiminto on
kaytdssa. ("OFF” (pois), 1-121) Oletus: OFF

2:9 Squelch (kohinasalpa)

"Squelch” estaa kuulokkeiden taustakohinan, kun tulosignaalin
voimakkuus alittaa kohinasalpaan asetetun tason. ("Squelch off’
(pois) - "Squelch low” (matala) - "Squelch medium” (keskitaso) -
"Squelch high” (korkea))

Oletus: Squelch medium

2:10 TX power level (radioldhettimen lahtotehotaso)
Téama ominaisuus s&ataa radiolahettimen lahtotehotasoa.
Lahtétehotasoja on kaksi: matala ja korkea. Matala-asetus
pienentdd kuuluvuusaluetta, mutta pident&a akun
toiminta-aikaa. ("Power” (teho) - "High/low power”
(korkea/matala teho)) Oletus: Low power
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2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® paritus) (kuva 11)

Kun &aniviesti imoittaa: "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
paritus) aloita paritus painamalla [+]-painiketta lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia). Aaniviesti vahvistaa: "Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth®-paritus paalld). Etsi ja valitse "WS LiteCom Plus”
Bluetooth® -laitteessasi. Parituksen valmistuttua aaniviesti
vahvistaa "Pairing complete” (paritus valmis) ja "Connected”
(yhdistetty). Voit pyséyttaa parituksen painamalla
[+]-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia). Aaniviesti vahvistaa:
"Pairing failed” (paritus epaonnistui).

HUOM: Voit pysayttaa parituksen painamalla Bluetooth®-
painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia).

2:12 Language (kieli)

Valitsee &éniviestin kielen asennetuista vaihtoehdoista. ("English”
(englanti) - "Spanish” (espanja) - "French” (ranska) - "German”
(saksa))

Oletus: English

Jos valikkoa ei kayteta 7 sekunnin kuluessa, se sulkeutuu
automaattisesti.

2:13 Set-up menu (asetusvalikko) (kuva 10)

Voit avata asetusvalikon, kun headset on OFF-tilassa. Paina
(n. sekunnin ajan) oikeassa kuvussa olevia PTT- ja On/Off/
Mode-painikkeita samanaikaisesti. Liiku valikossa On/Off/
Mode-painikkeella ja muuta asetuksia [+]- ja [-]-painikkeella.

Voit poistua asetusvalikosta sammuttamalla headsetin.
Asetusvalikossa on seuraavat vaihtoehdot:

2:14 BCLO (Busy channel lock out)

Téll4 valikkoasetuksella voit muuttaa tapaa, jolla headset
reagoi, kun yritat lahettaa varatulla kanavalla. Valittavana on
kaksi vaihtoehtoa: "carrier” ja "subchannel” (koodi)
varoitusaanimerkill tai iiman. Jos haluat headsetin reagoivan
kantoaaltoon, valitse "carrier”-vaihtoehto. Jos haluat sen
reagoivan koodiin, valitse "subchannel” -vaihtoehto. (‘BCLO
off” (pois) - “BCLO carrier” (kantoaalto) - “BCLO carrier tone”
(kantoaallon &énimerkki) - “BCLO subchannel” (alikanava) -
“BCLO subchannel tone” (alikanavan dénimerkki))

Oletus: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (maks.lahetysaika)

Téll4 toiminnolla voit s&&tda maksimilahetysaikaa. Voit valita
lahetysajaksi 30 sekuntia — 5 minuuttia tai kytkeé toiminnon
pois péalta. Jokainen muutos vahvistetaan &aniviestilla.
("OFF” (pois), 30 s”, "1 min”, "2 min”, "3 min”, "4 min’”, "5 min”)
Oletus: 3 min

2.16 Automatic power off (automaattinen virrankatkaisu)
Automaattinen virrankatkaisu on se aika, joka kuluu, ennen
kuin headset sammutetaan automaattisesti, jos sité ei kayteta
(painikkeita ei paineta eikd VOX-toimintoa aktivoida).

Ennen kuin headsetin virta katkeaa, kuulet &aniviestin ja
varoitusaanimerkit. Varoitus kestaa 10 sekuntia, minka jalkeen



tuotteen virta katkeaa. Voit keskeyttaa automaattisen
virrankatkaisun painamalla jotakin painiketta.

("OFF” (pois), "30 min”, 60 min”, "2 h”, "4 h”, "8 h”)
Oletus: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofonitulo)

Tuotteen mukana toimitetaan ja se on kalibroitu kéyttamaan
vakiovarusteena dynaamista mikrofonia (MT73). Téssa voi
kuitenkin saataa mikrofonin herkkyytta. Mikrofoni voidaan

my®s kytked pois paalta ja kayttda headsetia vain kuunteluun.

Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.

("OFF” (pois), "Low” (matala), "Medium” (keskitaso), "High”
(korkea))

Oletus: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (ulkoisen
tuloliittimen herkkyyden séato)

Téll4 hallitaan ulkoiseen tuloliittimeen liitetysta ulkoisesta
laitteesta tulevan signaalin tasoa. Jokainen muutos
vahvistetaan &aniviestilla.

("OFF” (pois), "Low” (matala), "Medium” (keskitaso), "High”
(korkea))

Oletus: OFF

2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® virtaustoisto)
Virtaustoisto paalle tai pois.
Oletus: Enable (paélla)

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth® puhelin)
Handsfree-profiilitoiminto paalle tai pois.
Oletus: Enable (paalla)

2:21 Bluetooth® Multipoint
Multipoint-toiminto p&alle tai pois.
Oletus: Enable (paalla)

2:22 Reset to factory default (palauta tehdasasetukset)
(kuva 11)

Vahvista palautus tehdasasetuksiin painamalla [+]-painiketta
kahden sekunnin ajan. Vahvistusaaniviesti on "Power off’
(virrankatkaisu).

3. PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Iampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&anna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan my6té ja ne on
tarkastettava saanndllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetdan
saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja
tiivisterenkaat vahintaén kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se on
vaihdettava. Katso alla olevaa varaosat ja tarvikkeet -kohtaa.

3:1 Tiivisterenkaiden irrotus ja vaihto

D:1 Irrota tiivisterengas tydntdmall4 sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospain.

D:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

D:3 Aseta sen jélkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ett4 se napsahtaa paikalleen.

3:2 Kaytto- ja sailytysolosuhteet

Poista akut ennen tuotteen siirtdmista sailytykseen!
Kuulonsuojainta ei saa sailyttaa yli 55 °C (131 °F)
lampétilassa (esim. tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla)
tai alle —20 °C (-4 °F) lampétiloissa. Kuulonsuojainta ei saa
kayttaa yli 55 °C (131 °F) tai alle 20 °C (-4 °F)
lampdtiloissa.

3:3 Varaosat ja tarvikkeet

3M™ PELTOR™ HY83 Hygieniasarja

Vaihdettavassa hygieniasarjassa on kaksi vaimennustyynya,
kaksi vaahtotdytteista vaimennusrengasta ja
nepparikiinnitteiset tiivisterenkaat.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel hygieniasarja

Superpehmeét geelityynyt parantavat kayttémukavuutta.
Korkean lampétilan lima sopii kuumiin ja vaativiin
ympéristoihin.

Vaihdettavassa hygieniasarjassa on kaksi vaimennustyynya,
kaksi geelivaimennusrengasta ja nepparikiinnitteiset
tiivisterenkaat. Vaihda véhintaan kaksi kertaa vuodessa
tasaisen vaimennuksen, hygienian ja kayttémukavuuden
varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden p&alle kiinnitettéva kertakéyttdsuoja.
Pakkauksessa 100 paria.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Puhemikrofonia suojaava kosteuden- ja tuulenpitava
hygieniateippi pidentaa mikrofonin kéyttdikaa. 4,5 metrin
pakkaus riittda noin 50 vaihtoon.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynaaminen mikrofoni
Vedenkestéva dynaaminen varsimikrofoni tuulisuojalla.
Siséltyy tuotteen toimitukseen.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni
Dynaaminen kurkkumikrofoni.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tuulisuoja
ymparistomikrofoneille

Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta, pidentéa kayttoikaa ja
suojaa mikrofoneja. Pakkauksessa yksi pari.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Ladattava akku
Sisaltyy tuotteen toimitukseen.
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HUOM: Kayta tassé tuotteessa seuraavaa akkua: 3M™
PELTOR™ ACKO081, joka ladataan 3M™ PELTOR™ FRO08
-virtalahteeseen liitettavalla 3M™ PELTOR™ AL2Al -johdolla.

3M™ PELTOR™ AL2AI Latausjohto
USB-liitantakaapeli akulle ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Virtaldhde
Virtaldhde AL2AI/ACK081:lle.

3M™ PELTOR™ FL5602 Ulkoinen PTT

Liitdntakaapelilla varustettu ulkoinen PTT-painike
(Push-To-Talk) sisdanrakennetun radiopuhelimen lahetysten
ulkoiseen ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ FL6BT Liitantakaapeli
Varustettu 3,5 mm:n monoliittimella radiopuhelimia varten.

3M™ PELTOR™ FL6BS Liitdntakaapeli
Varustettu 2,5 mm:n monoliittimelld radiopuhelimia varten.

3M™ PELTOR™ FL6BR Liitantakaapeli

Varustettu Peltor J11 -liittimella (tyyppi Nexus TP-120)
Peltor-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitdntaa varten.
Lisatietoja saa 3M Peltor -jalleenmyyjalta.

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivét koske Australiaa ja Uutta-
Seelantia. Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin
oikeuksiinsa.

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai tuote ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikali ongelmasta on ilmoitettu
ajoissa, ja tuotetta on séilytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten
ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA,
TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI
ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA,
SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:Iia ei ole tdman takuun nojalla mink&anlaisia
velvollisuuksia koskien mitdén tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta,
késittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta,
laiminlyénnista tai vaarink&ytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (MUKAAN LUKIEN
VOITTOJEN MENETYS) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

El MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kéyttdoikeuden
menettdmiseen.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques de communication 3M™ PELTOR™ sont
destinés a fournir aux utilisateurs une protection contre les
niveaux sonores dangereux, tout en leur permettant de
communiquer via une radio bidirectionnelle intégrée ou
Bluetooth® et d’entendre les bruits environnants grace aux
microphones omnidirectionnels. Il incombe a chaque
utilisateur de lire et de comprendre les instructions
d'utilisation fournies et de se familiariser avec I'utilisation
de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priére de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniére page).

/T\ AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.

L utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des Iésions
auditives. Pour une utilisation correcte de I'équipement,
contactez votre supérieur et lisez les instructions d'utilisation
ou appelez le Centre d'assistance 3M. Si votre capacité
auditive semble diminuée ou si vous entendez un
bourdonnement dans vos oreilles pendant ou apres toute
exposition & un bruit (y compris a des coups de feu), ou si,
pour toute autre raison, vous suspectez un probléme
d'audition, quittez 'environnement bruyant immédiatement
et consultez un professionnel de la santé et/ou votre
superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et votre
capacité a percevoir les signaux d’avertissement. Restez
vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable. L'audibilité des signaux d'avertissement sur un
poste de travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise
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la fonction divertissement.

b. Pour réduire les risques associés au déclenchement
d’'une explosion, ne pas utiliser ce produit dans une
atmosphére potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le casque antibruit/bouchon
d’oreille et peut entrainer une perte auditive :

a. 3M Research indique que les utilisateurs peuvent
recevoir une réduction de bruit inférieure a celle indiquée par
la ou les valeurs d'atténuation sur 'emballage, en raison des
variations de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et
de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a la
réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se
reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui
ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous
les autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiene, etc.) qui pourraient
interférer avec I'étanchéité du coussinet de la protection
auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez les
coussinets et les rembourrages en mousse au moins deux
fois par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiéne et de confort uniformes.

g. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne. Réglez le volume audio au plus
bas niveau acceptable.

EN 352 consignes de sécurité :

+La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

« L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec 'usure des
piles. La durée typique d'utilisation continue que I'on peut
attendre des piles équipant le casque est d’environ 18



heures.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de plus
amples renseignements.

+ Ces protections auditives avec serre-nuque sont de
grande taille. Les protections auditives conformes a la
norme EN 352-1 sont de taille moyenne, petite ou grande.
La gamme de taille moyenne convient a la majorité des
porteurs. Les tailles petite ou grande conviennent aux
porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modeéles de taille
moyenne.

+ Ces protections auditives montées sur casque sont de «
grande taille ».

Les protections auditives montées sur casque conformes
ala norme EN 352-3 sont de taille moyenne, petite ou
grande. La gamme de taille moyenne des protections
auditives montées sur casque convient a la majorité des
porteurs. Les tailles petite ou grande des protections
auditives montées sur casque conviennent aux porteurs qui
ne peuvent pas utiliser des modeles de taille moyenne.

ATTENTION

+ Risque d’explosion si la pile est remplacée par une pile
autre que celle prescrite.

+ Ne pas recharger les batteries a des températures
supérieures a 45 °C (113 °F).

« Utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™
ACKO081 chargé avec cable 3M™ PELTOR™ AL2AI
connecté & un bloc d'alimentation 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Les batteries au lithium-ion représentent un risque
potentiel d'incendie et de brilures. Ne pas ouvrir, écraser,
chauffer a plus de 55 °C (131 °F) ou incinérer.

+ Pour les environnements bruyants dominés par des
fréquences inférieures a 500 Hz, c'est le niveau de bruit
ambiant pondéré C qui doit étre utilisé.

« Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques
au produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

+ Suivez les instructions données dans ce manuel. Toute
altération du produit peut annuler 'approbation IP54 de ce
produit.

S

REMARQUE
« Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces

protections auditives contribuent & réduire I'exposition, aussi
bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits
provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux bruits
impulsionnels tres forts, tels que des coups de feu. Il est
difficile de prévoir la protection auditive requise et/ou
réellement obtenue durant I'exposition a des bruits
impulsionnels. En ce qui concerne les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement et
I'utilisation corrects de la protection auditive, la maniére dont
on prend soin de la protection auditive, ainsi que d’autres
variables, auront une incidence sur les performances. Pour

69

en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des bruits
impulsionnels, consulter le site www.3M.com.

+Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation
dépendant du niveau sonore. Il est recommandé a
I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit
avant son utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre
dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant
relatives & l'installation et au remplacement des piles.

« Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

+ Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement a 82 dB(A) efficace pergu a l'oreille.
+ Température de service : —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Température de stockage : 20 °C (4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Poids de la protection auditive : 435470 g

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le systeme de
communication et de radio sans fil Bluetooth®est conforme a
la directive 2014/53/UE et autres directives pertinentes visant
a satisfaire aux exigences du marquage CE. 3M Svenska AB
déclare également que le casque de type EPI est conforme
au réglement (UE) 2016/425.

La législation applicable peut étre déterminée en consultant
la déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/
doc. La DoC indiquera également si d’autres types
d’approbation sont également applicables. Lors de la
récupération de votre DoC, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve au bas d'une des coquilles. Un exemple
est illustré dans la vue ci-dessous.

M EPouTos

No: 000B000000 S Exses 0
Article numbar E'g
IM Bax 2341 SE-31102 Sweden E=

L'EPI est soumis a un audit annuel et son type est approuvé
par I'Institut finlandais de la santé au travail (Finnish Institute
of Occupational Health), organisme notifié n® 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlande et le type
est homologué par PZT GmbH, organisme notifié n° 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Allemagne.
Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Une copie de la Déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les Directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec
3M dans le pays d’achat. Pour les informations de contact,
voir les dernieres pages du présent mode d’emploi.
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Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les ordures ménageéres.

Veuillez consulter la réglementation locale pour la mise au
rebut des équipements électroniques et électroniques.

ATTENUATION DE LABORATOIRE
L'indice daffaiblissement du bruit SNR a été obtenu avec
I'appareil hors tension.

Explication des tableaux des données d'atténuation :
Norme européenne EN 352

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs peuvent
recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué
par la/les valeur(s) d’atténuation sur 'emballage en raison
des variations de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque
et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a la
réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Valeur d’atténuation moyennes

fréquences (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne

H = Critere du niveau dans un spectre de hautes fréquences
M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes
fréquences

L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences

Casques de sécurité industriels compatibles

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les casques de sécurité industriels
énumérés dans le tableau D. Ces protections auditives ont
été testées en combinaison avec les casques de sécurité
industriels énumérés, et peuvent assurer différents niveaux
de protection, en fonction des différents casques de sécurité
utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

D:1 Fabricant du casque de sécurité

D:2 Modele de casque de sécurité

D:3 Attache pour casque de sécurité

D:4 Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte

MT73H7A4*10WS6*

(F: 1) Serre-téte

Rembourrage du serre-téte (feuille PVC)

Arceau du serre-téte (acier inox)

Fixation bipoints (POM)

Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)
Rembourrage mousse (mousse PUR)

Coquille

F:8) Microphone a fonction intégrée de modulation du niveau
sonore pour capter les sons environnants

(F:9) Microphone vocal (microphone dynamique)
(F:10) Bouton On/Off/Mode

(F:11) Bouton +
(F:12) Bouton —
(F:13) Antenne
(F:14)
(F:15)

3
4
5
6
7

(F:2

(F:
(F:
(F:
(F:
(F:
(

F:14) Entrée du microphone vocal (J22)

F:15) Bouton Bluetooth®

(F:16) Bouton PTT (Push-To-Talk — Appuyer pour parler) pour
la radiocom intégrée

(F:17) Entrée/sortie externe (par ex. pour une radio de
communication externe ou un téléphone externe)

(F:18) Pile lithium-ion (rechargeable)

Serre-nuque

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Arceau de serre-nuque (acier inox)
(F:20) Cache serre-nuque (PO)

Attaches pour casque
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Supports de coquilles (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
Serre-téte

B:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

B:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

B:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Serre-nuque
B:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

B:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

B:6 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

70



Attaches pour casque

B:7 Montez les attaches pour casque sur la fente du casque
jusqu'a I'encliquetage (B:8).

B:9 Mode de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers lintérieur jusqu'a ce que vous entendiez un
clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les
arceaux n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait
provoquer une perte d'atténuation du casque d’écoute.

B:10 Mode de ventilation : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. Evitez de placer les
coquilles contre votre casque (B:11) car cela empécherait une
bonne ventilation.

Microphone

(C:1) (C:2) Pour conserver les performances de suppression
des bruits, le microphone doit étre placé trés pres de la
bouche (3 mm).

Remplacement de la plaque de fixation pour casque
Pour une adaptation correcte sur différents casques de
sécurité industriels, il peut étre nécessaire de remplacer la
plaque de fixation pour casque. Trouvez la plaque de fixation
recommandée dans le tableau L. D’autres plaques sont
également disponibles auprés de votre revendeur. Un
tournevis est nécessaire.

(E:1) Desserrez la vis qui maintient la plaque.

(E:2) Remplacez la plaque, en veillant & ce qu’elle soit
correctement orientée, puis serrez la vis.

1. MODE D’EMPLOI

1:1 Remplacement/chargement des piles (fig.1)
Insérez le bloc-piles rechargeable (ACKO081) dans le
compartiment prévu a cet effet. Appuyez sur la bride.

Si le niveau des piles est faible, un message vocal indique :
« Etat de la batterie bas », toutes les cing minutes. Si les
piles ne sont pas remplacées, vous finirez par entendre
I'avertissement « Etat de la batterie vide ». L'appareil
s'éteindra alors automatiquement.

REMARQUE : Utilisez le bloc-piles suivant dans ce produit :
3M™ PELTOR™ ACK081 chargé a I'aide d'un cable 3M™
PELTOR™ AL2AI raccordé au bloc d'alimentation 3M™
PELTOR™ FRO08.

REMARQUE : Les performances peuvent se détériorer au fur
et & mesure que les piles se déchargent.

Rechargement des piles

Eteignez le casque. Insérez un outil émoussé sous le bord de
la bride et tirez vers le haut/vers le bas. Retirez la pile et
rechargez la séparément, ou laissez la pile en place et
rechargez-la dans la protection auditive.

n

1:2 Autonomie

Autonomie approximative avec une pile ACK081
complétement chargée (1800 mAh) :

18 heures.

REMARQUE :

La durée de fonctionnement (autonomie) peut varier en
fonction de I'environnement, de la température et du type
de pile.

1:3 Mise en marche et arrét du casque (fig.2)

Appuyez sur le bouton On/Off/Mode (B:10) pendant

2 secondes pour activer ou désactiver le headset. Un
message vocal confirme que I'appareil a été « Marche » ou
«Arret ».

REMARQUE : Le casque s'éteint automatiquement aprés quatre
heures d'inactivité. Ceci est indiqué par le message vocal « Mise
hors tension automatique ».

REMARQUE : Le dernier réglage est mémorisé au moment
de la mise hors tension du casque d’écoute.

1:4 Réglage du volume (fig.3)

Utilisez les boutons [+] et [-] pour régler le volume. Par défaut,
les boutons [+] et [-] contrélent le volume de la source sonore
active, qui peut étre l'une des suivantes : radio bidirectionnelle,
communication Bluetooth® ou écoute ambiante. Lors de la
réception ou de la fransmission avec une radio bidirectionnelle,
les boutons [+] et [-] commandent le volume de la radio
bidirectionnelle. Si un appareil Bluetooth® est activé, les boutons
[+] et [-] commandent la lecture audio Bluetooth®. Dans tous les
autres cas, les boutons [+] et [-] contrdlent le volume de I'écoute
ambiante. Les niveaux de volume respectifs peuvent également
étre réglés dans le menu.

1:5 Transmission radio

VOX (émission a commande vocale)

Celle-ci permet d’émettre automatiquement quand le niveau
sonore du microphone est au-dessus du niveau de
commande vocale.

1:6 PTT (transmission Push-To-Talk - Appuyer pour
parler) (fig.5)

Maintenez le bouton PTT enfoncé (F:16) pour émettre
manuellement sur la radio. Lorsque la radio émet ou regoit, le
bouton (F:10) clignote rapidement. La transmission PTT reste
toujours possible, indépendamment du verrouillage de canal
occupé et des réglages.

REMARQUE : Afin de recevoir une transmission, le canal ne
doit pas étre bloqué par une transmission via PTT ou VOX.
REMARQUE : Pour activer ou désactiver VOX, appuyez
deux fois briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton PTT
(F:16) (fig.5). Un message vocal « VOX Alumé » ou « VOX
eteint » confirme le réglage.



1:7 Communication face a face, PTL (Push-To-Listen

- Appuyer pour écouter) (fig.6)

La fonction Push-To-Listen vous permet d'écouter
instantanément votre environnement en coupant le volume audio
Bluetooth® et en activant les microphones pour son
ambiophonique. Appuyez briévement deux fois (environ

0,5 seconde) sur le bouton M/A (F:10) pour activer la

fonction Push-To-Listen. Appuyez brievement sur nimporte quel
bouton pour désactiver Push-To-Listen.

1:8 Technologie Multipoint Bluetooth®

Ce casque prend en charge la technologie Multipoint Bluetooth®.
Utilisez la technologie Multipoint Bluetooth® pour connecter votre
casque a deux appareils Bluetooth® simultanément. Selon le
type de appareils Bluetooth® connectés et leurs activités
actuelles, le casque contréle les appareils Bluetooth® de
différentes fagons. Le casque donne la priorité et coordonne les
activités a partir des appareils Bluetooth®.

REMARQUE : Le parametre par défaut est la fonction Multipoint
Bluetooth®, vous devez activer Bluetooth® monopoint dans le
mode configuration du casque.

1:9 Appairage d’un appareil Bluetooth® (fig.7)

Lors de la premiére mise sous tension du casque ou apres la
réinitialisation des paramétres d'usine par défaut, le mode
d'appairage est activé en appuyant sur le bouton Bluetooth®
(fig.4). Un message vocal confirme « Appairage Bluetooth®
activé ».

Vous pouvez également démarrer 'appairage Bluetooth® en
maintenant enfoncé (10 secondes) le bouton On/OfffMode (F:10)
lorsqu'il est en mode éteint (Off). Un message vocal confirme
«Marche, Etat de la batterie, appairage Bluetooth® activé.

Le mode Appairage peut également étre entré a partir du sous-
menu (fig. 11). Voir « Configuration de votre casque ». Ce
mode peut étre utilisé pour appairer un deuxiéme appareil.

Assurez-vous que la communication Bluetooth® est activée sur
votre appareil Bluetooth®. Recherchez et sélectionnez « WS
LiteCom Plus » sur votre appareil Bluetooth®. Un message vocal
confirme lorsque 'appairage est terminé, « Appairage terminé »
et « Bluetooth® Connecté ».

REMARQUE : Vous pouvez toujours arréter le processus
d'appairage en appuyant longuement (2 s) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

REMARQUE : Seul un des deux appareils couplés peut étre une
radio bidirectionnelle. Le casque ne prend en charge PTT via
Bluetooth® que si la radio bidirectionnelle prend en charge le
protocole Push-To-Talk 3M™ PELTOR™. Pour toutes questions,
merci de contacter votre distributeur local.

REMARQUE : Lorsqu'un troisiéme appareil Bluetooth® est
appairé avec succes, 'un des appareils couplé précédemment
est retiré du casque. Sil'un des appareils est connecté, 'appareil
non connecté est supprimé. Autrement, le premier appareil
appairé est supprimé.

REMARQUE: Par défaut, la fonction VOX radio est désactivée
lors d'un appel téléphonique via une connexion Bluetooth®. Une
fois l'appel terminé, VOX est automatiquement activée. Pour
transmettre sur la radio bidirectionnelle pendant un appel
téléphonique, appuyez sur le bouton PTT. Si vous appuyez sur le
bouton PTT pendant un appel téléphonique, votre voix ne sera
transmise que par la radio bidirectionnelle et non pas via l'appel
téléphonique.

1:10 Reconnexion des appareils Bluetooth®

Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter pendant
5 minutes a tous les appareils couplés. Un message vocal
confirme la connexion « Connecté ».

REMARQUE : Si le lien est perdu, un message vocal confirmera
avec « Bluetooth® Déconnecté ».

ASTUCE : Si un appareil Bluetooth® est appairé mais n'est pas
connecté et que le casque est activé, appuyez sur le bouton
Bluetooth® pour vous reconnecter a tous les appareils couplés de
la gamme Bluetooth®. Un message vocal confirme la connexion
« Bluetooth® Connecté ».

1:11 Fonction Bluetooth®

Bluetooth® est le nom d’une norme technique relative aux
transmissions sans fil de courte distance ayant une portée
maximale d’environ 10 métres. Ce casque peut étre utilisé
avec d'autres appareils Bluetooth® activés qui prennent en
charge I'un ou l'autre des profils suivants : casque (HSP),
mains-libres (HFP) ou streaming audio (A2DP).

+ Si vous entendez le message « Aucun appareil appairé »,
cela signifie qu'aucun appareil Bluetooth® n’est relié au
casque.

+ Si vous entendez le message « Connexion Bluetooth® en
cours, connexion établie », cela signifie qu’un appareil
Bluetooth® activé est relié au casque et connecté.

+ Si vous entendez le message « Connexion Bluetooth® en
cours, échec de la connexion », cela signifie qu'un appareil
Bluetooth® est relié au casque mais qu'il n’est pas connecté.

1:12 Acceptation d’appel téléphonique

Lorsque le casque est connecté a un téléphone via la
technologie sans fil Bluetooth® et qu'il y a un appel entrant,
appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

1:13 Rejet d’appel téléphonique
Appuyez et maintenez enfoncé (environ 2 secondes) le
bouton Bluetooth® (fig.4) pour rejeter un appel téléphonique.

1:14 Basculer entre le téléphone et le casque

Lorsqu'une communication est active, il est possible de
transférer la fonction audio vers le téléphone au lieu d'utiliser
le casque. Appuyez (environ 2 secondes) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4). Pour renvoyer la communication vers le
casque, appuyez de nouveau (environ 2 secondes) sur le
bouton Bluetooth®.
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1:15 Mettre fin a un appel téléphonique
Pour mettre fin & un appel téléphonique en cours, appuyez
briévement (environ 0,5 seconde)) sur le bouton Bluetooth®

(fig.4).

1.16 Numérotation vocale
Pour activer la numérotation vocale, appuyez longuement
(environ 2 secondes) sur le bouton Bluetooth® (fig.4).

1:17 Répondre a un appel téléphonique du deuxiéme
téléphone appairé pendant un appel en cours
Lorsqu’un appel est en cours, il est possible de répondre &
un appel entrant a partir du deuxiéme téléphone appairé.
Répondez en appuyant briévement (environ 0,5 seconde)
sur le bouton Bluetooth® (fig.4).

1:18 Controéle du streaming audio Bluetooth® (A2DP)
Lecture/Pause en streaming

Appuyez brievement (environ 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

Passer au morceau suivant
Appuyez brievement (2 x environ 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® deux fois rapidement (fig.4).

Passer au morceau précédent
Appuyez brievement trois fois (3 x 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

LE SAVIEZ-VOUS ? : La lecture audio sera automatiquement
interrompue a partir de I'unité de lecture audio lorsque vous
avez un appel en cours ou un message radio bidirectionnel.
Aprés avoir mis fin a un appel/message, la lecture audio
recommencera automatiquement.

1:19 Transmettre et recevoir des messages sur une radio
bidirectionnelle connectée Bluetooth®

Appuyez sur le bouton Bluetooth® (fig.4) pour transmettre et
relachez-le pour recevoir un message.

1:20 Régler le volume Bluetooth® (fig.3)

Appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton [+]
ou [-] pour régler le volume sur 'appareil Bluetooth® activé et
appairé.

2. CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE

2:1 Menu principal (fig.8)

Pour entrer dans le menu, appuyez briévement (environ
0,5 seconde) sur le bouton On/Off/Mode. Utilisez le bouton
On/Off/Mode pour parcourir le menu et les boutons [+] et [-]
pour régler les paramétres.

Au bout de 7 secondes d'inactivité, le casque quitte
automatiquement le menu.

Voici les options disponibles dans le menu :
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2:2 Sélection du canal

Répertorie tous les canaux programmés dans le casque pour
Europe/ANZ, jusqu’a :

16 PMR

69 LPD

Réglage par défaut : 1

2:3 Volume Radio
Régle le nivegu de volume du son radio entrant.
(DESACTIVE, 1-6) Réglage par défaut : 3

2:4 Volume du son ambiant (microphones avec fonction
dépendant du niveau)

Contribue a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les grondements constants et autres
bruits potentiellement nuisibles sont réduits, mais vous pouvez
toujours parler normalement et vous faire entendre. Le volume
du son ambiant régle la fonction dépendant du niveau pour le
bruit ambiant. (DESACTIVE, 1-6) Réglage par défaut : 3

2:5 Volume de la radio Bluetooth®, du téléphone ou du
streaming

Selon la source sonore connectée, vous pouvez régler le
volume sur la radio Bluetooth®, le téléphone ou le streaming.
(Eteint, 1-6) Réglage par défaut : 3

ASTUCE : Lorsque vous parcourez des listes longues comme
les canaux, maintenez la touche [+] ou [-] enfoncée pour sauter
dix pistes a la fois.

ASTUCE : Le casque quitte automatiquement le menu aprés 7
secondes. Un bip sonore confirme que I'on est sorti du menu.

2.6 Sous-menu (fig.9)

Pour entrer dans le sous-menu, appuyez (1 seconde) sur les
boutons [+] et [-] simultanément. Utilisez le bouton On/Off/
Mode pour parcourir le menu et les boutons [+] et [-] pour
régler les paramétres.

Voici les options disponibles dans le sous-menu :

2:7 VOX (transmission a commande vocale)

La commande vous permet d'établir une transmission radio
sans avoir a appuyer sur la touche PTT. Régler la sensibilité
de la transmission a commande vocale. (« VOX Eteint » - «
VOX basse » - « VOX moyen » - « VOX haute »)

Réglage par défaut : VOX moyen

2:8 Sous-canal
Définit le sous-canal selon les listes (F) et (G) si celui-ci
activé. (Eteint, 1-121) Réglage par défaut : Eteint

2:9 Squelch (réduction du sifflement de fond)

Le filtre anti-bruit de fond permet d'éliminer le sifflement de fond
dans les écouteurs lorsque le signal d'entrée est inférieur au
niveau défini. (« Squelch eteint » - « Squelch bas » - « Squelch
moyen » - « Squelch haut »)

Réglage par défaut : Squelch moyen



2:10 Niveau de puissance TX

Cette fonction contréle le niveau de puissance de I'émetteur
radio. Il y a deux niveaux de puissance de sortie : bas et
haut. Le réglage bas permet de réduire la portée de
communication, mais augmente la durée de vie de la batterie.
(« Puissance » - « Puissance haute/bas ») Réglage par
défaut : Puissance bas

2:11 Appairage Bluetooth® (fig.11)

Lorsque le message vocal indique « Appairage Bluetooth®
active», appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur le
bouton [+] pour activer 'appairage. Un message vocal
confirme « Appairage Bluetooth® activé ». Recherchez et
sélectionnez « WS LiteCom Plus » sur votre appareil
Bluetooth®. Un message vocal confirme quand I'appairage
est terminé, « Appairage terminé » et « Bluetooth®
Connecté ». Appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur
le bouton [+] pour interrompre I'appairage. Un message vocal
confirme, « Appairage interrompu ».

REMARQUE : Pour interrompre I'appairage, appuyez
briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton Bluetooth®.

2:12 Langue

Régle la langue du message vocal parmi toutes les langues
installées. (« Anglais » - « Espagnol » - « Frangais » -

« Allemand »)

Réglage par défaut : Anglais

Au bout de 7 secondes d'inactivité, le casque quitte le menu.

2:13 Menu de configuration (fig. 10)

Pour accéder au menu de configuration, désactivez le casque
et appuyez simultanément (environ 1 seconde) sur la touche
PTT et le bouton On/Off/Mode sur la coquille droite. Utilisez le
bouton On/Off/Mode pour parcourir le menu et les boutons [+]
et [-] pour régler les paramétres.

Pour quitter le menu de configuration, éteignez le casque.
Voici les options disponibles dans le menu de configuration :

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out - Verrouillage de
canal occupé)

Ce réglage de menu vous autorise & changer la maniere dont
le casque réagit lorsque vous tentez d’émettre sur un canal
occupé. |l'y a deux options : « code de réseau » et « code de
sous-canal », avec ou sans tonalité d’avertissement. Si vous
voulez que le casque d’écoute réponde a I'onde porteuse,
sélectionnez « code de réseau » ; si vous voulez qu'il
réagisse au sous-canal, choisissez « code de sous-canal ».
(« BCLO eteint » - « BCLO fréquence porteuse » - « BCLO
fréquence porteuse Tonalite » - « BCLO sous-canal» - «
BCLO Sous canal Tonalite »)

Réglage par défaut : BCLO fréquence porteuse Tonalite

2:15 Temps de transmission maximal

Cette fonction vous permet de régler le temps de
transmission maximal. Vous pouvez choisir entre 30
secondes et 5 minutes et le mode désactivé. Chaque
changement est confirmé par un message vocal.

(« Eteint », « 30 s », « 1min », « 2min », « 3 min »,
«4.min », « 5min »)

Réglage par défaut : 3 min

2:16 Arrét automatique

La mise hors tension automatique est le temps qui s'écoule
avant I'arrét automatique du casque en I'absence d'activité
(pression sur un bouton ou activation VOX).

Avant que le casque ne s'éteigne, vous entendrez un message
vocal et des bips d'avertissement. L'avertissement dure 10
secondes, pulis le produit est mis hors tension. Pour annuler la
fonction d'arrét automatique, appuyez sur n'importe quel bouton.
(« Eteint », « 30 min », « 60 min », « 2h », « 4 h »,

«8hv)

Réglage par défaut: 4 h

2:17 Entrée microphone

Ce produit est fourni et calibré pour une utilisation avec un
microphone dynamique (MT73) en standard. Vous pouvez
toutefois régler le gain du microphone ici. Il est également
possible de désactiver le microphone et d'utiliser uniquement
le casque pour I'écoute. Chaque modification est confirmée
par un message vocal.

(« eteint », « Bas », « Moyen », « Haut »)

Réglage par défaut : Moyen

2:18 Controle du niveau de sensibilité de I'entrée du jack
externe

Contréle de niveau pour le signal entrant provenant d'un
équipement externe connecté a la prise externe. Chaque
modification est confirmée par un message vocal.

(« Eteint », « Bas », « Moyen », « Haut »)

Réglage par défaut : DESACTIVE

2:19 Streaming audio Bluetooth®
Activer ou désactiver la fonction de streaming audio.
Réglage par défaut : Activer

2:20 Téléphone Bluetooth®
Activer ou désactiver la fonction de profil mains libres.
Réglage par défaut : Activer

2:21 Bluetooth® Multipoint
Activer ou désactiver la fonction Multipoint.
Réglage par défaut : Activer

2:22 Réinitialisation aux paramétres d’usine (fig.11)

Pour confirmer une réinitialisation des parametres d'usine,
maintenez le bouton plus enfoncé pendant 2 secondes. Ceci
est confirmé par le message vocal « Mise hors tension ».
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3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a 'aide de savon et d’eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
rembourrages et les coussinets au moins deux fois par an,
afin de maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne
et de confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il
devra étre remplacé. Voir la section Pieces de rechange et
accessoires ci-dessous.

3:1 Dépose et remplacement des coussinets

D:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
vous.

D:2 Retirez la/les rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

D:3 Fixez un cdté du coussinet d'oreille dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

3:2 Conditions d'utilisation et de stockage

Retirez les piles avant de ranger le produit. Ne conservez pas
la protection auditive dans des endroits ou la température
peut dépasser 55 °C ou 131 °F (comme sur le tableau de
bord d’un véhicule ou derriére une fenétre), ou étre inférieure
a-20 °C ou -4 °F. N'utilisez pas la protection auditive dans
des endroits ou la température peut dépasser 55 °C ou

131 °F ou descendre en dessous de —20 °C ou -4 °F.

3:3 Piéces de rechange et accessoires

3M™ PELTOR™ HY83 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne remplagable, composé de deux mousses
d'atténuation, de deux anneaux en mousse et de deux
coussinets d’étanchéité avec fixation par encliquetage.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit d’hygiéne, gel

Mousse tres douce pour un confort accru. Adhésif haute
température adapté aux environnements les plus chauds et
les plus exigeants.

Kit d’hygiéne remplagable, composé de deux mousses
d'atténuation, de deux anneaux en gel et de deux coussinets
d'étanchéité avec fixation par encliquetage. A remplacer au
moins deux fois par an pour maintenir un bon niveau
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets. Boite de 100 paires.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection hygiénique étanche au vent et a 'humidité
protégeant le microphone et prolongeant sa durée de vie.
Boite de 4,5 métres (14,7 pieds), soit environ

50 remplacements.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Microphone dynamique
Microphone a bras dynamique résistant a I'eau avec
protection contre le vent. Fourni de série avec le produit.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone
Laryngophone dynamique.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection anti-vent pour
microphones dépendant du niveau

Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la
durée de vie et protége le microphone. Une paire par boite.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterie
Fourni de série avec le produit.

REMARQUE : Utilisez le bloc-piles suivant avec ce produit :
3M™ PELTOR™ ACK081 chargé a l'aide d’un cable 3M™
PELTOR™ AL2AI raccordé au bloc d'alimentation 3M™
PELTOR™ FRO8.

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable de chargement
Cable USB a connecter a ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 Bloc d’alimentation
Bloc d'alimentation pour piles AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externe

Bouton PTT (Push-To-Talk — Appuyer pour parler) avec cable
de connexion pour le contréle externe des transmissions
depuis la radio communication intégrée.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de connexion
Avec connecteur mono de 3,5 mm pour une utilisation avec
les radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cable de connexion
Avec connecteur mono de 2,5 mm pour une utilisation avec
les radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de connexion

Avec connecteur Peltor J11 (type Nexus TP-120) pour une
utilisation avec les adaptateurs Peltor et une radiocom
externe. Contactez votre revendeur 3M Peltor pour plus de
renseignements.
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GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas en
Australie et en Nouvelle-Zélande. Les consommateurs
doivent étre conscients de leurs droits.

GARANTIE : Dans le cas o tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute garantie
expresse concernant une utilisation spécifique, la seule
obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d'un
stockage, d'une manipulation ou d’'une maintenance
inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a
cet appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement
écrit de 3M Company. Les modifications non autorisées
peuvent annuler l'autorisation accordée en vertu des
réglements sur la communication permettant le
fonctionnement de ce dispositif.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

EIZArQrH

TuyxapnTiplia kal gag euxapioTouye Trou emAéEaTe oUaTNHA
emikovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioate aTnv emopevn
YEVIA TNG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIAG.

NPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTTOG QUTWV TWV OET MIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY 3M™
PELTOR™ givai va Trapéxouv aToug £pyajopévoug
TpooTaagia amd Tig emkivouveg 0TABuES BopUBou, Eviy
TapdAANAa ETTITPETTOUV OTOV XPAOTN VO ETTIKOIVWVEI JE
EVOWHOTWHEV AUQIOPOPN CUTKEUT PABIOETTIKOIVWVIOG 1
péow Bluetooth® kail va akoUel T yivetal aTo yUpw XWpo amod
Ta HIKpOGwva TepIBaAAovTog. Eivar okt 6Aor o XprAaTeg
va d1aBagouy kal va katavoaouv TIG TIAPEXOUEVEG 0dnyieg
XPaT KaBwg Kai va goikelwboUv e Tn xpran g
TIapoUoag OUOKEUAG.

ZHMANTIKO

AiaBaaTe, katavoriaTe kai Tpeite OAEG TIG TTANPOPopiEg
acpaleiag TTou TepIAauBavovTal ae autég TIG 0dnyieg, TTPIV
amo Tn xpion. GuAGETe autég Tig 0dnyieg yia ueAOVTIKNA
xpAon. MNa mpoéadeTeg TANPOPOpIES A TUXOV EPWTATEIS,
ETIKOIVWVACTE pe TV Texvikr YTnpeaia g 3M (Ta atoixeia
ETMIKOIVWVIag avagépovtal aTnv TeAeuTaia oeAida).

Z\ NPOEIAOMNOIHZH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO KOG CUUBAAAEI OTN pEiwan Tng
¢kBeang ae emikivouvo B6pupo kal GAAoug duvarolg fxoug.
H ea@ahpévn xpnan f n mapaAeiyn xpARong TTPOTATEUTIKOU
akong kard T ékBean ot emikivouvo BApupo evdéxeTal va
TpokaAéael ammwAeia A BAABN TG akong. Na T cwoT
XPran, GuuBoUAeUTEiTE TOV TTpoiaTapEVO Kal TIG Odnyieg
XpnoTn f kaAéate TV Texvikr Ymnpeaia g 3M. Av o fixol
TI0U KOUTE 0OG PaivovTal UTTOKW®OI fj av aKoUTe
Koudouviopara A Bountd katd Tn IGPKEIA F) JETE TNV
¢kBean ae BpuBo (kai ae TTupoBoAiopd) A av, yia
omolovdnToTe Adyo, uTroWIaaTeiTe 8T UTTAPXE! TPOBANUA
akong, eykataAeiyte apéowg 1o BopuPwdn XWPOo Kal
oupBouAeuTEiTE ETayyEApaTIa TOU XWPOU TNG Uyeiag kai/f
TOV TIPOIOTAEVO 0.

Av dev TnpnBouv autég o1 0dnyieg, EvOEXETal va
TpokAnBei coBapdg TpaupaTiopog fi Bavarog:

a. H akpdaon pouaikig f Tuxdv GAAn nxnTikA mKoIVwvia
EVOEXETAI VO PEIWTEI TNV ETTYVWAN TTOU EXETE YIa TNV
KaTéoTO0N 0ag KAl TV IKAVOTNTA 0ag Va aKoUTe
TTPOEIGOTTOINTIKA arpaTa. MapayeiveTe ae eypryopan Kal
puBioTE TNV VTGN TOU AXOU GTNV KATWTATN OTTOOEKTH
oT1éBuN. Ta TPoeIdoToINTIKG OrUATA OE 0PITUEVOUG
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XWPOUG Epyaaiag evOEXETal va unv yivovial e0KoAa
avTIAnTITa étav xpnaipoToleital n Sidragn yuxaywyiog.

B. Ma va peiwBolv ol Kivduvol TTou axeTiCovTal e TV
POKANGN £KPNENG, KN XPNOILOTIOIRCETE TO TIAPGV TIPOIGV.
o€ eKPRAEIUN aTuéaPaIpa.

Av dev TnpnBouv auTég ol 0dnyieg, evéxeTal va
uTroBaBUIOTE N TTPOCTACI TTOU TTAPEXEI TO
TPOCTATEUTIKG OKONG/WTaO TSN Kal va TTPOKANBEi
omwAEIa OKONG:

a. A6 v épeuva Tng 3M TPoKUTITEN OTI 01 XPAOTES
evOExeTal va OExovTal PIKpOTEPN Peiwan BopUBou ae oxéan
JE QUTAV TTOU ETTIONUAIVETAI ATTO TNV 1 TIG TILEG
€¢aoBévnang mou dnAwvovTal aTn cuokeuaaia faitiag
amokNiGEWV aTNV EQAPOYH, TV EMSEGOTTA KATA TV
TOTMOBETNON KAl Ta KivnTpa Tou XProTn. T'la 0dnyieg OXETIKA
JE TOV TPATIO PUBHICNG TWV TIMWY ETIKETAS KAI TNV EKTIUNGN
NG €€a0Bévnang avarpétre aToug IGXUOVTEG KaVOVIGHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviotd 181aitépwg TN SOKIMOOTIKN
€QOPUOYN TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONG.

B. BeBaiwbeite 611 TO TIPOTATEUTIKG AKONG EXEI ETTIAEVEI,
ToTmoBeTB€i, puBpIoTE Ko guvinEnBei owatd. H
aKaTaAANAN EQappoyn QUTAG TNG GUTKEURAG HEIWVEL TNV
amoTeAeaPaTIKOTNTA TNG WG TTPOG TNV £§aaBEvnan Tou
BopUpou. Ma TN owaTh EQapuoyr) CUMBOUAEUTEITE TIG
E0WKAEIOPEVEG 0ONYieG.

y. EmBewpeite T0 TPOGTATEUTIKS AKONG TIPIV OO KABE
xpnon. Av éxel umrooTei {nuidi, emAEETe GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG aKONG 1 amo@UyeTe T0 BopuBwdeg
TIEPIBAANOV.

0. Av amaitolvTal mpoaBeTa Yéoa atopikig TpoaTaaiag
(Tm.X. yuahid aopaAeiag, avatveuaTIkEG GUOKEUEG KTA.),
€MIAESTE EUKapTITOUG Bpayioveg xapnAou poiA fj Aoupdkia
TIou €TMPEACouV aTo EAAXIOTO TO MagIAapdki Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG. ATTOAKPUVETE KABE TIEPITTO OTOIXEIO
(T.X. HOANIG, kaTTéA, KOG UAKATA, OKOUGTIKA KEQAAAG,
KaAUPpaTa UYIEIVAG KTA.) TIOU EVOEXETAI VOl ETIPEATEI T
gTEYAVOTIOINGN TOU MagIAapIol TOU TIPOGTATEUTIKOU aKONG
kail va utroBaBpicel TNV TTPOaTAGIa TOU TTPOTTATEUTIKOU
QKONG.

€. Mn Auyicete 1) aAagete To oxApa Tou T6goU OTAPIENS 1
T0U T6¢0U aREPKOU, Kal BeBaiwbEiTE OTI TO TIPOGTATEUTIKO
akong otpideral ataBepd an owaoTh Béan.

oT. Ta TIPOCTATEUTIKA aKong, Kal IDIITEPWG Ta
pagihapakia, evOExeTal va @Bapolv Le T xprnan kai 6a
TIPETIEN VOl €EETAlOVTAI GUXVA, TT.X. VIO TUXOV PWYUES Kal
diappotg. OTav xpnaIPoTroIouvTal TAKTIKA, avTIKaBIoTATE Tal
pagAapdkia kai Tig mevOUaEIG aTrd appoAES TOUAGYIOTOV
dU0 Popég TO XPOVo, 101 WOTE va eGaaaNileTal oTabepr
TIPOCTACIA, UYIEIVA KOl AVEDT).

C. H ££000g ToU NAEKTPIKOU KUKAWMATOG fix0ou auToU Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI val UTTEPRAiVEI TO NUEPRTIO
6plo a1dBung BopURou. Pubpidete TV éviaan Tou fxou otV
KaTWTAT ATOdEKTH GTABWN.

EN 352 AnAwoeig ao@aAeiag:

+H ££0006 Tou ECaPTWHEVOU aTTO TN OTABKN KUKAWHATOG
auToU TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VOl UTIEPRAVEI
TNV EGWTEPIKN 0TABUN BopUBou.



+H TomoBéTnon kahupudtwy uyievig aTa pagidapdkia
eVOEXETAI VO ETINPEATEI TNV AKOUCTIK OTTO800N TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKOAG.

+H amédoan peiwveral 6ao @Beipovtal ol umrarapieg. H
avapevopevn auviBng Tepiodog GuveXoUg XpHONG TWV.
PTTOTOPIWY TWV TTPOCTATEUTIKWY aKONG €iva 18 wpeg
TIEPITIOU.

+ To TTPOidV aUTO PTTOPET Va ETTNPENTTET APVNTIKA aTTO
OPIOPEVEG XNUIKEG OUTTies. Tial TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvoEiTE aTOV KATAOKEUAOTH.

* AuTd TOl TIPOOTATEUTIKA AKOAG HE TOEO OREPKOU EXOUV
peyaho péyeBog. Ta TTPOOTATEUTIKG OKONG TIOU
ouppop@wvovTal Pe To EN 352-1 éxouv peaaio, HIKPO 1
peyaho péyeBog. Ta TTPOOTATEUTIKG OKONG PETTioU peyEBOUG
€QapUOlouV aTOUG TIEPIOTOTEPOUG XPAOTES. Tal
TIPOCTATEUTIKA OKONG MIKPOU N eyaAou peyEBoug
0XeBIAATNKAV VI XPAOTES YIa TOUG OTToioug OEV Eival
kat@AAnAa Ta TIPOOTATEUTIKA OKONG HETiou peyEBOUG.

+ AuTd T TIPOOTATEUTIKA AKOAG TTOU TOTIOBETOUVTaI OE
kpdvog €xouv pey@ho péyeBog. Ta TIPOTTATEUTIKA AKOAG
TI0U TOTTOBETOUVTAI OE KPAVOG KOl GUMLOPPWVOVTAI LE TO
EN 352-3 éxouv peaaio, pikpd i peyaho péyebog. Ta
TIPOCTATEUTIKG OKONG HETaiou peyEBOUG TIou ToTroBeToUVTAI
0€ KpAvog axedIAoTnKav va EQapudlouV aToug
TIEPITTOTEPOUG XPAOTEG. T TIPOTTATEUTIKA AKONG HIKPOU R
peyaAou peyéBoug TTou ToToBETOUVTAI € KPAVOG
OXedIAATNKAV YIa XPrOTES YIa TOUG OTToioug BEV Eival
kataAnAa Ta poaTareuTiké akong peaaiou PeyEéBoug TTou
TOTTOBETOUVTAI O KPAVOG.

NPOXZOXH

+ Kivduvog €kpnéng o€ TIEPITITWON AVTIKATAGTACNS TG
pmrarapiag amoé pmatapia eagaiuévou T0TIOU.

* Mn goprieTe TI pTraTapieg o€ BePUOKPATIiES AVW TWV
45°C

+ Xpnaoiyotoleite uévo v pmarapia 3SM™ PELTOR™
ACKO081, n omoia @oprietar e 10 kaAwdio SM™ PELTOR™
AL2AI guvdedepévo ae TpopodoTikd 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Karé m xprjon umrarapiwv 16viwv AiBiou uTrapxel
Kivouvog TTupKayIag Kai eykaupdtwy. Mnv Ti avoiyere,
ouvBAiBete, Beppaivete Tavw ammé Toug 55°C Kkail pnv Tig
KaiTe.

+ X¢ BopuPwdn mepiBarovTa, 6TTou eKpaTOUV
auyvotnTES KATW TWV 500 Hz, B TpéTEl va XpnaiyoTroieital
n C-o1abuiopévn oTaBun mepiBarovtikol BopUpou.

+ Xpnaoiyotoieite Tavtote aviaAakTIka TG 3M €101KA yia
k@B Tpoidv. H xprian pn eyKekpIPEVWY AVTAANTKTIKWY
evOExeTal va uTroRaBpicEl TNV TTPOOTACTO TTOU 0OG TIOPEXE!
70 TIPOIOV.

+ Tnpeite TIg 0dnyieg Tou TTapdVTOg EyXEIPIdioU. Tuxov
TapépBacn aTo TPOidv evOEXETAI VOl AKUPWOEI TV EyKpian
IP54 autou Tou TPoi6VTOG.

S

IHMEIQZH

+ Otav ¥pnoiuotoieital cUPQWVa e TI 0dnyieg XpRaTn, 10
TIapdV TTPOCTATEUTIKO aKONG CUUBAAAEI 0N peiwan TG
¢kBeang 1000 o€ guvexeig BopUBoug, OTTwG Blopnxavikoug
BopuBoug kal BopUBoug amoé oxrAuaTa Kal agpoakagn, 6o
kai o€ oAU duvarolg TraApikoUg BopUBoug, 6w
TrupoBoAiopoug. Eival S0akoAo va TpoPAe@Bei n
aTTaIToUpEVn Kal/f N TIPAYHATIKF GKOUGTIKN TTpoaTadia mou
emiTuyxaveral kard v ékBean o€ TaAuikoUs BopUBoug.
‘Ogov agopd aToug TUpoBoAiguoUg, o TUTIOG Tou 6TTAou, TO
TARB0G TwV TTUPOBOAITUWY, N CWATH ETIAOYN, EQAPHOYT
Kal xprion TpoaoTaTeUTIKOU KOG, N CWaTH PPovTida Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG Kal GANEG peTABANTES eTTpeaifouv
Vv amédoon. Ma va pdbete TepIcTdTEPA YA TV AKOUCTIKNA
TipoaTacia amd mahpikolg BopUBoug, EmoKePOEiTE TOV
10167100 WWW.3M.Com.

+ To GUYKEKPIPEVO TIPOCTATEUTIKO OKONG TIAPEXETAI HE
€¢aaBévnan Tou TpogapuddeTal ot aTabun Bopuou. O
XPNOoTNG Ba TTpEel va eAEyXel av AgIToupyei owoTd TTpIv
ammé ™ XpAoN. Z€ TIEPITITWAT TTOU EVIOTTIOEI TTAPANOPPWOT
fi BAGBN, Ba mpémel va {nTACEl TN oUPBOUAR Tou
KATAOKEUAOTH OXETIKA e TN oUVTPNON Kal TV
avTIKATAOTAC TG UTTaTapiag.

* To GUYKEKPIPEVO TIPOCTATEUTIKO OKOIG TIAPEXETAI HE
nAekTpikn €igodo Axou. O xproTng Ba TTpETel va eAéyxel av
AeIToupyei owaTa TPIV aTé TN XpAion. L& TePITITWAN TTou
eviomrioel Tapaudpwaon f BAGRN, Ba Tpémel va ntioel T
OUWBOUAY TOU KATAOKEUODTH.

+ AuTG TO TIPOOTATEUTIKO CKONG TIEPIOPICEI TO EVEPYO YIa TO
auTi afpa fxou wuxaywyiag ata 82 dBA.

+ E0pog Tipwv Bepuokpaaiag Asitoupyiag: —20°C éwg 55°C

+ EUpog Tipwv Bepuokpaaiag amodrkeuang: —20°C wg
55°C

+ Bdpog Tou poaTareuTikol akong: 435 - 470 g

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel pe To TTapov 6Ti | CUCKEUN
padioemikovwviag Bluetooth® cuppop@wvetar pe v odnyia
2014/53/EE kai dA\eg avTioTolxeg 0dnyieg, £101 WOTE va
eKTTANpWVEI TIG amaImaelg yia T ofipavon CE. H 3M
Svenska AB dnAwvel €TTiong 6TI TO O€T JIKPOPWVOU-
akouaTikwv T0TToU MATT GUPLOPQWVETAI JE TOV KAVOVIOPO
2016/425 TG EE.

H 1ox0ouca vopobeaia pmopei va poadlopiaTe Pe EAeyxo
g AfAwang ouppdpewang atov igTétotro www.3M.com/
peltor/doc. H 6rAwaon auppdpewang avagépel mmiong av
10XU0UV Kal GAAEG eykpiaelg TOTTou. Kard v avaktmaon tng
OAWaNg GUPLOPPWANG, EVIOTTIOTE TOV KWAIKO TOU
TIP0i6VTOG o0, MTopeiTe var Bpeite Tov KwdIKG TTPoi6dvVTog
TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONG GTO KATW LEPOG TOU EVOG
akouaTikoU. Mropeite val Beite éva TTapadelypa otnv
TrapakdTw elkéva.

m FELTOR

No: 000D000000 S Exsss 0
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Ta MAI eAéyxovtai kGBe xpdvo kal AapBavouv £ykpian
T0Tou a6 To Finnish Institute of Occupational Health
(PvAavdiké IvaTitouto Yyeiag otnv Epyaaia), ap.
KoIvoTroinuévou opyaviopol 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, @ivAavdia, kai éykpion T0TroU amé TV
etaipeia PZT GmbH, ap. kolvotroinuévou opyaviopou 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, 'epuavia. To
TIPOIoV Exel eAeyXBei kal eykpiBei oUQuva Pe Ta TTpdTUTIa
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Mmopeite, emiong, va TpounBeuTeite éva avTiypago Tng
ORAWaONG CUPPGPPWONG Kal TTPOCBETES TTANPOPOPIES TTOU
amaimolvtal aTIg 0dnyieg emkoIvwvwvTag pe Tnv 3M ot
Xwpa ayopdg. MNa Ta aToixeia eMKoIVwviag avarpégre aTig
TeAeuTaieg oEAIDEG AUTWY Twv 0dNYIWY XPROTN.

X

To Tpoi6v auTd TEpIEXE! NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA
e€aptAparTa, Kar dev TTPETTEI VOl ATTOPPITITETAI KATA TNV TUTTIKNA
aTTOKOION aTTOPPIMKATWY. ZUMPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG
0dnyieg OXETIKA e TNV aTTOPPIYN NAEKTPIKOU Kall
nAekTPOVIKOU €E0TTAIGHOU.

EPFALTHPIAKH EZAZOENHEIH
O Babudg e§aaBévnaong SNR peTpAdnKe Pe TN CUTKEUN
QTTEVEPYOTIOINKEVN.

EmegAynon twv mvékwy e§aaBévnong:
Eupwrraikoé Mpétuto EN 352

A6 TV €peuva TIPOKUTITEI OTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI VA
BéxovTal JIKpOTEPN LEiwan BopUBou oe OxEaN e aUTAY TTou
EMONUaiveTal amo TV A TIG TIPEG E§aaBévnang TTou
dnAwvovtal ot cuokeuaaia egaimiag amokAigewy otV
€QapuoyY, TNV EMOECIOTNTA KATA TNV TOTTOBETNON KAl T
kivntpa Tou XpAoTn. MNa 0dnyieg OXETIKA Pe Tov TpOTIO
PUBHIONG TWV TIMWV ETIKETOG KaI TNV EKTIMNGN TNG
€¢aoBévnang avarpére aToug 10X UOVTEG KaVOVIGHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviaTa 1Idiaitépwg T SOKINACTIKNA
£QAPHOYH TWV TPOTTATEUTIKWY AKONG.

A:1 Zuxvomta (Hz)

A:2 Méan e¢aaBévnan (dB)

A:3 Tumikr amékAion (dB)

A:4 OewpnTIKA TIPA TTPoaTaCTiag, APV (dB)
A5

H = ExTipnon akouaTikig TpoaTaaiag yia AXoug uwnAig
auxvomTag (f = 2.000 Hz).

M = EKTiunan akoudTIKAG TIpoaTaagiag yia fXoug Peaaiag
ouxvotTag (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = EKTipnon akouoTIKAG TTPOCTATIAG yia AXOUG XOUNARS
auyvomtag (f <500 Hz).

A:6 Emimedo kpitnpiou

H = Emimedo kpimpiou yia 86puBo uwnAwv cuxvotiTwy
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M = Emimedo kpimpiou yia 86pupo peaaiwv GuxvoTATWY
L = Emimedo kprmpiou yia 86pufo xaunAwv ouxvotiTwy

ZupBartd Blopnxavika kpavn acaAeiag

AuTd T0 TIPOCTATEUTIKA aKONG Ba TPETIEN va ToTTOBETOUVTAI
Kal va Xpnaigomrololvtal JAvo e Ta Blopnxavika kpavn
aogaheiag Tou TapariBevrar atov Mivaka D. Auté Ta
TIPOCTATEUTIKA aKONG EAEYXBNKAV OE GUVOUAOHO e Ta
Biopnxavikd kpdvn acealeiag Tou Traparibevral, kal
EVOEXETAI VO TIAPEXOUV BIAPOPETIKA ETTITIEdQ TIPOTTATTOG
otav TomroBeTNBOUV O BIAPOPETIKA KPAVN aTPaAEiag.
EmegAynon Tou Tivaka egapmudrwy atepéwong
Biopnxavikou kpavoug acaleiag:

D:1 KaraokeuaoTng kpavoug acpaleiag

D:2 MovtéAo kpdvoug ao@aheiag

D:3 E¢aptnua oTepéwang kpdvoug acpaleiag

D:4 MéyeBog kepahiou: S= pikpd, M= peaaio, L= peydiho

EZAPTHMATA

Téo amhpIgng

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Téo ampigng

(F:2) Emévduon 16ou omp1gns (uepBpdvn PVC)

(F:3) Z0pua 16gou aThpigng (avogeidwro atodhi)

(F:4) Aethpag dUo onueiwv (ToAuogupeBuAévn)

(F:5) Magihapdki (uepppavn PVC kar appog ToAuoupedavng)
(F:6) Emévduon amd appoAEg (appds ToAuoupedavng)

(F:7) AkouaTikd

(F-8) Mikpdopwvo yia e§aptwpevn amo Tn aTéBun Asitoupyia
yia akpoaan Twv Axwv epiBailoviog

(F:9) Mikpdpwvo opiAiag (Suvapikd pIKkpdeuwvo)

(F:10) Koupri On/Off/Mode (Ze Aermoupyia/Extog Aeimoupyiag/
Emihoyn Aeitoupyiag)

(F:11) Koupri +

(F:12) Koupri -

(F:13) Kepaia

(F:14) Eigodog pikpo@wvou opiAiag (J22)

(F:15) Koupri Bluetooth®

(F:16) PTT (xoupTri Push-To-Talk) yia evowyatwyévn
OUOKEUT PadIOETTIKOIVWVIOG

(F:17) E€wrepikn €ic0d06/£000G (TT.X. Y10 EEWTEPIKA GUTKEUR
PadIoETTIKOIVWVIOG, EWTEPIKG THAEGWVO)

(F:18) Mmrarapia 16viwv AiBiou (emavagopTifduevn)

Togo apépkou

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) ZUpua 16¢ou oBépkou (avoseidwto atadihl)
(F:20) KaAuppa 16%0u afépkou (TToAuoAegivn)

E§apTnpa aTepéwaong kpdvoug
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Bpayiovag aTrpigng akouaTikoU (avogeidwTo atadAi)



OAHFIEZ EQAPMOIHZ

Tégo ompigng

B:1 EmekTeiveTe T AKOUGTIKG Kall KAivaTE TO ETAVW TUAKA
ToU TEPIBApaTOg TTPOG T £¢w, BEdopévou OTI To KaAwdIo
TIpETIEl va BpiokeTal £§w amo 1o 1650 aTAPIENG.

B:2 PuBpioTe 10 Uyog Twv aKOUGTIKWY PETAKIVIWVTAG Tal
mavw A kaTw, KpaTwvTag Tautdxpova To 1680 oTAPIENG aTN
6éan Tou.

B:3 To 160 omipIgng Ba mpémel va Ppioketal aTo TaVW
uépog Tou kepahiol, OTTwG eikovideTal, Kal Ba TPETEN va
0pidel 10 BAPOG TOU GET HIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

Togo oBépkou

B:4 TomoBetaTe TO AKOUTTIKA OTN CWAOTA BEON TTAVW OTa
autid oag.

B:5 AiamproTe aTabepd Ta AKOUGTIKA OTn owaTr B8€on kal
TOTMOBETATTE TOV IAVTA KEPAAIOU TIAVW GTO KEYAA GAG Kal
oQigre TOv.

B:6 O ipavrag kepahiol Ba mpémel va BpiokeTal gTo TAvVW
pépog Tou KepaAioU aag, kai Ba pémel va atnpidel To Bapog
TOU O€T HIKPOPUWVOU OKOUTTIKWV.

E§GpTnpa aTepéwong kpavoug

B:7 TomoBetaTe T0 €€0PTNHO OTEPEWTNG KPAVOUG OTN
OXI01 TOU KPAVOUG KOl KOUPTIWOTE TO 0N GWaTH B€an
(B:8).

B:9 Kardotaon epyaciag: MiéaTe Ta olppara Tou 160U
oTAPIENG TTPOG Ta YT £wg GTOU aKOUTETE £va KAIK Kal oo
TIG 800 TTAcUpEG. BePaiwbeite 6T T akouaTIkd kal Ta
aUppara Tou T6¢ou aTApIENG dev TECOUV TIG GKPEG TOU
Kpévoug aTnV KaTaoTaON £pyaaiag, yiari KATI TET0I0 PTTOpEi
va pelwael Ty e§aaBévnaon BopuBou Tou TTPOCTATEUTIKOU
akorg.

B:10 Kardotaan agpiopou: T'a va petaBei n povada amd mv
KaTaoTaoN £pYAciag oty KaToTacn agpiopol, Tpapngte
TIPOG Ta €GW TA AKOUTTIKA PEXPI Va OKOUTETE €va KAIK.
AToQUYETE TV TOTTOBETNON TWV AKOUCTIKWY TIAVW OTO
Kkpavog (B:11), yiari é1a1 TapepTodileTal 0 agpIoHOS.

Mikpopwvo

(C:1) (C:2) Na diathpnon TG amddoang 0TV KATAOTOAR
BopUpou, 10 HIKPOPWVO opIAiag Ba Trpémel va ToTroBeTETaI
TIOAU KOVTd 0TO OTOA 0ag (3 mm).

AvTtikardoTaon TAGKAG ESAPTANATOG OTEPEWANG
Kpavoug

lNa owoTh epappoyn ot didpopa Biopnxavikd kpdvn
aopaAeiag, iowg XPEINOTEl avTIKATAOTACT TNG TTAGKAG TOU
e¢aptipaTog aTepéwang kpavoug. Bpeite To ouVIOTWHEVO
e¢apTnua atepéwang aTov Trivaka L. AMeG TAGKeG uTropeite
va TTpopnBeuTEiTE a6 TOV avTITPOoWTO oag. XpeladeTtal
karaaBidl.

(E:1) Zeogigre T Bida ouykpdmong TG TAAKAG.

(E:2) AvtikaraoTioTe Ty TTAGka kai BeBaiwbeire 611 n TAGKa
eival yupiopévn owaTd kal aigre T Bida.

1. OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

1:1 AVTIKaTAOTOON/POPTION TWV PTTATAPIWV (€IK. 1)
TomobemaTe Ty emavagopTi{ouevn pmarapia (ACK081) om
Bnkn pmarapiag. TTPWETE TV aoPAAEIR TIPOG T KATW.

H xapnAr o1d8un pmarapiag emonpaiverar Pe 10 wvnTIKG
pfvupa: «battery low» (Teopévn umratapia), To otoio
emavalayBaverar kGBe mévre Aetrrd. Av Sev avtikaraoTaBolv
Ol yTrarapieg, evOEXETAI VO aKOUOTE N TIPoEISoTToinoN
«battery empty» (Gdeia ymrarapia). Téte n povada Ba
amevepyoTroinBei autéuara.

THMEIQZH: Xpnaoiyotmoleite o€ autd 10 TPOidv TV 8AG
umarapia: 3M™ PELTOR™ ACKO081, n omoia goprtieTal pe
0Uvdean Tou kahwdiou IM™ PELTOR™ AL2Al ge 3M™
PELTOR™ FRO8 (1po®0d0TIKO).

THMEIQZH: H amédoon pelwveral 600 eEavrholvial ol
umarapieg.

EmavagopTion pmarapiwv

ATTevepyoTIOINGTE TO OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.
Eicayayete éva un aixunpod epyaAeio katw amé 1o dkpo g
ao@ahelag kai TpaBhre Tpog Ta E§w/mavw. ApaipéaTe TNV
uTraTapia kal @opTioTe TNV EEXWPIOTA f) apAaTe TNV 0T Béon
NG Kall PopTIOTE TNV GTO TIPOCTATEUTIKO CKONG.

1:2 Xpovog AciToupyiag

Xpdvog Asitoupyiag KaTé TTpooEyyion Pe TIARPWS QOPTIHUEVN
pmatapia ACK081 (1800 mAh):

18 wpeg TepiTTou.

IHMEIQZH:

0O xpovog Aeimoupyiag ptopei va TroikiMel avaloya pe To
TiepIBAAAOV, Tn BepUokpaaia Kal Ty PTratapia.

1:3 EvepyoTroinon Kai aTEVePYoTToinan Tou o€t
HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV (€IK. 2)

MatiaTe maparetapéva 1o kouptri On/OffMode (F:10) yia
2 OeutepbAemTra yia va evepyoTroINaETE fi va
QTTIEVEPYOTTOIATETE TO OET MIKPOPWVOU-OKOUDTIKWY. Eva
QuvnTIKG privupa Ba emBePaiwatl TNy evepyotroinan f TNV
amevepyotroinan g povadag, dnA. «power on»
(evepyotroinan) fi «power offy (amevepyotoinan).

ZHMEIQZH: To O€T PIKPOPUVOU-OKOUTTIKWV OTTEVEPYOTTOIEITal
autépara UoTepa amé TE00EPIS Wpeg adpavelag. Autd
€TMIONUaiVETal Ao TO PuVNTIKG Privupa «automatic power off»
(autépam amevepyotoinan).

IHMEIQZH: H teAeutaia puBuion amobnkeleral Traviote
KOTA TNV ATTEVEQYOTIOINGT TOU OET JIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWV.
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1:4 POBpion emimédou évraong (¢ik. 3)

XpnaiuoToIRoTe Ta koupTId [+] Kail [-] yia va puBuiceTte mv
éviaon. Ta kouptd [+] kal [-] eAéyxouv, amé TipoemmiAoyn, TV
VIO TG evepyng TINyNg Xou, TTou uTropei va givar kamoia
Q6 TIG TIOPOKATW: APPIOPOUN GUCKEUN PODIOETTIKOIVWVIAS,
emKovwvia Bluetooth® r akpdaan Twv Axwv TepiBaAioviog.
Karé ) Myn 1) TV EKTTOUTTH e ap@idpOopn GUCKEUN
POBIOETTIKOIVWVIAG, Ta KOUUTTIA [+] Kail [-] eAéyxouv Tnv éviaon
NG apQIdPOKNG GUCKEUNG PABIOETTIKOIVWVIOS. Av eival evepyr
kamoia guokeur Bluetooth®, Ta koupmid [+] kai [<] eAéyxouv mv
avamapaywyr Axou Bluetooth®. Ze 0Aeg TIC GAeG TIEPITITLICEI,
Ta KOUPTTIA [+] Kail [-] EAéyxouv To ETTiTTedo €viaong Tng
akpdaong Axwv TepiBaAovTog. Ta avrioToixa emiTeda éviaang
JTTopoUV eTiong va puBuiaTolv aTo PevoU.

1:5 PadiogkmopTti

VOX (ExmropTtri pe pwvnTiko éAeyxo)

Emirpémel v autépam ekmopTrr 61av n atébun Tou fxou
070 IKPOQuWVO uTrEPBaivel T aTdBun VOX.

1:6 PTT (Exmropmri) PUSH-TO-TALK) (eik. 5)

MarAoTe maparerapéva 1o koupTri PTT (F:16) yia xeipokivnTn
EKTTIOUTIA WE TN OUCKEUN padIogTmikoIvwviag. Otav n GUoKeUr
padioeTTikovwviag eképTel i AapBavel, To Koupri (F:10)
avaBooPrivel ypriyopa. H ko PTT Aeitoupyei mavTore,
avegdptnta amo m Aeiroupyia BCLO kai Tig pubpioeIg.

IHMEIQZH: T'a va An@Bei n extropT, 1o kavaAl Sev TpéTel
va gival Pmmhokapigpévo amé ekmour péow PTT A VOX.
ZHMEIQZH: MNa va evepyoTroInaeTe 1 va aTTEVEPYOTIOINTETE
 Aerroupyia VOX, atiate auvroya yia 0,5 deutepbAemro
mepimou 1o koupTri PTT (F:16) (eik. 5) GUo popés. Eva
QuvnTIK6 Privupa emBeBaiwvel, «VOX on» (evepyotroinon
VOX) fi «VOX off» (amevepyotoinan VOX).

1:7 Emikoivwvio mpoéowo pe mpoowro, PTL
(PUSH-TO-LISTEN) (eix. 6)

H Aerroupyia Push-To-Listen oag emmpémel va akoUTe apéowg
TOUG XOUG aTO YUpW XWPO HE HNdEVIOUS TG £viaong Tou AXOU
Bluetooth® kai evepyoTmoinan Twv eEapTwpevwY amo Tn oTébun
pikpogwvwy. Mathote alviopa (0,5 deurepdAemo mepimou) 10
koupTri Aerroupyiag (F:10) 300 GopEg yia va EVEPYOTTOIATETE Tn
Aeimoupyia Push-To-Listen. MarAoTe g0vopa omolodAToTe
KOUWTTI yIa VO OTTEVEPYOTTOIRTETE T AeiToupyial Push-To-Listen.

1:8 Texvoloyia Multipoint Bluetooth®

To TTapOV OET PIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWY UTIOOTNPICEN TV
Texvohoyia Multipoint Bluetooth®. Xpnaiuotroiiate mv
Texvohoyia Multipoint Bluetooth® yia va auvdéaete To ot
HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV Ot 500 auakeugg Bluetooth®
TauTéYpPova. Avaoya pe Tov TOTIO TwV GUVOEDEUEVV OUTKEUWV
Bluetooth® kau Tig Tpéx0UTES BPaTTNEIGTTEG TOUG, TO OET
MIKPOQUVOU-OKOUGTIKWY EAEYXEI TIC GUTKEUEG Bluetooth® e
DIAYopoUg TPOTTOUG. TO GET MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY BACEl o€
0€Ipd TTPOTEPAIBTNTAG KAl GUVTOVICEI TIC SPOCTNPIGTNTES TWV
ouvOedepEVWY OUTKeUWY Bluetooth®.
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THMEIQZH: H mpoemmiAeypévn pUBuion eivar anueio Multipoint
Bluetooth®. lMpémel va evepyoTroIaeTe TV €AoY oUVBETNG
Bluetooth® pe pia ouokeun o Aeimoupyia eykatdaTaong Tou oeT
MIKPOPUWVOU-OKOUGTIKWV.

1:9 Zeuyotroinan ouokeung Bluetooth® (cik. 7)

Tnv TTPWTN QOPA TIOU EVEPYOTIOIETA TO GET IKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY F META TV ETTAVAPOPE TwV EPYOCTACIAKWY
TIPOETIAOYWY, kTeAEiTal PeTaBaan o Aemoupyia (euyotroinong
e Témua Tou koupTrioU Bluetooth® (eik. 4). ‘Eva guvnTikd
urvupa empBeBaitver: «Bluetooth® pairing onx (zeuyomoinan
Bluetooth® evepyotroinuévn).

Mmopeite, emiong, va ekkivioete T {euyottoinon Bluetooth®
TraTwvTag maparerapéva (10 deurepdAema) 1o koupTri On/Offf
Mode (F:10) eviy Bpiokeate o Aerroupyia Off. ‘Eva quvnikd
urAvupa emReBaiver: «power on, battery status, Bluetooth®
pairing on» (gvepyotroinan, karaoTaon urrarapiag, {euyotmoinan
Bluetooth® evepyoroinuévn).

Mmopeite va petaeite aTn AeiToupyia (euyotmoinang kai amoé 1o
Sub-menu (Ymo-pevou) (sik. 11). Avarpégre onv Trapdypago
«PUBMION TTOPAPETPWY TOU GET HIKPOPVOU-OKOUTTIKWVY.
Mmopei va xpnaipotoinBei yia T {euyoroinan piag deutepng
OUOKEUNG.

BeBaiwbeire 611 n emkoivwvia Bluetooth® eivai vepyomoinuévn
o™ ouokeun oag Bluetooth®. Avadnmmare kai emAégre « WS
LiteCom Plus» oTn auokeun oag Bluetooth®. Eva guvnTiko
prAvupa emBeBaicwvel TV oAokApwan g feuyottoinang,
«pairing complete» (n {euyomoinan oAokAnpwONKe) Kai
«connected» (£yive ouvdean).

IHMEIQZH: Mmopeite va SiakOyeTe oTroIadATToTe OTIyMA T
Siadikaaia {euyoTroinang TATWVTAG TIapaTETAPEVa (2 OEUT.) TO
koupri Bluetooth® (eik. 4).

IHMEIQZH: Movo pia amd Tig 500 (EUyOTIOINPEVEG TUOKEUES
uTTopEi val eival ap@idpopn auakeur padIoeTIKoIVwviag. To ot
HIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY UTIoaTpidel uévo PTT péow
Bluetooth®, av n ap@idpopn cuokeur POBIOETTIKOVWVIOG
utroaTnpicel 1o pwrokoMo 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Na
0TToIa8TTOTE EPWTNOT ETTIKOIVWVHAOTE JE TOV TOTTIKG SlavOpEal.
IHMEIQZH: Orav {euyotroinBei e ETITUYia pia TpiT GUOKEUNR
Bluetooth®, kdmoia amd Tig 13N {EuyoTToINWEVEG GUOKEUEG
KATAPYEITal OTT6 TO OET PIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY. Av gival
OUVOEDEPEV WiCt OTTO TIG CUCKEUEG, KOTOPYEITAI 1) GUOKEUN TTOU
Oev eival auvOedepévn. AIOPOPETIKA, KATOPYEITAI | GUTKEU TIoU
CeuyoTroIfBnke Tpwm.

IHMEIQZH: H Aeimoupyia VOX amevepyomoieital ammo
TIPOETTIAOYN KOTG TNV aTTAVINGT O€ pIa TNAEPWVIKI KAROT péTw
oUvdeang Bluetooth®. MOAIG TeppamiaTei n kAo, n Aeiroupyia
VOX evepyorroieital autopara. Ma va yivel EKTTouTT o
QPidPOUN GUOKEUT PaBIOETTIKOIVWVIAG Katd T DIGipKEID Iag
TNAEQWVIKAG KARoNG, TTammaTe To koupTri PTT. Av 1o koupi PTT
TiamnBei kard T dIdpKela piag TNAEQUVIKAG KAANG, N @uvi aag
Ba peTadobei povo amod Ty apeidpopn cUoKEUN
PAGIOETTIKOIVWVIaG Kal 6X1 TNV TNAEPWVIKI KAAON.



1:10 Emavaouvdeon ouokeuwv Bluetooth®

‘Ortav evepyoTroinbei T0 OET PIKPOPUIVOU-OKOUTTIKWY, ETTIXEIPET
va emavacuvOeBei Pe OAEG TIG (EUYOTTOINUEVEG GUOKEUEG YIat
didoTnpa 5 Aetmwv. ‘Eva gwvnTiké privupa Ba emiBeBaiwoe
oUvdean, «connected» (€yive aOvOean).

THMEIQZH: Av xabei n ouvdeam, éva guvnTikd uvupa Ba
emBeBaiwoel e «disconnected» (€yive amoauvdean).

E=YTNNH ZYMBOYAH: Av kémola A KATTOIEG GUOKEUEG
Bluetooth® ZeuyotroinBouv xwpig duwg va auvdeBolv, Kai To oeT
IKPOQUVOU-CIKOUTTIKWY EiVal EVEPYOTIOINWEVO, TIATACTE TO
koupri Bluetooth® yia va emravaguvdéoeTe OAeg Tig
{euyotroinuéves GUOKEUES eviag TG eupéAeiag Bluetooth®. Eva
QuvnTIKG privupa Ba emBePaiwaer T alvdear, «connected»
(éyive alvdean).

1:11 Aeiroupyia Bluetooth®

H ovopaaia Bluetooth® mapaméumer o€ éva texvikd TpdTUTIO
yIa aoUpUaTEG ETTIKOIVWVIES PIKPAG EUBEAEING, pe euBéAcia
10 pérpa TEPITTOU. TO GUYKEKPIPEVO OET HIKPOPUWVOU-
OKOUGTIKWY UTTOPET Va XpnalpoToinBei pe GAAeg povadeg
Bluetooth® rou utroaTnpigouv otoIodATIoTE aTTd Ta TTPOPIA
HSP (akouaTikd), HFP (hands free) i} A2DP (por fxou).

+ Eav akouartei To urivupa «no paired devices»

(dev uTrGip)oUV JEUYOTIOINUEVEG GUOKEUEG), TOTE DEV EXOUV
ouvdeBei auakeuég Bluetooth® pe 1o aeT pIkpo@wvou-
QKOUGTIKWV.

+ Edv akouaTei 1o privupa «connecting Bluetooth®,
connected» (oUvdean pe Bluetooth®, n auvdeon
TIpayuaroToIRenke), ToTe ia cuokeur Bluetooth® éxel
EVIOTTIOTE KOl GUVOEDE g TO TET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.

+ Edv akouaTei 1o privupa «connecting Bluetooth®,
connection failed» (oUvdeon pe Bluetooth®, n alvoeon
QaTETUXE), TOTE ia auakeur) Bluetooth® éxel eviomiaTei ahAd
ev £xel GUVDEBET I TO TET MIKPOPWVOU-TKOUTTIKWV.

1:12 Amravrnon o€ TnAeQwviki KAjon

‘OTav T0 OET PIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY €ival GUVOEDEUEVO LE
éva TNAEQwvo PEow TG aaUppaTng Texvohoyiag Bluetooth®
Kkai AdBel pia KAAon, amaviiaTe TatwvTag alviopa

(0,5 deurepdAetro mepimou) To koupTr Bluetooth® (eik. 4).

1:13 Amoppiyn kKARong
MarioTe Tapartetapéva (2 deutepdAeTTa mePiToU) T0 KOUWTTH
Bluetooth® (gik. 4) yia va amoppilpeTe pia TNAEQWVIKH KARom.

1:14 EvaAAayn petagd TnAe@rvou Kai gt
MIKPOPWVOU-OKOUOTIKWV

‘Orav pia kAo eival evepyn, eival duvardv va mv
METAQEPETE OTO TNAEPWVO VT Va XPNCIMOTIOIRGETE TO OET
MIKPOQWVOU-aKOUaTIKWY. NataTe (2 deutepdAemra mepimou)
70 KoupTT Bluetooth® (eik. 4). Tia va emoTpéweTe TNV KAon
OTO OET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY, TTaTACTE (2 deutepdAema
mepitou) To koupTri Bluetooth® akopa pia gopd.

1:15 Teppamiopdg TnAe@wvIKNG KARGNG

Ma va tepparioete pia TNAEQVIKA KARon Tou eival ot
eEENIgn, matnoTe alvropa (0,5 deurepdAemTo mepimou) To
koupTri Bluetooth® (eik. 4).

1:16 ®wvnTikA KARON

I va evepyoTroIaeTe T GwvnTIKA KA, TTIATAOTE
TrapaTeTapéva (2 deutepOAETTa TTEPITTOU) TO KOUPTTH
Bluetooth® (cik. 4).

1:17 Amavinon o€ TnAe@wviki KAqon amé 1o delTepo
Jeuyotroinpévo TNAEPwVO Katd T SidpkeIag piag KARong
ou gival o€ e§EAIN

‘Otav pia kAo eival evepyn, eival duvardv va aTmavinoeTe
o€ elgepyopevn kKAan amé To delTepo {euyoTToInuévo
AéQwvo. ATravtAaTe TTatwvtag alvtopa (0,5 deurepdAemro
mepitrou) To koupTri Bluetooth® (eik. 4).

1:18 "EAeyxog ponig nxou Bluetooth® (A2DP)
Avamrapaywyn/madon pong

MatiaTte alvioua (0,5 deutepbAemTo TEPITTOU) TO KOUPTTH
Bluetooth® (¢ik. 4).

MeTaBaon oTo emépevo Koupd
MatAaTe olvToua Kal ypriyopa (2 popég emi 0,5 deutepdAemio
mepitou) 1o koupTri Bluetooth® dUo popés (eik. 4).

MeTaBaan aTo TPonyoULEVO KOUMATI
MatiaTe ypriyopa TpeIg @opés (3 popég emri 0,5 deutepdAemTo
mepimou) To koupTri Bluetooth® (eik. 4).

TO INQPIZATE AYTO: H avamapaywyh rixou 8a diakotrei
QUTOMATWG aTT TN Movada avaTrapaywyng AXOU OThV
TepiTTwon KAjong ot e5€AIEN 1} pnvopaTog oy apgidpoun
OUOKEUR padIoeTTIKoIVwViag. MeTé Tov TeppaTiopd g
kAang / ™ Aqun Tou unvipartog, n avarapaywyn Axou Ba
Eexiviael kal TaAI autopaTa.

1:19 ExtropTn ko AqQyn unvupaTwy o€ apidpopn
OUOKEUN EMIKOIVWVIaG Trou gival ouvBedepévn péow
Bluetooth®

MamoTe 1o koupTri Bluetooth® (eik. 4) yia extropTT Kl
agQAaTe T0 yia T Ay pnvOpaTog.

1:20 P0Bpion évraong Bluetooth® (cik. 3)

Narhote alvTopa (0,5 deurepbAerro mepitrou) To KoupTti [+] A
[-] yia va puBpioete Ty évraon ag evepyr {euyottoinuévn
ouokeun Bluetooth®.

2. PYOMIZH NAPAMETPQN TOY ZET
MIKPO®QNOY-AKOYZTIKQN

2:1 Kdpio pevou (¢ik. 8)

la va e10¢ABeTe OTO evou, TTaThOTE oUVTOPA

(0,5 deurepdAemro mepimou) To koupTri On/Off/Mode.
XpnaoipomoiAate 1o Kouptri On/Off/Mode yia va Trepinyn6eire
070 pevol Kall Ta KOUPTTIA [+] Kai [-] yia va TTpocapudaETe TIg
puBpioeIg.
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Yotepa amé 7 6eutepdAeTTTa adPAVEIQG, TO GET YIKPOPWVOU-
AKOUGTIKWV TTpayuaToTrolei €080 amo To pevou.

AxolouBouv or emmAoyEg Trou eival S1aBEaipeg aTo pevou:

2:2 Channel (Kavahi)

Mapabétel 6Aa Ta TpoypappaTiouéva kavaia yia my
Eupwrm/AuaTtpadia-Néa Znhavdia 010 GET MIKPOGWVOU-
OKOUGTIKWY, MEXPI:

16 yia PMR

69 yia LPD

Mpoetmidoyn: 1

2:3 Radio volume (‘Evraon ouokeung padlogmikoIvwviag)
PuBpicel 1o eTrimedo éviaong AXOU TOU €I0EPKOUEVOU
padioonuarog.

(OFF, 1-6) MpoemihoyA: 3

2:4 Ambient listening volume (‘Evraon tng akpbéaong
AXwv mePIBaAAoVTOG) (EapTwpeva ammd T aTébun
HIKpOQuVQ)

YuPBGMel oy TipooTadia TG akong oag amé moavov
emiBAapeic aTabues BopUuBou. To diapkég Bountd kai Tuxdv
@Mor mBavov emBAaBei BdpuBol LelwvovTal, waTAo0 PTTopEiTE
va WIAdTe kavovikd kai va akolyeate. H éviaon g akpdaang
fAxwv TrepIBAMovTog puBilel TV eGapTwpevn amoé Tn oTaBun
Aeimoupyia yia akpoaon Twv Axwv TiepiBarovtog. (OFF, 1-6)
Mpoetmidoyn: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Evraon ouokeung padiosmikoivwviag Bluetooth®,
TNAEQWvVOU 1 Pog)

Avahoya pe Tn ouvoEdeUEVN TIYNA AXOU, PTTOPEITE val
puBpiceTe TV viaON YIa TN CUOKEUK PABIOETTIKOIVWVIOG
Bluetooth®, To TnAéwvo 1 ™ pori (OFF, 1-6) MpoemmiAoyr: 3

E=YTNNH ZYMBOYAH: Karé tnv Trepifynan o€ HOKpIEG AiOTEG,
omwg kavahia, TTaTOTE TTapaATETAEVA TO KOUTT [+] f} TO KoupTi
[ yia va rapaleimeTe kGBe popd déka aToiyeia.

E=YTNNH ZYMBOYAH: To O€T PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY
TIpayHaToTIolEl auTOpCTWG £5030 a6 TO HevoU Letd 7
SeutepoAertta. Evag fixog pmmi emiBefaicvel v 6000 ammé 1o
pevoU.

2.6 Sub menu (Yo-pevou) (sik. 9)

TNa va peraBeite ato Sub menu (YTo-pevou), TaTAOTE
TauTdypova (1 GeutepoAemTo) 0G0 To KouPTT [+] 600 Kal TO
koupTi [-]. Xpnaipotoinate o kouptri On/Off/Mode yia va
TepINYNBeiTe 0TO PeVOU Kal Ta KOUPTIA [+] Kail [-] yia va
TIPOCAPHOTETE TIG PUBHITEIG.

AxoAouBouv or emihoyég Trou gival diaBéaipeg aTo Sub menu
(Yro-pevoU):

2:7 VOX (voice operated transmission) ektrouti pe
QWVNTIKO éAeyX0)

Emitpémel T padIoeKTTOUTTH XWpIig va TTatnBei To KoupTri
PTT. PuBuioTe Tv €uaiodnaia Tng EKTTOPTIAG PE QuvnTIKO
éAeyxo. («VOX offy - «VOX low» - «VOX mediumy -
«VOX high»)

MpoemiAoyn: VOX medium

2:8 Subchannel (Ymo-kavéAi)

PuBuicer v emAoyn Subchannel (Ymo-kavaAl) cupguwva pe
TIG NioTeg (F) kai (G), av eival evepyorroinpévn. (OFF, 1-121)
Mpoemidoyr: OFF

2:9 Squelch (Pipwon) (peiwon oupiaTIKOU NXOU)

Me 1 Aerroupyia Squelch (@iuwan) ealeipetal o oupIaTIKEG
iX0G TTePIBAANOVTOG OTC AKOUOTIKE, EPOTOV TO EITEPKOHEVO
onua eival kémw amo 1o pubpIoPEvo BpIo Yipwang. («Squelch
off» - «Squelch low» - «Squelch mediumy - «Squelch high)
MpoemmAoyn: Squelch medium

2:10 TX power level (Emimedo 1ox00g TX)

H Aeitoupyia autr eAéyxel To emiTedo 10%00G Tou
padiomropTmou. Ymépyouv dUo emmimeda 10%00G EKTIOUTIAG: low
(xapnAd) kai high (uwnAd). To xaunAd emimedo puBuIong
peIveEl TNV epBEAEIa eTTIKOIVWVIAG, augavel duwg T didipkela
NG prrarapiag. («Power» - «High/low power»)

MpoeiAoyn: Low power (XaunAn 10x0¢)

2:11 Bluetooth® pairing (Zeuyomoinon Bluetooth®) (eik. 11)
‘Otav akouaTei 10 puwvnTiK6 pAvUpa «Bluetooth® pairing»
(Zeuyomoinan Bluetooth®), TarioTe ouvropa (0,5
OEUTEPOAETTTO TTEPITTOU) TO KOUWTT [+] yia val §eKIviaEl n
Ceuyoroinan. Eva @uvnTiké privupa 6a emBeBaiwatl,
«Bluetooth® pairing on» ({euyomoinan Bluetooth®
gvepyotoinuévn). AvagntiaTe kail emAégte « WS LiteCom
Plus» o guokeur| oag Bluetooth®. ‘Eva gwvnTiké urivupa
Ba emBeBaiwael v oAokApwan Tng {euyotroinang «pairing
complete» (n {euyotroinan oAokAnpwONke)

Kkai «connected» (£yive alvdean). Mariate glvioua

(0,5 deutepdAemto mepitTou) T KOUPTTI [+] yia va oTapaTACE!
n Ceuyomroinon. Eva ewvntikd pAvupa Ba empBepaiwotl,
«pairing failed» (n Ceuyotmoinan améTuye).

YHMEIQZH: Na va otaparioel n {euyotroinan, mariaTe
ouvTopa (0,5 deurepdAemro mepitou) o koupTri Bluetooth®.

2:12 Language (MAwaooa)

PuBiger m yMooo Twv QuvNTIKWV UNVURATWY PE ETTIAOYH
KATTOI0G OTTO TIG EYKATETTNHEVES YAWOTES.

(«English» - «Spanish» - «Frenchy - «Germany)
MpoemmAoyn: English (AyyAikd)

Yatepa amd 7 SeutepdAeTTal adpAavelag, To GET HIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY TrpaypatoTrolei €6080 Ao T0 Pevou.
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2:13 Set-up menu (MevoU eykardoTaong) (eik. 10)

TN va petaBeite oTo Pevol eykardioTaong, pubyioTe To o€t
MIKPOQWVOU-aKOUTTIKWY aTn Aeitoupyia Off kal ratiaTe
Tautoxpova (1 deurepbAermro mepimou) 1600 T0 KoupTTi PTT
600 Kal To kouptri On/Off/Mode oo degi akouaTIKo.
Xpnaipotroinate 1o kouptri On/Off/Mode yia va TrepinynBeite
07O pevoU kal Ta KOUPTNId [+] Kal [-] yia va TpocapudaETe Tig
pubpioeig.

T'a €5080 amd T0 PevoU yKaTAOTAONG, ATIEVEPYOTIOIRTTE TO OET
MIKPOQUVOU-CKOUGTIKWV.

AkohouBouv o1 emmiAoyég TTou gival S1abEaipeg OTo Pevol
gykaraoTaong:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out, atrokAgiopog
KaTeIANppévou KavaAiol)

H ouykekpipévn puBuion odg emitpémel va aAAalete Tov
TPOTIO e TOV OTT0i0 Ba AVTIOPA TO TET MIKPOPWVOU-
OKOUGTIKWY OTAV ETTIXEIPATETE EKTIOUTIA O€ KATEIANUPEVO
kavaAl. Yapyouv 8o diaBéaipeg EAOYEG: «carriers Kal
«subchannel» (kwdIKGG) e A XWPIG TTIPOEIBOTIOINTIKG TOVO.
Av BENETE VO ATTOKPIVETAI TO OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY
aT0 GépoV KUPA, ETTIAEETE «carrier». Av BEAETE va aTTokpiveTal
aT0 uTro-kaval, emAESTe «subchannely. («BCLO offy -
«BCLO carrier» - «BCLO carrier tone» - «BCLO subchannel»
- «BCLO subchannel tone»)

MpoemAoyn: BCLO carrier tone (Tévog popéa BCLO)

2:15 Max transmission time (Méy. xpovog ektropuTig)
Me autiv T Aeitoupyia pubuileTe To péyiaTo xpdvo
ekTouTAG. Mmopeite va emAEeTe xpovo amd 30
deutepOAeTITa £wg 5 AETTTA, KABWG KaI aTTEVEPYOTIOINGN.
Ka6Be petaBoAn empBeBaiwveral pe uvnTiko Privupa.
(«OFF», «30 s», «1 miny, «2 min», «3 miny, «4 miny,
«5 miny)

MpoemiAoyn: 3 min (3 Aetrtd)

2:16 Ty Automatic power off (Autoparn
aTmevepyotoinon)

H autéparn amevepyotoinan eival 0 xpovog Tou TrapépxeTal
TIPIV TO OET YIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY OTTEVEPYOTTOINBET
autépara, av dev UTIApXE! SpacTNEIGTNTA (TTATNHA KOUPTTIGV
fi evepyotroinan tng Aeimoupyiag VOX).

[pIv amevepyoTToInBei 10 GET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY, Ba
QKOUGETE VOl QuVNTIKG PrVUNA Kall TTPOEIBOTTOINTIKOUG fX0UG
. H mpoeidotroinan Siapkei 10 deutrepOAETTTa, Kal PETA TO
TIpOi6v amevepyoTTolgital. Ma va akupwBei n Aeimoupyia
QUTOMOTNG OTTEVEPYOTTOINGNG, TIATACTE OTTIOIOONTIOTE KOUWTTI.
(«OFF», «30 miny, «60 miny, «2 h», «4 hy, «8 hy)
MpoemmiAoyn: 4 h (4 wpeg)
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2:17 Microphone input (Eicodog pikpo@wvou)

To mapdv Tpoidv Tapéxetal kai gival BaBpovounpévo yia
XPnon pe duvapiké pikpodewvo (MT73) ato Baaikd
e¢omAiopd. QaTé00, pTmopeite 3w va pubpicete T amoAaBn
TOU pIKpo@wvou. Eival emiong duvaTév va amevepyoTroInaeTe
T0 PIKPOPWVO KAl VO XPNOIMOTIOINCETE OTTAWG TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY yia TNV akpdaon. KaBe petaoAr
€MBeBOIWVETAI PE PVNTIKG PAVUHAL.

(«OFF», «Low», «<Medium», «High»)

MpoemiAoyn: Medium (Mérpia)

2:18 External jack input sensitivity level control (EAeyxog
o140uNng evaiodnaiog e10650u uTTOdoX NG E§WTEPIKOT
fixou)

‘EAeyxog o1éBuNG yia 10 £10€pxOpEVO GAUA aTTO 5WTEPIKD
€¢omAIoP6 TToU €ival guvdEDEPEVO aTNV UTIOdOXH EGWTEPIKOU
fixou. KaBe petaBoAn empBealwveral e puvnTikG Uivupa.
(«OFF», «Low», «Mediumy, «High»)

MpoemmAoyn: OFF

2:19 Bluetooth® streaming (Po Bluetooth®)
Evepyotoinon A amevepyotoinan g Aeimoupyiag porg.
MpoemmAoyn: Enable (Evepyomoinon)

2:20 Bluetooth® phone (TnAépwvo Bluetooth®)
Evepyotoinon f amevepyotoinan g Aeiroupyiag TpopiA
handsfree.

MpoemiAoyn: Enable (Evepyotoinan)

2:21 Bluetooth® Multipoint
Evepyomoinan A amevepyotoinan g Aeiroupyiag Multipoint.
MpoemiAoyn: Enable (Evepyotroinan)

2:22 Reset to factory default (ETravagopda
€PYOOTOAGIOKWY TTPOETIAOYWV) (1K, 11)

T va emPBeBaiwaeTe TV ETAVAQOPE TwV EPYOTTATIAKWV
TIPOETIAOYWY, TIATAGTE TIAPATETAREVA TO KOUPTTT GUV yia dU0
OeutepOAeTITa.L AUTO ETTIBERAIVETAI OTTO TO PWVNTIKO PAVULA
«power off» (amevepyotoinan).



3. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
XpnoiuoToIRaTe éva Travi EUTTOTIoUEVO e OaTToUVI KAl
xhiapd vepo yia va kaBapioete Ta e§wtepika TEpIBARuaTa,
70 1650 OTAPIENG Kal T pagAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BuBidete 10 TPOGTATEUTIKG QKONG OTO VEPO.

AV T0 TIPOCTATEUTIKO OKONG Bpaxei pe vepd TG Bpoxng 1
19pWTa, YUPIOTE TO AKOUATIKG TTPOG Tal 4w, AQAIPETTE Tal
pagAapdxia kai Tig mevoUaEIg aTd agpoAES kal agraTe Ta
Va OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavatotoBeThaeTe. Ta pagidapdkia
Kai o1 EMEVAUOEIG AT apPOAES evOEXETal va GBapoly Pe T
xpnon kai Ba mpémel va eEeTadovTal O TaKTA XPOoVIKA
dIaoTAMATA YIa TUXOV PWYLEG A GAAN {nuid. Otav
xpnoipotoloUvtal TakTikd, n 3M guviaTd va avtikaBioTdre
TIG EMEVOUCTEIG a6 aPPOAEE Kal Ta pagiAapdkia TouhdyiaTov
000 Qopég T0 XPpOvo, £T01 WATE va e§aaahileTal oTabepn
€¢aoBévnan, uyiev kai aveor. Av kdmolo pagiAapaxi
umrooTei {nuid, Ba Tpémel va avTikataoTabei. Avarpétre atnv
evotnTa AviaAAakTikG Kai ageooudp o kaTw.

3:1 Agaipean kai avTikatdoTaon pagiAapiwv

D:1 MNa va agaipéoete To pagihapdi, TepaaTe Ta SAXTUAG
006 KATW a6 T0 ECWTEPIKG AKPO Tou PagiAapiol Kal
TPaPAETE 0TaBEPA EUBEia TTIPOG Tal £W.

D:2 AgaipéaTe Tnv A TG €TTeVOUaEIG aTrd apoAES TTou Adn
UTTGAPXOUV Kall TOTTOBETAOTE KaIvoUpyIa(gg).

D:3 TomoBetAaTe T pia mAeupd Tou pagidapiold aTnv eykotm
TOU aKOUGTIKOU Kall, OTN GUVEXEIQ, TTIECTE TNV QVTIKPIOTH
TAEUPA PEXP! VO KOUPTTWOEI TO HOGIAaPAKI.

3:2 Zuvlnkeg xpnong kai amodnkeuang

Mpiv amoBnkeoeTe 10 TPOidV, aQaIpéaTe TI pmratapies. Mnv
QTmoBNKEVETE TO TIPOCTATEUTIK OKOMG Ot Beppokpaaia avw
Twv 55°C (yia Tapd@delyua ato TauTAd A aTny eTadépa evog
QUTOKIVATOU A TNV TT0dI18 £VAG TTapaBUpou) f KATw Twv
-20°C. Mn xpnoIyoTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKG AKOAG O€
Beppokpaaia avw Twv 55°C A katw Twv —20°C.

3:3 AvraAAakTiké ka1 agegoudp

3M™ PELTOR™ HY83 Kit uyieiviig

KiT uyieivig Trou avtikaBiotaral kai epiAapBavel o
pagAapaxkia e§aaBévnang, duo dayTuAidia appol Kai dUo
KoupTwTa pagihapdkia.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit uyieiviig amo yéAn

E¢aipeTika parakd a@poAEg yia BeAtiwpévn Gvean.
AutokdAANTO UWNAWY Beppokpaciwy, katdAnAo yia
BeppdTepo Kal aTaITTIKOTEPO TEPIBAANOV.

KiT uyieivig Trou avtikaBiotaral kai epiAapBavel o
pagAapaxia e§aaBévnaong, duo dayTuAidia yEANG Kal duo
koupTwtd pagihapdakia. Na avtikadioTaral Touhdyiotov d0o
@opég 10 Xpdvo, yia va ekaopaliletal aTabepr) e§acbévnan,
uylEIvi kai dvean.

3M™ PELTOR™ HY100A MpooTateuTikd piag xpRong
‘Eva rpooTareuTiké piag xprong mmou TotroBeTeiTal ElkoAa
ota pagihapakia. Zuokeuaaia 100 euyapiwv.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU
Taivia vyieivig TTou TTpoaTaTeUel TO PIKPOPWVO opIAiag amo
TNV UYPAGIa Kal TOV AVEUO KAl TAUTOXPOVA TIAPATEIVEI TN
d1apkeia {wng Tou. H ouakeuaaia 4,5 péTpwy eTapkei yia
50 mepimou aAhayég.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Auvayiké HIKpO@wvo
AVBEKTIKO OTO vEPO duvapikd pIKpdpuvo TuTrou TpdBoAoy
(boom) pe aAegrvepo. Mapéxetal ataviap padi Ye 1o TPoi6V.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Aapuyyopwvo
Auvapikd Aapuyydeuwvo.

3M™ PELTOR™ M171/2 MpooTaTeuTIKO avéROU Yia
€§apTWYEVA ATTO TN OTABUN PIKPOPWVA

AmoteAeapaTikiy TpoaTaaia amé 1o 66puBo Tou avépou,
Trapateivel Tn SIGPKEID {WAG Kal TTPOOTATEVE! TA MIKPOQUVA.
‘Eva {edyog ava ouokeuaaia.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Mmarapia
Mapéxetal aT@viap padi pe 1o TPoidv.

THMEIQZH: Xpnaoiyotoleite g€ auté 1o TPoidv TV 8RS
umarapia: 3M™ PELTOR™ ACKO081, n omoia goprtieTal pe
o0vdeon Tou kaAwdiou 3M™ PELTOR™ AL2AI gg 3M™
PELTOR™ FRO8 (1p0o®0d0TIKO).

3M™ PELTOR™ AL2AI KaAwdio ¢opTiong
Kahwdio USB mou auvdéetal atnv ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Tpo@odoTikod
Tpogodoriké yia AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 ESwtepik6 PTT

Koupri Push-To-Talk pe kaAwdio aUvoeang yia e§wTepikd
£AEYXO TNG EKTTOUTIAG HE TNV EVOWMATWUEVT GUTKEUNR
PadIOETTIKOIVWVIASG.

3M™ PELTOR™ FL6BT KaAwdio aivdeong
Me povogwvikd BUcua 3,5 mm yia Xpron pe CUOKEUEG
PadIOETTIKOIVWVIASG.

3M™ PELTOR™ FL6BS KaAwdio ouvdeang
Me povogwvikd BUoua 2,5 mm yia Xpron pe CUOKEUEG
PadIOETTIKOIVWVIASG.

3M™ PELTOR™ FL6BR KaAwdio ouvdeong

Me BUopa Peltor J11 (tummog Nexus TP-120) yia xprion e
Tpoaappoyéa Peltor kai e§wTepiki ouokeun
padIoeTTIKOIVWVIaG. ETTIKOIVWVACTE e TOV TOTTIKG
avtimpoowto 3M Peltor yia TAnpogopieg.
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EFTYHZH KAI NEPIOPIZIMOZ EYOYNHZ

THMEIQZH: O1 dnAwaeig TTou akoAouBolv dev 10xUOUY TNV
AuaTpahia kai ) Néa Znhavdia. O1 katavaAwrtég Ba TTpéTel
va aTnpidovTal aTa VOIKa dIKAIWHATE TOUG.

EFTYHZH: Ze mepimmwaon mou 01ro10dAToTE TTP0idv Tou
TuAuatog MpoowikAg AagdaAeiag 3M diamaTweei 611 gival
eAarTwpaTikd wg Tpog 10 UNIKG A TV epyaaia fi 611 dev
OUPHOPPWVETAI PE OTTOIOdATIOTE pNTr £yyUnan yia
OUYKEKPIPEVO OKOTTO, N Hovadikr utroxpéwan g 3M kail 1o
jovo évdiko péao aag Ba eival, kar' emAoyn g 3M, n
€mdI6pBwan, N avtikatrdaTaon A n EMaTPOPR TG TIUAG
ayopdg TEToIWY EGAPTNMATWY f} TIPOIGVTWY KATOTTIV €yKaipng
koIvotroinang Tou mpoBARpaTog ammd £0dIG Kal TEKUNPiwaNg
6Tl T0 TIPOIOV aTToBNKEUTNKE, GUVTNPABNKE KOl
XpNoiuoTroINBnKe oUPPWVA We TIG ypaTrTéG odnyieg TN 3M.
EKTOZ AMNO TIZ MEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQNHPH
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMHAOTHTAZ A
YYTKEKPIMENO ZKOMO ‘H AAAH EITYHZH MOIOTHTAL
‘H AYTEZ NMOY MPOKYNTOYN ANO NPOHIOYMENEX
YYNAANATEZ METAZY TQN MEPQN, ‘H EOIMIKH ‘H
EMMNOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA
EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHE
AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M dev éxel kapia
uTroXpéwan OTo TAAICI10 TNG TTAPOUCAG EyyUNONG AVAPOPIKA
e otrolodfToTe TPOidV uTooTel BAGRN Adyw averrapkols i
akarAAnAng amoBrkeuang, XelpIopoU fj ouvtipnang,
aduvapiag THpNoNG Twv 0dNYIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTIAG
1} {nuidig oo TTPoidV Adyw atuxpaTog, apéAeiag f
eo@ahpévng xprang.

MEPIOPIXMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ
MOY ANAIOPEYETAI AIANOMOY, H 3M AEN OEPEI ZE
KAMIA NEPINTQZH EYOYNH I'A OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H AMIOGETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (ZYMMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI A0 AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANA®EPOHKAN XTO MAPON EINAI
ANOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOMOIHZH: Agv emmiTpéTovial TPOTIOTIOIRCEIS O€
QUTAV TN GUCKEUR XWpIg T YPATTTA GUYKATABEDN TNG
etaipeiag 3M. Mn eyKekpIPEVeS TPOTTOTIOINTEIG EVOEXETAI VO
aKUPWOOUV TNV €yyunan Kai v adeia Tou Xxpram va
XPNOIUOTIOIET TN GUCKEUN.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih rje$enja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Ove sludalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zatiti radnika
od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
moguénost komunikacije putem ugradenog dvosmjernog
radiouredaja ili tehnologije Bluetooth® te slusanja okoline
putem ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati prilozene korisni¢ke upute i upoznati
se s upotrebom ovog uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe proitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. SaCuvajte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/\ UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izloZenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastita sluha nepravilno
upotrebljava ili ne upotrebljava tijekom svakog izlaganja
opasnoj buci, moze do¢i do gubitka sluha ili ozljeda. Upute
za pravilnu upotrebu zatrazite od poslovode, progitajte u
uputama za korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M.
Ako vam se tijekom ili nakon izlozenosti buci (uklju€ujuci
pucnje iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi priguseni ili pak
¢ujete zvonjavu ili zujanje u uSima odnosno ako iz bilo kojeg
drugog razloga posumnjate u probleme sa sluhom, odmah
napustite bu¢no okruzenje i obratite se lijecniku ifili
poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ako slusate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju, mozda
¢ete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije cuti
signalna upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasnocu
zvuka na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom koriStenja
znacajki za zabavu ¢ujnost signala upozorenja na
odredenim radnim mjestima moze biti smanjena.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije ovaj
proizvod nemojte koristiti u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze umanijiti zastitu Stitnika
za usi i dovesti do gubitka sluha:

a. Istrazivanje tvrtke 3M pokazuje da je smanjenje razine
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buke za korisnike manje od vrijednosti prigusivanja buke
navedene na pakiranju zbog razlika u veli€ini, prilagodbi
velicine i potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za
smijernice o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni
prigusivanja buke. Uz to, 3M preporucuje obavezno
ispitivanje veli¢ine zadtitnih slusalica.

b. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrZavanje zastitnih sluSalica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u priguSivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZzene upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledaite prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoStecene slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu
(primjerice zastitne naocale, respiratore itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za uSi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

e. Obru€ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno évrst za zadrzavanje Stitnika
za uSi drzi na mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastugiéi, upotrebom se habaju
pa ih morate u redovitim intervalima pregledati kako biste
uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite
najmanje dvaput godisnje da biste odrzali predvidenu
zastitu, higijenu i udobnost.

g. Izlaz elektricnog audiokruga na ovom $titniku za usi
moze prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka. Podesite
glasno¢u zvuka na najmaniju prihvatljivu.

Sigurnosne odredbe EN 352:

+|zlaz iz sklopa zastitnih slualica ovisnog o razini buke
moze premasivati vanjsku jacinu zvuka.

« Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+Kako se baterije troe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobicajeni ocekivani period kontinuiranog
koritenja uz napajanje iz baterije za Stitnike za ui iznosi
priblizno 18 h.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.

+ Ovi Stitnici za usi s obru¢em za vrat velike su velicine.
Stitnici za usi sukladni su normi EN 352-1 ,male” su,
,srednje” ili ,velike* velicine. Stitnici ,srednje” veli¢ine
odgovarat ¢e vecini korisnika. Stitnici ,male* i ,velike*
veliine dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju
Stitnici ,srednje” velicine.

« Stitnici za usi koji se postavijaju na kacigu "velike” su
veligine. Stitnici za usi koji se postavljaju na kacigu sukladni
sa standardom EN 352-3 ,male” su, ,srednje” ili ,velike*
veligine. Stitnici koji se postavljaju na kacigu ,srednje*
veli¢ine odgovarat ée vecini korisnika. Stitnici koji se
postavljaju na kacigu ,male* ili ,velike* veli¢ine dizajnirani su
za korisnike kojima ne odgovaraju $titnici ,srednje” veliCine.



OPREZ

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ Nemojte puniti baterije na temperaturama visim od
45 °C (113 °F).

+ Upotrebljavajte iskljucivo baterije 3M™ PELTOR™
ACKO081 koje se pune kabelom 3M™ PELTOR™ AL2AI
priklju¢enim na izvor napajanja 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ S litij-ionskim baterijama postoji opasnost od pozara i
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C
(131 °F) niti paliti.

+ Zabucna okruZenja kojima dominiraju frekvencije ispod
500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosna razina buke u
okolini.

+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene isklju¢ivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanjiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

+ Pridrzavajte se uputa u ovom priruéniku. Nestru¢nim
modifikacijama moZete ponistiti odobrenje IP54 za proizvod.

S

NAPOMENA

+ Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisni¢kih uputa,
ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost neprekidnoj buci,
kao §to su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova, kao i
vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao Sto su pucnji iz vatrenog
oruzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izlozenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu
vrsta oruZja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli¢ine zastite sluha te njezina upotreba, pravilno
odrZzavanje zaétite sluha i drugi faktori. Dodatne informacije
o zaétiti od iznenadne buke potrazite na web-mjestu
www.3M.com.

« Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U slucaju otkrivanja
iskrivijenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba progitati
savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

+ Ovi $titnici za usi isporuCuju se s elektriénim audioulazom.
Nositelj prije upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U
slu¢aju pronalaska iskrivijenja ili kvara, nositelj treba procitati
savjete proizvodaca.

+ Zastitne sluSalice ograni¢avaju efektivni audiosignal
zabavnih sadrzaja na uSima na 82 dB(A).

+ Raspon radne temperature: od —20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Raspon temperature skladistenja: od -20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Tezina zastitnih slusalica: 435-470 g

ODOBRENJA

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za komunikaciju
s tehnologijom Bluetooth®i radijsku komunikaciju u skladu s
Direktivom 2014/53/EU i drugim primjenjivim direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. 3M Svenska
AB takoder izjavljuje da su slusalice vrste osobne zastitne

opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom Izjave
0 sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu li se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacanja Izjave o
sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaci na dnu jedne od ¢aSica. Primjer toga prikazan
je na slici u nastavku.

M socuToe
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Ovaj proizvod osobne zastitne opreme svake godine ispituje i
vrstu odobrava Finski zavod za zastitu zdravlja i sigurnost na
radu (engl. Finnish Institute of Occupational Health),
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska, a vrstu
odobrava PZT GmbH, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Njemacka. Proizvod je ispitan i odobren u
skladu s normama EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder moZete dobiti obracanjem
tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Podatke za
kontakt potraZite na zadnjim stranicama ovih korisnickih
uputa.

z

Ovaj proizvod sadrzi elektriéne i elektronicke dijelove i ne
smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektri¢nog i elektronickog otpada postujte
lokalne zakone.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Razina prigusivanja buke SNR izmjerena je za iskljuceni
uredaj.

Objasnjenja tablica s vrijednostima priguivanja:
Europska norma EN 352

IstraZivanje pokazuje da je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice
o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni
prigusivanja buke. Uz to, 3M preporu¢uje obavezno
ispitivanje veli€ine zastitnih slusalica.
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A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednije prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)
A5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske
frekvencije (f < 500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = razina kriterija za buku visoke frekvencije

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije
L = razina kriterija za buku niske frekvencije

Kompatibilne industrijske zastitne kacige
Ovi &titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne

kacige navedene u tablici D i upotrebljavati samo s njima. Ovi

Stitnici za usi testirani su u kombinaciji s navedenim
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti razliite
razine zadtite ako su ugradeni na razlicite kacige.

Objadnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:

D:1 Proizvodac zastitne kacige

D:2 Model zastitne kacige

D:3 Dodatak za zastitnu kacigu

D:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Obruc za glavu

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Obru¢ za glavu

2) Podstava obruca za glavu (PVC folija)

F:3) Zica na obrugu za glavu (nehrdajuci &elik)

F:4) Zateza¢ u dvije tocke (POM)

F:5) Jastuci¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
F:6) Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

F:7) Casica

(F:8) Mikrofon s funkcijom ovisnom o odabiru razine za
sluSanje ambijenta

(F:9) Mikrofon (dinamicki mikrofon)

(F:10) Gumb/On/Off/Mode (Uklju¢ivanje/Iskljucivanje/Nacin
rada)

(F:11) Gumb +

(F:12) Gumb -

(F:13) Antena

(F:14) Ulaz mikrofona (J22)

(F:15)

(

(F:
(
(
(
(
(

F:15) Gumb Bluetooth®

F:16) PTT (Push-to-talk — gumb koji je potrebno pritisnuti
tijekom govora) za ugradeni radiouredaj za komunikaciju
(F:17) Vanijski ulazfizlaz (npr. za vanjski radiouredaj za
komunikaciju ili telefon)

(F:18) Litij-ionska baterija (punjiva)
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Obru¢ za vrat

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Zica na obrugu za vrat (nehrdajuéi éelik)
(F:20) Poklopac obruca za vrat (PO)

Dodatak za kacigu
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Nosac casice (nehrdajuci Celik)

UPUTE ZA NAMJESTANJE
Obru¢ za glavu

B:1 Izvucite ¢asice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

B:2 Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

B:3 Obruc¢ za glavu treba biti poloZzen popreéno po gornjem
dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi teZinu slusalica.

Obru¢ za vrat
B:4 Postavite Casice na mjesto preko usiju.

B:5 ZadrZite ¢aSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu na
vrh glave te ga Cvrsto zategnite.

B:6 Traka za glavu treba biti poloZzena popreéno po gornjem
dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.

Dodatak za kacigu

B:7 Prikljucak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (B:8).

B:9 Nagin za rad: Zice obruca za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama. Pazite
da u nacinu za rad ¢aSice i Zice obruca za glavu ne priti§cu
rub kacige jer to moze smanijiti prigusenje $titnika za usi.
B:10 Nacin za ventilaciju: Da biste prebacili jedinicu iz nacina
za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢aSice prema van dok
ne zaCujete ,klik“. Izbjegavaijte postavljati ¢asice uz kacigu
(B:11) jer se tako sprjecava ventilacija.

Mikrofon
(C:1) (C:2) Za odrzavanije uklanjanja buke mikrofon mora biti
postavljen vrlo blizu ustima (3 mm).

Zamjena ploce dodataka za kacigu

Za pravilno postavljanje na druge sigurnosne kacige mozda
¢e trebati zamijeniti plo¢u dodatka za kacigu. U tablici L
nalaze se preporuceni dodaci. Ostale plo¢e mozete nabaviti
od zastupnika. Potreban je odvijac.

(E:1) Olabavite vijak koji drZi plocu.

(E:2) Zamijenite plocu, provjerite je li ispravno okrenuta i
zategnite vijak.



1. UPUTE ZA RAD

1:1 Zamjenalpunjenje baterija (s/. 1)
Umetnite punjivu bateriju (ACK081) u odjeljak baterije.
Pritisnite kop&u.

Gotovo prazna baterija naznacuje se glasovnom porukom:
,Battery low" (Niska razina baterije), koja se ponavlja svakih
pet minuta. Ako ne zamijenite bateriju, nakon nekog vremena
Cut ¢ete upozorenje: ,Battery empty” (Baterija je prazna).
Jedinica ¢e se nakon toga automatski iskljuciti.

NAPOMENA: u ovom proizvodu upotrebljavajte sljedece
baterije: 3M™ PELTOR™ ACKO081 puni se kabelom 3M™
PELTOR™ AL2AI koji se prikljucen na 3M™ PELTOR™
FRO8 (izvor napajanja).

NAPOMENA: funkcionalnost se moze smanijiti kada je razina
energije u baterijama niska.

Punjenje baterija

Iskljucite slusalice. Umetnite tupi alat ispod ruba kopée i
gurnite ga prema van/gore. |zvadite bateriju i punite je
odvojeno ili ostavite bateriju na mjestu i punite je u Stitniku za usi.

1:2 Vrijeme rada

Priblizno vrijeme rada uz potpuno napunjenu bateriju ACK081
(1800 mAh):

18h.

NAPOMENA:
vrijeme upotrebe razlikuje se ovisno o okoliSu, temperaturi i
bateriji.

1:3 Ukljucivanje i isklju¢ivanje slusalica (sl. 2)

Za ukljucivanie ili iskljucivanje slusalica pritisnite i dvije
sekunde drzite gumb On/Off/Mode (F:10). Glasovna poruka
potvrdit Ce da je uredaj iskljucen ili ukljuCen izgovaranjem
napomene ,Power on“ (Ukljuceno) ili ,Power off* (Iskljuceno).

NAPOMENA: slusalice se automatski iskljucuju nakon cetiri sata
neaktivnosti. To je naznaceno glasovnom porukom ,Automatic
power off* (Automatsko iskljucivanje).

NAPOMENA: prilikom iskljucivanja sluSalica pohranjuje se
posliednja postavka.

1:4 Prilagodba jacine zvuka (s/. 3)

Upotrijebite gumbe [+] i [-] za podeSavanje jacine zvuka. Po
zadanim postavkama gumbima [+] i [-] upravija se glasno¢om iz
aktivnog izvora zvuka, a to moZe biti: dvosmjerni radiouredaj,
tehnologija Bluetooth® ili ambijentalni zvuk. Prilikom prijma i
odasiljanja putem dvosmjernog radiouredaja gumbima [+]i [-]
upravija se glasno¢om dvosmjernog radiouredaja. Ako je aktivan
Bluetooth® uredaj, gumbima [+] i [-] upravija se reprodukcijom
zvuka s Bluetooth® uredaja. U svim ostalim slucajevima gumbima
[+]i [-] upravija se glasnocom ambijentalnog zvuka.
Odgovarajuce jacine zvuka mozete podeSavati i u izborniku.

1:5 Radijski prijenos

VOX (prijenos aktiviran glasom)

Omogucuje automatski prijenos kada je razina zvuka
mikrofona iznad razine funkcije VOX.

1:6 PTT (prijenos pritiskom na gumb PUSH-TO-TALK) (s/. 5)
Za ruéno odasiljanje pomocu radiouredaja pritisnite i drzite
gumb PTT (F:16). Kada radiouredaj odasilie ili prima signal,
gumb (F:10) brzo bljeska. PTT prijenos radi cijelo vrijeme,
bez obzira na BLCO i postavke.

NAPOMENA: da bi mogao primati prijenos, kanal ne smije
biti blokiran prijenosom putem funkcije PTT ili VOX.
NAPOMENA: Da biste ukljuéili ili iskljucili VOX, dvaput
nakratko (na priblizno pola sekunde) pritisnite gumb PTT
(F:16) (sl. 5). ZaCut ¢ete glasovnu poruku za potvrdu ,VOX
on“ (VOX ukljuen) ili ,VOX off* (VOX iskljucen).

1:7 Komunikacija licem u lice, PTL (PUSH-TO-LISTEN

- pritisak za slusanje) (s/. 6)

Znacajka Push-To-Listen omogucuie trenutaéno

sluSanje zvukova iz okruZenja utiSavanjem zvuka iz Bluetooth®
uredaja i aktiviranjem mikrofona ovisnih o razini zvuka. Dvaput
nakratko (na priblizno pola sekunde) pritisnite gumb napajanja
(F:10) da biste aktivirali Push-To-Listen. Za iskljucenje znacajke
Push-To-Listen nakratko pritisnite bilo koji gumb.

1:8 Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Tehnologija Bluetooth® Multipoint omogucuije istovremeno
povezivanje slualica s dva Bluetooth® uredaja. Ovisno o vrsti
povezanih Bluetooth® uredaja i njihovim trenutacnim
aktivnostima, slusalice njima upravijaju na razli¢ite nacine.
Slusalice dodijeljuju prioritet i koordiniraju aktivnost povezanih
Bluetooth® uredaja.

NAPOMENA: zadana je postavka Bluetooth® Multipoint pa
u postavkama sluSalica morate aktivirati Bluetooth® za upotrebu
jednog uredaja.

1:9 Uparivanje Bluetooth® uredaja (s/. 7)

Prilikom prvog ukljucivanja ili nakon povratka na tvomicke
postavke u nacin rada za uparivanje mozete uéi pritiskom na
gumb Bluetooth® (sl. 4). Oglasava se potvrdna glasovna poruka
,Bluetooth® pairing on* (Ukljuéeno uparivanje za Bluetooth®).

Uparivanje za Bluetooth® moZete pokrenuti i tako da pritisnete i
dugo zadrzite (na 10 sekundi) gumb On/Off/Mode (F:10) dok su
slusalice iskljuéene. Oglasava se potvrdna glasovna poruka
“Power on, battery status, Bluetooth® pairing on” (Uklju¢eno
napajanje, status baterije, ukljuéeno Bluetooth® uparivanje).

Nacinu rada za uparivanje moZete pristupiti i putem podizbornika
(sl. 11). Procitajte odjeljak ,Konfiguracija slusalica“. Na taj
nadin moZete upariti drugi uredaj.



Na Bluetooth® uredaju mora biti uklju¢ena komunikacija putem
Bluetooth® veze. Na Bluetooth® uredaju potraZite i odaberite ,WS
LiteCom Plus". Dovrsetak uparivanja potvrduje se glasovnim
porukama ,Pairing complete” (Uparivanje dovrseno) i
,Connected" (Povezano).

NAPOMENA: Uparivanje mozete prekinuti u bilo kojem trenutku
dugim pritiskom (2 s) na gumb Bluetooth® (/. 4).

NAPOMENA: samo jedan od uparenih uredaja moze biti
dvosmjerni komunikacijski radiouredaj. Slusalice podrzavaju PTT
putem tehnologije Bluetooth® samo ako dvosmjerni radiouredaj
podrzava protokol 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Ako imate
pitanja, obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: kada uspjesno uparite treci Bluetooth® uredaj,
jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz slualica. Ako
je jedan od uredaja povezan, nepovezani se uredaj uklanja. U
suprotnom se uklanja prvi upareni uredaj.

NAPOMENA: radijska funkcija VOX po zadanim je postavkama
onemogucena tiiekom trajanja telefonskog poziva putem
Bluetooth® veze. Nakon zavrSetka poziva VOX se automatski
ponovno aktivira. Za odasiljanje dvosmijernim komunikacijskim
radiouredajem tijekom telefonskog poziva pritisnite gumb PTT.
Ako tijekom telefonskog poziva pritisnete gumb PTT, vas glas
odasilie se samo dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem,
ne i u telefonskom pozivu.

1:10 Ponovno povezivanje Bluetooth® uredaja
Slusalice se po ukljucenju pet minuta pokusavaju ponovno
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
,Connected" (Povezano) potvrduje povezivanje.
NAPOMENA: ako se veza prekine, oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Disconnected” (Veza je prekinuta).

PAMETAN SAVJET: Ako je Bluetooth® uredaj uparen, ali nije
povezan i slusalice su ukljucene, pritisnite gumb Bluetooth® da
biste se ponovno povezali sa svim uparenim uredajima u dometu
tehnologije Bluetooth®. Glasovna poruka ,Connected"
(Povezano) potvrduje povezivanje.

1:11 Bluetooth® veza

Bluetooth® je naziv tehnickog standarda bezi¢nog prijenosa
kratkog dometa s radnim dometom od priblizno 10 metara.
Ove se slusalice mogu upotrebljavati s bilo kojim drugim
uredajem s Bluetooth® vezom koji podrzava profil slusalica
(HSP), rad bez koristenja ruku (HFP) ili usmjeravanje zvuka
(A2DP).

+ Glasovna poruka ,No paired devices" (Nema uparenih
uredaja) znaci da Bluetooth® vezom nijedan uredaj nije
povezan sa sluSalicama.

+ Glasovna poruka ,Connecting Bluetooth®, Connected*
(Povezivanje Bluetooth® vezom, povezano) znaci da je
uredaj s Bluetooth® vezom povezan i spojen sa slusalicama.

+ Glasovna poruka ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed“ (Povezivanje Bluetooth® vezom, neuspjelo
povezivanje) znaci da je uredaj s Bluetooth® vezom
povezan, ali nije povezan sa slu$alicama.

1:12 Odgovaranje na telefonski poziv

Ako su slualice povezane s telefonom putem bezi¢ne
tehnologije Bluetooth® i Gujete dolazni poziv, javite se kratkim
pritiskom (priblizno pola sekunde) na gumb Bluetooth® (sl. 4).

1:13 Odbijanje poziva
Pritisnite i zadrZite (priblizno dvije sekunde) gumb Bluetooth®
(sl. 4) da biste odbili telefonski poziv.

1:14 Prebacivanje poziva sa slusalica na telefon i obrnuto
Dok poziv traje, zvuk se sa sluSalica moZe prebaciti na
telefon. Pritisnite (priblizno dvije sekunde) gumb Bluetooth®
(sl. 4). Da biste poziv vratili na slusalice, jo$ jedanput pritisnite
(priblizno dvije sekunde) gumb Bluetooth®.

1:15 Zavrsetak telefonskog poziva
Da biste zavrsili telefonski poziv, kratko pritisnite (priblizno
pola sekunde) gumb Bluetooth® (sl. 4).

1:16 Glasovno biranje
Glasovno biranje mozete aktivirati dugim pritiskom (priblizno
dvije sekunde) na gumb Bluetooth® (sl. 4).

1:17 Javljanje na telefonski poziv s drugog uparenog
telefona dok je poziv u tijeku

Dok je poziv u tijeku, na dolazni poziv moZete se javiti s
drugog uparenog telefona. Javite se kratkim pritiskom
(priblizno pola sekunde) na gumb Bluetooth® (sl. 4).

1:18 Upravljanje Bluetooth® usmjeravanjem zvuka (A2DP)
Reprodukcija/pauziranje usmjerenog zvuka

Kratko pritisnite (priblizno pola sekunde) gumb Bluetooth®

(sl. 4).

Prelazak na sljedeéu pjesmu
Dvaput brzo (dvaput priblizno pola sekunde) pritisnite gumb
Bluetooth® (s/. 4).

Prelazak na prethodnu pjesmu
Triput brzo pritisnite (triput priblizno pola sekunde) gumb
Bluetooth® (s/. 4).

JESTE LI ZNALI: reprodukcija zvuka automatski se pauzira
na jedinici za reprodukciju zvuka kada imate poziv u tijeku ili
primate poruku putem dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja. Nakon zavrsetka poziva/poruke reprodukcija
zvuka automatski se ponovno pokrece.

1:19 Odasiljanje i primanje poruka na dvosmjernom
radiouredaju povezanom Bluetooth® vezom

Gumb Bluetooth® (sl. 4) pritisnite za odasiljanje ili otpustite za
primanje poruke.

1:20 Podesavanje jacine Bluetooth® zvuka (s/. 3)

Kratko pritisnite (priblizno pola sekunde) gumb [+] ili [-] da
biste podesili glasnocu zvuka aktivnog uparenog Bluetooth®
uredaja.



2. KONFIGURACIJA SLUSALICA

2:1 Glavni izbornik (sl. 8)

Da biste otvorili izbornik, kratko pritisnite (priblizno pola
sekunde) gumb On/Off/Mode. Gumb On/Off/Mode sluzi za
navigaciju po izborniku, a gumbi [+] i [-] za podeSavanje
postavki.

Nakon 7 sekundi neaktivnosti slusalice izlaze iz izbornika.
U izborniku su dostupne sliede¢e moguénosti:

2:2 Channel (kanal)

Popis svih programiranih kanala u slusalici za regiju Europe,
Australije i Novog Zelanda. Oni obuhvacaju:

16 za PMR

69 za LPD

Zadano: 1

2:3 Radio volume (glasno¢a radija)
Prilagodba jacine zvuka ulaznog radijskog zvuka.
(OFF (Iskljuceno), 1 - 6) Zadano: 3

2:4 Ambient listening volume (glasno¢a ambijentalnog
zvuka) (mikrofoni ovisni o razini zvuka)

Stite sluh od potencijalno $tetnih razina buke. Smanjuje se
neprekidna tutnjava i druga potencijalno Stetna buka, ali ne
morate pojacavati ton kada razgovarate s drugima. Glasno¢om
ambijentalnog zvuka podeSava se funkcija odredivanja razine
buke u ambijentalnom zvuku. (OFF (Iskljuceno), 1- 6) Zadano: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(glasnoca Bluetooth® radija, telefona ili usmjerenog
zvuka)

Ovisno o tome koji je izvor zvuka priklju¢en, mozete podesiti
glasnocu Bluetooth® radija, telefona ili usmjerenog zvuka
(OFF (Iskljuceno), 1 - 6) Zadano: 3

PAMETAN SAVJET: Kada pregledavate duge popise (primjerice
kanale), pritisnite i zadrZite gumb [+] ili [-] kako biste odjednom
preskocili deset stavki.

PAMETAN SAVJET: slusalice nakon 7 sekundi automatski izlaze
iz izbornika. Napustanje izbornika potvrduje se zvuénim
signalom.

2.6 Sub menu (podizbornik) (s/. 9)

Da biste otvorili podizbornik, istovremeno pritisnite (jednu
sekundu) gumb [+] i gumb [-]. Gumb On/Off/Mode sluzi za
navigaciju po izborniku, a gumbi [+] i [-] za podeSavanje
postavki.

U podizborniku su dostupne sljedec¢e opcije:

2:7 VOX (prijenos aktiviran glasom)

To omogucuije radijsko odasiljanje bez pritiskanja gumba PTT.
Za podeSavanje osjetljivosti prijenosa aktiviranog glasom.
(,VOX off* (VOX iskljucen) - ,VOX low* (VOX niZe razine) -

,VOX medium“ (VOX srednje razine) — ,VOX high“ (VOX vise
razine))
Zadano: VOX srednje razine

2:8 Subchannel (potkanal)
Postavljanje potkanala u skladu s popisom (F) i (G) ako je to
omoguceno. (OFF (Iskljuceno), 1 - 121) Zadano: Iskljuceno

2:9 Prigusivanje (smanjenje Suma)

Prigusivanje (engl. squelch) znaci da se pozadinsko Sustanje u
sluSalicama sprie¢ava kada je jacina dolaznog signala niza od
postavijene razine. (,Squelch off* (Prigusivanje iskljuceno) —
»Squelch low” (Niska razina prigusivanja) - ,Squelch medium*
(Srednja razina prigusivanja) — ,Squelch high” (Visoka razina
prigusivanja))

Zadano: srednja razina prigusivanja

2:10 TX power level (razina snage odasiljaca)

Ova znacajka upravlja napajanjem radijskog odasiljaca.
Postoje dvije razine snage: niska i visoka. Niska postavka
smanjuje domet komunikacije, no povecava trajanje baterije.
(,Power” (Snaga) — ,High/low power” (Visoka/niska snaga))
Zadano: niska snaga

2:11 Bluetooth® pairing (uparivanje Bluetooth® uredaja)
(sl. 11)

Kada zadujete glasovnu poruku ,Bluetooth® pairing*
(Uparivanje tehnologijom Bluetooth®), kratko (priblizno pola
sekunde) pritisnite gumb [+] da biste pokrenuli uparivanje.
Oglasit ¢e se potvrdna glasovna poruka ,Bluetooth® pairing
on* (Ukljuéeno uparivanje za Bluetooth®). Na Bluetooth®
uredaju potrazite i odaberite , WS LiteCom Plus”. Dovr$etak
uparivanja potvrduju glasovne poruke ,Pairing complete”
(Uparivanje dovrseno) i ,Connected” (Povezano). Kratko
(priblizno pola sekunde) pritisnite gumb [+] da biste prekinuli
uparivanje. Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Pairing failed*
(Uparivanie nije uspjelo).

NAPOMENA: da biste zaustavili uparivanje, kratko (priblizno
pola sekunde) pritisnite gumb Bluetooth®.

2:12 Language (jezik)

Prilagodba jezika glasovnih poruka medu svim instaliranim
jezicima. (,English” (engleski) — ,Spanish“ (Spanjolski) - ,French”
(francuski) — ,German“ (njemacki))

Zadano: engleski

Nakon 7 sekundi neaktivnosti slualice izlaze iz izbornika.

2:13 Set-up menu (izbornik za postavljanje) (s. 10)

Da biste usli u izbornik za postavljanje, na isklju¢enim
sluSalicama istovremeno pritisnite (priblizno jednu sekundu)
gumb PTT i gumb On/Off/Mode na desnoj slusalici. Gumb
On/Off/Mode sluZi za navigaciju po izborniku, a gumbi [+] i [-]
za podeSavanije postavki.

Da biste izasli iz izbomnika za postavijanje, iskljucite slusalice.
U izborniku za postavljanje dostupne su sliedece opcije:
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2:14 BCLO (blokiranje zauzetog kanala)

Ovom postavkom mozete promijeniti §to ¢e sluSalice uciniti
kada pokusate komunicirati putem zauzetog kanala. Na izbor
imate dvije opcije: ,Carrier* i ,Sub channel” (kod) sa zvukom
upozorenja il bez njega. Ako Zelite da slusalice upotrebljavaju
val glavnog kanala, odaberite opciju ,Carrier”, a ako Zelite
upotrebljavati potkanal, odaberite opciju ,Subchannel.
(,BCLO off* (BCLO iskijucen) - ,BCLO carrier (BCLO uz
glavni kanal) - ,BCLO carrier tone“ (BCLO s tonom glavnog
kanala) - ,BCLO subchannel” (BCLO potkanal) - ,BCLO
subchannel tone“ (BCLO s tonom potkanala)

Zadano: BCLO s tonom glavnog kanala

2:15 Max transmission time (maksimalno vrijeme
odasiljanja)

Ova funkcija odreduje maksimalno trajanje odasiljanja.
Mozete odabrati vrijeme od 30 sekundi do 5 minuta ili iskljuciti
odasiljanje. Promjena se potvrduje glasovnom porukom
(,OFF* (Iskljuceno), ,30 s“ (30 sekundi), ,1 min“ (1 minuta),

,2 min“ (2 minute), ,3 min“ (3 minute), ,4 min“ (4 minute),

,9 min“ (5 minuta))

Zadano: 3 minute

2:16 Automatic power off (automatsko iskljucivanje)
Automatsko iskljucivanje vrijeme je koje protekne do
automatskog isklju¢ivanja slusalica ako nema nikakve
aktivnosti (pritiska na gumbe ni aktivacije funkcije VOX).

Prije iskljucivanja slualica zacut ¢ete glasovnu poruku i zvukove
upozorenja. Upozorenje traje 10 sekundi, a zatim

se proizvod iskljucuje. Za prekid funkcije automatskog
iskljucivanja pritisnite bilo koji gumb.

(,OFF“ (Iskljuceno), ,30 min“ (30 minuta), ,,60 min“

(60 minuta), ,2 h* (2 sata), ,4 h* (4 sata), ,8 h“ (8 sati))
Zadano: 4 sata

2:17 Microphone input (ulaz mikrofona)

Proizvod je standardno opremljen dinamickim mikrofonom
(MT73) i kalibriran za njegovu upotrebu. No ovdje mozete
podesiti pojatanje mikrofona. Moguce je i iskljuciti mikrofon
i sluSalice upotrebljavati samo za slu$anje. Promjena se
potvrduje glasovnom porukom.

(,OFF* (Iskljuceno), ,Low" (Nisko), ,Medium* (Srednje),
,High“ (Visoko))

Zadano: srednje

2:18 External jack input sensitivity level control
(upravljanje razinom osjetljivosti ulaza za vanjske
dodatke)

Upravljanje razinom ulaznog signala iz vanjske opreme
prikljuéene u vanjski prikljucak. Promjena se potvrduje
glasovnom porukom.

(,OFF* (Iskljuceno), ,Low" (Nisko), ,Medium* (Srednje),
,High“ (Visoko))

Zadano: isklju¢eno

2:19 Bluetooth® streaming (usmjeravanje putem
Bluetooth® veze)

Omogucivanje i onemogucivanje funkcije usmjeravanja.
Zadano: omoguceno

2:20 Bluetooth® phone (telefon putem Bluetooth® veze)
Omogucivanje i onemogucivanje funkcije s profilom
koriStenja bez upotrebe ruku.

Zadano: omoguc¢eno

2:21 Bluetooth® Multipoint
Omogucivanje i onemogucivanje funkcije Multipoint.
Zadano: omoguc¢eno

2:22 Reset to factory default (vracanje na tvornicke
postavke) (sl. 11)

Da biste potvrdili vracanje na tvornicke postavke, dvije
sekunde zadrZite gumb sa znakom plus. To se potvrduje
glasovnom porukom ,Power off* (Iskljucivanje).

3. CISCENJE | ODRZAVANJE

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastuci¢a za
udi upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.

Ako se zastitne slualice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za uSi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste
obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja.
Jastucici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati da biste uocili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica
za usi najmanje dva puta godiSnje da biste zadrzali
predvideno prigusivanje, higijenu i udobnost. Ako je jastucic
za uSi oStecen, treba ga zamijeniti. Procitajte odjeljak o
rezervnim dijelovima i dodatnoj opremi u nastavku.

3:1 Uklanjanje i zamjena jastucica za usi
D:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod

unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.

D:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

D:3 Postavite jednu stranu jastucica u utor ¢aSice, a zatim
pritisnite suprotnu stranu tako da jastuci¢ sjedne na svoje
mjesto.

3:2 Uvjeti za rad i skladistenje

Prije spremanja proizvoda izvadite baterije. Stitnik za usi
nemojte drzati na temperaturama vis§ima od +55 °C ili 131 °F
(primjerice na kontrolnoj plo¢i, klupici iznad prtljaznika ili
prozorskoj dasci) ni temperaturama nizima od —20 °C ili —4 °F.
Stitnik za usi nemojte koristiti na temperaturama visima od
+55 °C ili 131 °F ni nizima od —20 °C ili —4 °F.
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3:3 Rezervni dijelovi i dodatna oprema

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamienjivi higijenski komplet sadrZi dva prigusna jastucica,
dva prstena s pjenom i dva jastuci¢a za usi s mehanizmom
za sigurno uévrséivanje.

3M™ PELTOR™ HY80A higijenski komplet s gelom
Iznimno mekana pjena za ve¢u udobnost. Ljepilo za visoke
temperature prikladnije za vrelija i zahtjevnija okruzenja.
Zamijenjivi higijenski komplet sadrZi dva prigu$na jastucica,
dva prstena s gelom i dva jastuci¢a za usi s mehanizmom
za sigurno ucvrscivanje. Da biste osigurali neprekidno
priguSivanje, higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje
dva puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi. Pakiranje sadrZi 100 parova.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona

Higijenska traka otporna na vlagu i vjetar koja Stiti

mikrofon za govor i produzuje mu vijek trajanja. Pakiranje od
4.5 metara (14,78 stopa) dovoljno je za priblizno 50 zamjena.

3M™ PELTOR™ MT73/1 dinamicki mikrofon
Mikrofon na pridrznom kraku otporan na vodu, sa zastitom
od vjetra. Standardno se isporucuje s proizvodom.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon
Dinamicki laringofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vjetra za mikrofone
koji reagiraju na razinu zvuka

Uginkovita zastita od zvuka vjetra, $titi mikrofone i produljuje
njihov vijek trajanja. Jedan par po pakiranju.

3M™ PELTOR™ ACKO081 baterija
Standardno se isporucuje s proizvodom.

NAPOMENA: u ovom proizvodu upotrebljavajte sljedece
baterije: 3M™ PELTOR™ ACK081 puni se kabelom 3M™
PELTOR™ AL2AI koji se priklju¢en na 3M™ PELTOR™
FRO8 (izvor napajanja).

3M™ PELTOR™ AL2Al kabel za punjenje
USB kabel za prikljucivanje baterije ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 izvor napajanja
lzvor napajanja za AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 vanjski gumb za PPT
Push-To-Talk (gumb koji treba pritisnuti tijekom govora) s
kabelom za prikljuCivanje za vanjsku kontrolu komunikacije
pomocu ugradenog radiouredaja.

%4

3M™ PELTOR™ FL6BT kabel za povezivanje
S mono prikljuékom od 3,5 mm za upotrebu s
komunikacijskim radiouredajima.

3M™ PELTOR™ FL6BS kabel za povezivanje
S monopriklju¢kom od 2,5 mm za upotrebu s komunikacijskim
radiouredajima.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabel za povezivanje

S prikljuckom Peltor J11 (tip Nexus TP-120) za upotrebu s
adapterom Peltor i vanjskim komunikacijskim radiouredajem.
Informacije zatraZite od distributera proizvoda 3M Peltor.

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
NAPOMENA: izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji
ni na Novom Zelandu. Korisnici se trebaju oslanjati na svoja
zakonska prava.

JAMSTVO: u sluaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade odnosno utvrdi se da proizvod nije u skladu s bilo
kojim izricitim jamstvom za odredenu upotrebu, va$ jedini
pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M jest da, prema vlastitom
odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u
visini kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom
da ste tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moze
dokazati da je proizvod skladisten, odrzavan i koristen u
skladu s pisanim uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO
| MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO
JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI
ZA ODREBDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM
ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE
PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za
bilo koji proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladiStenja, rukovanja ili odrzavanja, nepridrzavanja uputa
za koriStenje proizvoda ili promjene ili odtecenja proizvoda
zbog nezgode, nemara ili nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
[ZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU LI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlastenje korisnika za
rukovanje uredajem.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy

3M™ PELTOR™ kommunikacios megoldast valasztott!
A védelmi kommunikaciotechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint
elleni védelmét szolgaljak ugy, hogy ekdzben a felhasznald
beépitett kétiranyu radioval vagy Bluetooth®kapcsolaton
keresztiil kommunikalhasson, és a kdrnyezeti mikrofonokon
at hallja a kdrnyezeti hangokat. A hasznalat feltétele, hogy
minden felhasznalé olvassa el és értse meg a mellékelt
felhasznaléi Utmutatot, valamint ismerje az eszkéz
hasznalatat.

FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutato dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az utmutat6t meg kell 8rizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki Uigyfélszolgalatahoz
(elérhetéségek az utolsd oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a filet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen hasznalja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat, amely
hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A helyes
hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaloi Utmutatét, vagy hivja fel a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zUg a fiile a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben vagy
utan, vagy barmely mas okbol Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halélos
balesetet idézhet el6:

a) Zenehallgatas vagy hangkommunikacié alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmezteté hangriasztasok. Mindennek legyen
tudataban, és allitsa a hangerdt a még jol hallhatd
legalacsonyabb szintre. A szérakoztaté funkcié bizonyos
munkakérnyezetek esetén leronthatja a figyelmeztetd
hangjelzések hallhatésagat.

b) A robbanasveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanésveszélyes kdrnyezetben tizemeltetni.
Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd/
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filldugasz védelmi hatasat, és hallaskarosodas
kovetkezhet be:

a) A 3M kutatasai szerint az illeszkedés eltéré mindsége,
az illesztésben vald jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltlintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek és
a becsilt zajcsillapitas megallapitasanak maédjarol
tajékozddjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M
emellett nyomatékosan javasolja a hallasvédd illeszkedési
tesztjének elvégzését is.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasaral.
Atokéletlen illeszkedés csokkenti a készilek
hangeré-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés
érdekében olvassa el a mellékelt itmutatot.

¢) Minden hasznélat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sértilést talal, valasszon helyette egy
sérilésmentes hallasvédét, vagy keriilie el a zajos
kérnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védofelszerelések hasznalata is
szlikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznéljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a flilvédd pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
filparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fillvédd parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjék a flilvédd biztositotta
védelmet.

e) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy az
alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrél,
hogy a fejpant a megfeleld er6vel, stabilan a helyén tartsa
a fliltokokat.

f) Aflilvédd és kiiléndsen annak parnai idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.

A rendszeresen hasznalt eszkoz fiilparnait és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g) A hallasvéds elektronikus hangaramkarének kimeneti
erdssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hangerét
mindig &llitsa a még jol hallhatd legalacsonyabb szintre.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

* A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédd készilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai fillparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja
a fillvédok akusztikai teljesitményét.

* A miikddés mindsége a telepek toltottségi szintjenek
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy 18 éranyi
folyamatos tizemidd varhato a fillvédotol.

* Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotdl szerezhetdk be.

+ Ezek a nyakpantos fillvédok nagy fejméretre késziiltek. Az
EN 352-1 szabvany szerinti fiilvédok kdzepes, kis, illetve
nagy méretiiek lehetnek. A legtdbb visel6re a kdzepes
méretd filvéda illeszkedik a legjobban. A kis és nagy méretii



flilvéddk azok szamara készilltek, akikre a kdzepes méretii
fillvédd nem illik.

+ Ezeknek a sisakra szerelhetd fiilvédok nagy méretliek. Az
EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra szerelhetd fiilvédok
kozepes, kis, illetve nagy méretiek lehetnek. A kbzepes
méretli, sisakra szerelhet6 flilvédot ugy tervezték, hogy
a legtdbb viselére
az illeszkedjen a legjobban. A kis és nagy méretti, sisakra
szerelhetd fiilvédok azok szamara késziiltek, akikre
a kozepes méret flilvédd nem illeszkedik.

FIGYELEM

* Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély 1ép fel.

+ Tilos az akkumulatort 45 °C feletti hémérsékleten tolteni.

+ Mindig hasznéljon 3M™ PELTOR™ ACK081
akkumulatort, 3M™ PELTOR™ AL2AI tolt6kabelt és
3M™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

+ Litiumion-akkumulatorral tlizveszélyes, és égési
sériléseket okozhat. Tilos felnyitni, dsszetoni, 55 °C folé
heviteni és elégetni.

+ Jellemzden 500 Hz alatti frekvenciaju zajkérnyezet esetén
C-sUlyozott kornyezeti zajszintet kell alkalmazni.

+ Mindig az adott termékhez készilt 3M méarkaju
potalkatrészt kell hasznalni. Az utangyartott alkatrészek
hasznalata csokkentheti a termék altal biztositott védelem
szintjét.

+ Jelen Gtmutatonk utasitasainak betartasa kotelezo.
Atermék IP54 tandsitvanya modositas esetén érvényét
veszitheti.

S

MEGJEGYZES

+ A felhasznaléi Utmutatd betartasaval viselve ezzel
a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, repilégép), mind
a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés) okozta
terhelés. Impulzusszer{ zajterheléskor a hallasvédelem
sziikséges és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett
a fegyver tipusa, a Iovések szama, a hallasvédd eszkdz
helyes megvélasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer(i zajok elleni
védekezést a www.3M.com webhely ismerteti
részletesebben.

+ Afiilvédd hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

+Ez a fiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Viseldjének hasznalat elétt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén
a felhasznalonak a gyartéi utasitasokat kell kdvetnie.

+ A hallasvédévéds 82 dB(A) értékre korlatozza a fillet éré
szorakoztatd hangjelet.

+ Uzemi hémérséklet-tartomany: 20 °C és 55 °C kozott
+ Tarolasi hdmérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott
+ Ahallasvédé eszkoz tomege: 435-470 g

TANUSITVANYOK

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth® és a
radiés kommunikacios eszkdz megfelel a 2014/53/EU szamu
és a CE jeloléshez sziikséges egyéb vonatkozd iranyelvek
elirasainak. A 3M Svenska AB kijelenti, hogy

a véddfelszerelés (PPE) jellegli fejhallgato megfelel az

(EU) 2016/425 szamU unios rendeletnek.

A megfelel6ségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a

vonatkozo trvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.
A megfelel6ségi nyilatkozatban az esetleges egyéb
vonatkozd tipustanusitvanyok is szerepelnek. A megfelel6ségi
nyilatkozat lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot.
Afiilvéds cikkszama az egyik filltok aljan talalhaté meg. Erre
az alabbi képen lathat6 példa.

M souros

No: 000D000000 S Exsss 0
Artichs number E'g :
M By 2341 SEI02 Swedan B

Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente felllvizsgalja
és tipusengedélyezi a Finn Munkaegészségiigyi Intézet
(Finnish Institute of Occupational Health), 0403 szamu
testtilet, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnorszag
- a tipusengedély kibocsatéja a PZT GmbH, 1974 sz.
testilet, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Németorszag. A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfeleldnek talaltak:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002 és EN 352-8:2008.

A megfeleldségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhet6ségek
a jelen hasznalati itmutaté végén talalhatok.

Z

A készilék olyan elektromos és elektronikus alkatrészeket
tartalmaz, hogy tilos a haztartasi hulladékba helyezni. Az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékba
helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS

A csillapitasi besorolas SNR megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tértént.

A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:

EN 352 eurdpai szabvany
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Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben vald jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek és

a becsilt zajcsillapitas megallapitasanak modjarol
tajékozddjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvéd illeszkedési tesztjének
elvégzését is.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szoéras (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsllt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2 000 Hz).

M = becstlt hallasvédelmi érték kozepes frekvencigju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvencigju
hangoknal (f <500 Hz).

A:6 Kritériumszint

H = magas frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

Kompatibilis ipari munkavédelmi sisakok

Ezek a flilvédok kizérélag a D tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédket a felsorolt munkavédelmi
sisakokkal egyUtt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve
azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
jelmagyarazata:

D:1 Sisakgyarté

D:2 Sisakmodell

D:3 Sisakszerelvény

D:4 Fejméret: S = kicsi, M = kézepes, L = nagy

0SSZETEVOK

Fejpant

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Fejpant

2) Fejpantparna (PVC folia)

) Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

) Kétpontos rogzité (POM)

) Fillparna (PVC félia és PUR hab)

) Szivacsbetét (PUR hab)

) Fiiltok

F:8) A kérnyezeti hangok hallgatasat lehetévé tévé
hangszintérzékeny funkcié mikrofonja

(F:9) Beszédmikrofon (dinamikus mikrofon)

(F:10) Be/ki/lizemmod gomb

(F:11) + gomb

(F:12) - gomb
(
(
(

(F:

(F3
(F4
(F5
(F:6
(F7
(

)-
F:13) Antenna

F:14) Beszédmikrofon-bemenet (J22)
F:15) Bluetooth® gomb

a7

(F:16) PTT (Push-To-Talk gomb) a beépitett
radidkommunikaciods eszkdzhoz

(F:17) Kiils6 kimenet/bemenet (példaul kilsé
radiokommunikécios eszkdz vagy telefon szamara)
(F:18) Litiumion-elem (Ujratélthetd)

Nyakpant

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)
(F:20) Nyakpantboritas (PO)

Sisakszerelvény
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Filtoktdmaszto kar (rozsdamentes acél)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

B:1 Huzza kijjebb a filltokokat, majd billentse a kagylé tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell kerlilnie.

B:2 A fiiltokok magassaga Ugy allithaté be, hogy a fejpantot a
helyén tartva a filltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.

B:3 A fejpantnak az abrazolt modon a fejteté kozepére kell
kertilnie, és a fejhallgatd sulyanak azon kell nyugodnia.

Nyakpant
B:4 Igazitsa a helyére a fiilére felhelyezett fiiltokokat.

B:5 A fiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot a
fejtetére, majd rogzitse azt szorosan a helyén.

B:6 A fejpantnak a fejteté kdzepére kell keriinie, és
a fejhallgato sulyanak azon kell nyugodnia.

Sisakszerelvény

B:7 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (B:8).

B:9 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét
oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy iizemi helyzetben se

a filltokok, se a fejpantkeretek ne iitkdzzenek

a munkavédelmi sisak peremébe, mert ez csokkentheti

a fillvédo zajcsillapitd képességét.

B:10 Szell6ztetd helyzet: A késziilék izemi helyzetbdl
szelléztetd helyzetbe valtasahoz huzza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A fiiltokokat ne fektesse fel a sisakjara (B:11),
mert ilyen helyzetben nem képesek szell6zni.

Mikrofon

(C:1) (C:2) A zajcsokkentési képesség megdrzése érdekében
a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-re) kell
elhelyezni.



A sisakszerelvény-lemez cseréje

A kilonféle munkavédelmi sisakokra valé megfeleld
illeszkedés érdekében szilkségessé valhat a sisakszerelvény-
lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényt az L tablazat ismerteti.
Az ettdl eltérd lemezek a forgalmazotol szerezhetdk be.

A mivelethez csavarhlizé szikséges.

(E:1) Lazitsa ki a lemezt tart6 csavart.

(E:2) Cserélje ki a lemezt ligyelve arra, hogy az helyes
iranyban alljon, majd hizza meg a csavart.

1. UZEMELTETESI UTMUTATO

1:1 A telepek cseréje/toltése (1. abra)
Helyezze be az tolthetd telepet (ACK081) a teleptartdba.
Nyomja le a régzitéelemet.

A gyenge telepfeszilltséget hangtizenet jelzi: battery low”
[gyenge telep], 6t percenként ismételve. Ha a telepeket nem
cserélik, idvel a ,battery empty” [a telep lemerillt]
figyelmeztetés szolal meg. Ekkor a késziilék automatikusan
kikapcsol.

MEGJEGYZES: A készlllékhez az alabbi telepet kell
hasznalni: 3SM™ PELTOR™ FRO8 tapegységhez
csatlakoztatott SM™ PELTOR™ AL2AI kabellel feltoltott
3M™ PELTOR™ ACK081 telep.

MEGJEGYZES: Gyengiil6 telep esetén a miikddési
paraméterek romolhatnak.

Teleptoltés

Afejhallgato kikapcsolasa Egy tompa eszkézzel a pereme
ala nyulva huzza kifelé/felfelé a rogzitéelemet. Tavolitsa el
a telepet, és kiilonalloan toltse fel, vagy hagyja a helyén,
és toltse fel a hallasvéddbe helyezve.

1:2 Uizemids

Ateljesen felt6ltott (1800 mAh) ACK081 akkumulator
hozzavetéleges lizemideje:

18 orényi

MEGJEGYZES:
Az lizemidd a kornyezettdl, a hémérséklettdl és a telep
tipusatol fliggéen valtozo lehet.

1:3 Afejhallgato be- és kikapcsolasa (2. abra)
Afejhallgaté be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az
On/Off/Mode gombot (F:10) 2 mésodpercig. A késziilék
sikeres kikapcsolasat, illetve bekapcsolasat a ,power on”
[f6kapcsolo be], illetve a ,power off” [fékapcsold ki]
hangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Ha négy oran keresztiil nem végeznek

rajta semmilyen miivelet, akkor a fejhallgaté automatikusan
kikapcsol. Ezt az ,.automatic power off’ [automatikus kikapcsolas]
beszédhangiizenet jelzi.

MEGJEGYZES: A fejhallgato kikapcsolasakor mindig menti
az utols¢ bedllitast.

1:4 Hangerdszabalyzas (3. 4bra)

Ahangeré a [+] és [-] gombbal szabalyozhatd. Alapbeallitasban
a [+] és [-] gomb az éppen aktiv hangforras hangerejét
szabalyozza. Ezek az alébbiak lehetnek: Amikor a kétiranyu
radio jelet vesz vagy kiild, akkor a [+] és [-] gomb a kétirany(
radié hangerejét szabalyozza. Aktiv Bluetooth®-eszkdz esetén

a [+] és [-] gomb a Bluetooth® hanglejatszas hangerejét
szabélyozza. Minden mas esetben a [+] és [-] gomb a kdrnyezeti
hang hangerejét szabalyozza. Az egyes hangerdszintek
amentibdl is bedllithatok.

1:5 Radios hangatvitel VOX (hangaktivalt atvitel)

Ha a mikrofonba a VOX-szintet meghaladé erdsség(i hang
érkezik, akkor a készulék automatikusan hangatvitelre
kapcsol.

1:6 PTT (Push-To-Talk gombnyomasos hangatvitel)

(5. dbra)

Manualis radioatvitel kozben folyamatosan nyomni kell a PTT
gombot (F:16). Radios jeladas és jelfogadas kdzben a gomb
(F:10) gyorsan villog. A PTT radiékommunikécié a BCLO
funkciotol és a beallitasoktol fliggetlendl folyamatosan
miikodik.

MEGJEGYZES: Hangatvitel csak akkor fogadhato, ha a
csatornat nem foglalja le PTT vagy VOX atvitel.
MEGJEGYZES: A VOX be- és kikapcsolasahoz kétszer
rdviden (kb. 0,5 masodpercre) meg kell nyomni a PTT
gombot (F:16) (5. abra). Ezt a ,VOX on” [VOX be] vagy a
,VOX off’ [VOX ki] hangiizenet nyugtazza.

1:7 Szemtdl szembeni kommunikacid, PTL (Push-To-
Listen) (6. abra)

APush-To-Listen funkciéval - a Bluetooth®jelet némitva,

a hangszintérzékeny mikrofonokat aktivalva — azonnal
hallgathat¢ a kdrnyezet hangja. A Push-To-Listen

a bekapcsolégomb (F:10) révid (kb. 0,5 mésodperces)
megnyoméasaval aktivalhato. A Push-To-Listen funkcié barmely
gomb révid megnyomasaval deaktivalhato.

1:8 Bluetooth® Multipoint technoldgia

Afejhallgaté tamogatja a Bluetooth® Multipoint technolégiét.
AMultipoint technoldgiéval egyszerre két Bluetooth®-eszkoz is
csatlakoztathato. A csatlakoztatott Bluetooth®-eszkdzok tipusatol
és az altaluk éppen végzett miiveletektdl fliggden a fejhallgatd
képes kiilonféle modon szabalyozni is a Bluetooth®-eszkozoket.
Afejhallgaté fontossagi sorrendbe dllitja és koordinalja

a csatlakoztatott Bluetooth®-eszkdzok tevékenységét.

MEGJEGYZES: Az alapértelmezett beallitas a Bluetooth®
Multipoint; az egyszer(i Bluetooth® (izemmdd a fejhallgatd
bedllitasai kozott érhetd el.
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1:9 Bluetooth® eszko6z parositasa (7. abra)
Afejhallgaté elsé bekapcsolasakor, illetve a gyari
alapértelmezések visszaallitasa utan a parositasi
lizemmad a Bluetooth® gombbal adhaté meg (4. 4bra).
Egy beszédhanglizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth®
pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolva).

Kikapcsolt (off) allapotban a Bluetooth®-parositas az On/Off/
Mode gomb (F:10) hosszu (10 masodperces) nyomva tartasaval
is kezdeményezhetd. Ekkor megszolal a ,power on, battery
status, Bluetooth® pairing on” [bekapcsolas, telep allapota,
Bluetooth®-parositas bekapcsolva] beszédhangiizenet.

Afelhasznéld az almentibdl is beléphet parositasi izemmaddba
(11. abra). Lasd: A fejhallgaté konfiguralasa. Ez a masodik
eszkdz parositasakor lehet hasznos.

Ugyelien, hogy a Bluetooth®-kommunikacio az adott Blugtooth®-
eszkdzon aktivalva legyen. Keresse ki és valassza ki a WS
LiteCom Plus” elemet a kivant Bluetooth®-eszkézon. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez8dott] és

a ,connected” [csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth® gomb hossz(i (2 mésodperces)
nyomva tartasaval a parositas barmikor leallithatd (4. dbra).
MEGJEGYZES: Két parositott eszkdz kéziil csak az egyik lehet
kétiranyu radio. A fejhallgaté csak akkor tamogatja a Bluetooth®-
alapu PTT funkciét, ha a kétiranyu radio tamogatja

a 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protokollt. Esetleges
kérdésével forduljon a helyi forgalmazéhoz.

MEGJEGYZES: Egy harmadik Bluetooth®-eszkéz sikeres
pérositasakor az egyik korabban pérositott eszkdz fejhallgatoval
valo parositasa megsz(inik. Ha a kettd kdzill az egyik eszkdz
nincs csatlakoztatva, akkor annak sziinik meg a parositasa.
Ellenkezd esetben az elséként parositott eszkdz parositasa
szlinik meg.

MEGJEGYZES: Alapbeallitasban Bluetooth®kapcsolaton
keresztiili hivasfogadas alatt a radié VOX funkciéja nem
mikodik. A hivas végeztével a VOX automatikusan ismét
aktivalodik. Ha a felhasznald a kétiranyl radion telefonhivas alatt
kivan forgalmazni, akkor meg kell nyomnia a PTT gombot. APTT
gomb telefonhivas alatti megnyoméasakor a felhasznalé hangjat
arendszer csak a kétiranyd radio felé tovabbitja,

a telefonkapcsolat felé nem.

1:10 Bluetooth®-eszk6zok Ujracsatlakoztatasa

Afejhallgaté a bekapcsolast kévet6 5 percen keresztiil megkisérli
az Osszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.

A csatlakoztatast a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhangiizenet nyugtézza.

MEGJEGYZES: Ha a kapcsolat megszakad, azt a
Jdisconnected” [kapcsolat bontva] beszédhangiizenet jelzi.

HASZNOS OTLET: Ha egy vagy tébb Bluetooth®-eszkéz
parositva van, de nem csatlakozik, akkor a fejhallgaté bekapcsolt
allapotaban a Bluetooth® gomb megnyomasaval ismét
csatlakoztathatd az dsszes parositott eszkéz a Bluetooth®
tartomanyon belil. A csatlakoztatast a ,connected”
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[csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza.

1:11 Bluetooth® funkcié

ABluetooth® egy olyan révid tavu atviteli szabvany neve,
amelynél a hatotavolsag mintegy 10 méter. A fejhallgaté csak
olyan masik Bluetooth®-képes eszkdzzel hasznalhato, amely
tamogatja a fejhallgato (HSP), a hanghivas (HFP) vagy

a hangadatfolyam (A2DP) profilt.

+ Ha a ,no paired devices” [nincs parositott eszkdz] lizenetet
hallja, akkor a fejhallgatohoz nem csatlakozik Bluetooth®-
eszkoz.

+ Ha a ,connecting Bluetooth®, connected” [Bluetooth®
csatlakoztatasa, sikeres csatlakoztatas] lizenetet hallja,
akkor a fejhallgatohoz tartozik Bluetooth®-képes eszkoz,
és annak csatlakoztatdsa megtortént.

+ Ha a ,connecting Bluetooth®, connection failed” [Bluetooth®
csatlakoztatasa, sikertelen csatlakoztatas] izenetet hallja,
akkor a fejhallgatohoz tartozik Bluetooth®-eszkdz, de annak
csatlakoztatésa nem tortént meg.

1:12 Telefonhivas fogadasa

Ha a fejhallgaté Bluetooth® vezeték nélkiili technoldgiaval
csatlakozik egy telefonhoz, és bejove hivas érkezik, az
Bluetooth® gomb révid (kb. 0,5 mésodperces)
megnyomasaval fogadhatd (4. &bra).

1:13 Hivas elutasitasa
Abejové telefonhivas a Bluetooth® gomb (kb. 2 masodperces)
nyomva tartasaval utasithato el (4. abra).

1:14 A telefon és a fejhallgato kozti atvaltas

Aktiv hivas kdzben a hang atiranyithat6 a headsetrél

a telefonkésziilékre. Tartsa nyomva (kb. 2 masodpercig)
a Bluetooth® gombot (4. dbra). Ha vissza kivénja venni
a hivast a fejhallgatora, tartsa ismét lenyomva

(kb. 2 masodpercre) a Bluetooth® gombot.

1:15 Telefonhivas bontasa

A folyamatban 1év6 telefonhivas a Bluetooth® gomb
(kb. 0,5 méasodperces) nyomva tartasaval fejezhetd
be (4. abra).

1:16 Hangtarcsazas
A hangtarcsazas bekapcsolasahoz nyomja le hosszan
(kb. 2 mésodpercig) a Bluetooth® gombot (4. abra).

1:17 Masodik parositott telefonra érkezé hivas fogadasa
folyamatban Iévé telefonbeszélgetés kozben
Folyamatban lévé telefonbeszélgetés kdzben is fogadhatd
egy parositott masodik telefonra érkezé hivas. A hivas
fogadasahoz roviden (kb. 0,5 masodpercre) nyomja meg

a Bluetooth® gombot (4. abra).



1:18 Bluetooth® hangadatfolyam vezérlése (A2DP)
Hangadatfolyam lejatszas/sziinet

Nyomja meg réviden (kb. 0,5 mésodpercig) a Bluetooth®
gombot (4. abra).

Tovabb a kévetkezd szamra
Nyomja meg gyors egymasutanban kétszer (2-szer
kb. 0,5 masodpercre) a Bluetooth® gombot (4. dbra).

Vissza az el6z6 szamra
Nyomja meg gyors egymasutanban haromszor (3-szor
kb. 0,5 masodpercre) a Bluetooth® gombot (4. dbra).

TUDTA? Fennallé hivas vagy kétiranyu radidlizenet esetén a
fejhallgatd a hanglejatszé egységrél szarmazoé hang
lejatszasat automatikusan szlinetelteti. A hivas, illetve izenet
végeztével a hanglejatszas automatikusan Gjraindul.

1:19 Uzenetek kiildése és fogadasa Bluetooth®
csatlakozasu kétiranyu radion

Uzenet kiildéséhez és fogadasahoz nyomja meg a Bluetooth®
gombot (4. &bra).

1:20 Bluetooth®-hangerd beallitasa (3. 4bra)

Az aktiv parositott Bluetooth®-eszkdz hangereje a [+], illetve
a [-] gomb révid (kb. 0,5 masodperces) megnyomasaval
madosithatd.

2. AFEJHALLGATO KONFIGURALASA

2:1 Fémentii (8. abra)

A mentiibe az On/Off/Mode gomb révid (kb. 0,5 masodperces)
megnyoméasaval lehet belépni. A meniiben az On/Off/Mode
gombbal lehet a kivant elemre navigaini, amelynek beallitasa
a [+] és [-] gombbal szabalyozhato.

7 masodperces tétlenség esetén a fejhallgato kilép
a menibdl.

A meniielemek az alabbiak:

2:2 Channel [csatorna]

Felsorolja a fejhallgato dsszes (max. 70) beprogramozott
csatornajat — Europa/Ausztralia/Uj-Zéland.

16 - PMR

69 - LPD

Alapértelmezésben: 1

2:3 Radio volume [radiéhangerd]
A bejovo radidhang hangerejét szabalyozza.
(OFF [ki], 1-6) Alapértelmezésben: 3

2:4 Ambient listening volume [kérnyezeti hang hangereje]
(hangszintérzékeny mikrofonok)

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.

A folyamatos morajt és egyéb potencidlisan artalmas zajokat

a késziilék csokkenti, mikdzben a felhasznald normal modon,
mégis hallhatéan beszélhet. A kémyezetihangerd-beallitas a
kérnyezd hangok hallgatasat lehetévé tévé hangszintérzékeny
funkciét szabalyozza. (OFF [ki], 1-6) Alapértelmezésben: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
[Bluetooth® radio, telefon, illetve adatfolyam hangereje]
A csatlakoztatott hangforrastol fliggéen szabalyozhatd

a Bluetooth® radio, telefon, illetve adatfolyam hangereje.
(OFF [ki], 1-6) Alapértelmezésben: 3

HASZNOS OTLET: Hossz( listak, példaul csatomak léptetésekor
a[+], illetve a [-] gomb nyomva tartasaval tizesével lehet
tovabblépni.

HASZNOS OTLET: Afejhallgaté 7 méasodperc elteltével
automatikusan kilép a men(ibél. A meniibdl valé kilépést
hangjelzés nyugtézza.

2.6 Sub menu [almenii] (9. 4bra)

Az almenlibe belépéshez egyszerre nyomva kell tartani

(1 mésodpercig) a [+] és [-] gombot. A meniiben az On/Off/
Mode gombbal lehet a kivant elemre navigalni, amelynek
bedllitasa a [+] és [-] gombbal szabalyozhaté.

Az almenl menielemei az alabbiak:

2:7 VOX [hangaktivalt atvitel]

igy a PTT gomb megnyomasa nélkiil is kezdeményezheté
radios hangatvitel. Allitsa be a hangaktivalt atvitel
érzékenységeét. (VOX off [ki] — VOX low [alacsony] - VOX
medium [kézepes] - VOX high [magas])
Alapértelmezésben: VOX medium [kozepes]

2:8 Subchannel [alcsatorna]
Ha ez engedélyezve van, beéllitja az alcsatornat az (F) és (G)
lista szerint. (OFF [ki], 1-121) Alapértelmezésben: OFF [ki]

2:9 Squelch [zajzar, hattérzigas csokkentése]

Azajzér azt jelenti, hogy a hattérzigast a késziilék

a fililhallgatéban elnémitja, ha a bejove jel egy beallitott
zajzarszint alatt marad. (Squelch off [ki] — Squelch low [alacsony]
- Squelch medium [kézepes] - Squelch high [magas])
Alapértelmezésben: Squelch medium [kdzepes]

2:10 TX power level [TX teljesitményszint]

A teljesitménybeallitasi funkcidval médosithatd

a radioforgalmazas teljesitményszintje. Kétféle kimeneti
teljesitményszint allathaté be: low [alacsony] és high [magas].
Az ,alacsony” bedllitas ugyan csokkenti a kommunikacio
hatétavolsagat, de meghosszabbitja a telep élettartamat.
(Power [teljesitményszint] — High/low power [alacsony/magas
teljesitményszint]) Alapértelmezésben: Alacsony
teljesitményszint
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2:11 Bluetooth® pairing [Bluetooth®-parositas] (11. abra)
Miutén a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth®-parositas]
beszédhanglizenet megszodlalt, a parositas a [+] gomb révid
(kb. 0,5 mésodperces) megnyomasaval indithaté. Egy
beszédhanglizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth® pairing on”
[Bluetooth®-parositas bekapcsolva]. Keresse ki és valassza ki
a ,WS LiteCom Plus” elemet a kivant Bluetooth®-eszkdzon.
A parositas megtorténtét a ,pairing complete” [parositas
befejezddétt] és a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhangiizenet nyugtazza. A pérositas a [+] gomb révid
(kb. 0,5 masodperces) megnyomasaval llithato le. Ezt

a ,pairing failed” [sikertelen parositas] hangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A parositas leallitisahoz nyomja meg
réviden (kb. 0,5 masodpercre) a Bluetooth® gombot.

2:12 Language [nyelv]

Atelepitett nyelvek kdzil kivalaszthatd a hangtlizenetek nyelve.
(English [angol] - Spanish [spanyol] - French [francia] - German
[német])

Alapértelmezésben: English [angol]

7 masodperces tétlenség esetén a fejhallgaté kilép
a men(ibdl.

2:13 Set-up menu [beallitasi menti] (10. 4bra)

Abedllitasi mentibe a fejhallgaté kikapcsolt (off) allapotaban
lehet belépni tgy, hogy egyidejiileg nyomva tartja

(kb. 1 masodpercig) a PTT és az On/Off/Mode gombot.

A meniiben az On/Off/Mode gombbal lehet a kivant elemre
navigalni, amelynek beallitasa a [+] és [-] gombbal
szabalyozhato.

Abedllitasi meniibdl a fejhallgato kikapcsolasaval lehet kilépni.
A beéllitasi menli men(ielemei az alabbiak:

2:14 BCLO (Busy channel lock out - foglalt csatorna
kizarasa)

A meniinek ebben a beallitasaban lehet megadni, hogyan
reagaljon a fejhallgato, amikor a felhasznal¢ foglalt csatornan
kezdeményez hangatvitelt. Két lehetdség kozil lehet
valasztani: ,carrier” [vivSjel] és ,sub channel” [alcsatorna]
(kod) figyelmeztetd hangjelzéssel vagy a nélkiil. Ha azt
kivanja, hogy a fejhallgaté a vivjelre reagaljon, akkor

a ,carrier” lehetdséget valassza; ha pedig az alcsatornara,
akkor valassza a ,subchannel” bedllitast. (BCLO off [ki]

- BCLO carrier [vivéjel] - BCLO carrier tone [vivéjel hang]
- BCLO subchannel [alcsatorna] — BCLO subchannel tone
[alcsatorna hang])

Alapértelmezésben: BCLO carrier tone [vivéjel hang]

2:15 Max transmission time [maximalis atviteli id6tartam]
Ezzel a funkcioval allithaté be a maximalis atviteli idGtartam.
30 masodperc és 5 perc kdz6tti idétartam allithato be, illetve
a funkcié kikapcsolhato. A médositast hangiizenet erésiti
meg.

(OFF [ki], 30 s [mp], 1 min [perc], 2 min [perc], 3 min [perc],

4 min [perc], 5 min [perc])

Alapértelmezésben: 3 min [perc]

2:16 Automatic power off [automatikus kikapcsolas]
Az automatikus kikapcsolas az az id6tartam, amelynek
elteltével a fejhallgaté automatikusan kikapcsol, ha
semmilyen mivelet (Jombnyomas vagy VOX-aktivalas)
nem torténik.

Miel6tt a fejhallgato kikapcsol, beszédhangiizenet és
figyelmeztetd hangjelzés is megszdlal. 10 masodpercnyi
figyelmeztetd jelzést kovetden a késziilék kikapcsol. Az
automatikus kikapcsolas folyamata barmely gomb
megnyoméasaval megszakithato.

(OFF [ki], 30 min [perc], 60 min [perc], 2 h, 4 h, 8 h)
Alapértelmezésben: 4 h

2:17 Microphone input [beszédmikrofon-bemenet]
Aterméknek gyari tartozéka a mellékelt kalibralt dinamikus
mikrofon (MT73). Itt szabalyozhaté a mikrofon erdsitési
tényezbje. Ha a fejhallgatét csak a hangok hallgatasara
kivanja hasznalni, itt kikapcsolhatja a mikrofont. A médositast
hangiizenet erésiti meg.

(OFF [Ki], Low [alacsony], Medium [kbzepes], High [magas)])
Alapértelmezésben: Kdzepes

2:18 External jack input sensitivity level control [kiilsé
jack bemenet érzékenységi szintjének beallitasa]
Akils6 jack aljzatra csatlakoztatott készilékrél érkezé jel
szintszabalyozasa. A mddositast hangiizenet er6siti meg.
(OFF [ki], Low [alacsony], Medium [kézepes], High [magas])
Alapértelmezésben: OFF [ki]

2:19 Bluetooth® streaming [Bluetooth®-hangadatfolyam]
A hangadatfolyamat engedélyezése vagy letiltasa.
Alapértelmezésben: Enable [Engedélyezett]

2:20 Bluetooth®phone [Bluetooth®-telefon]
A kihangositas engedélyezése vagy letiltasa.
Alapértelmezésben: Enable [Engedélyezett]

2:21 Bluetooth® Multipoint
A Multipoint funkci6 engedélyezése, letiltasa.
Alapértelmezésben: Enable [Engedélyezett]

2:22 Reset to factory default [gyari alapértelmezések
visszaallitasa] (11. abra)

A gyéri alapértelmezések visszaallitdsa a ,plusz” gomb
2 masodperces nyomva tartasaval erdsitheté meg. Ezt a
,power off” [kikapcsolas] beszédhanglizenet jelzi.
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3. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akiilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédst vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtél atnedvesedett hallasvédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a flilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a készlilék szaradasat ilyen allapotban
kell megvérni. A filparak és a szivacsbetétek
elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgalni,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
karosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznalé az llandd értéki zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélje a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sériilt fiilparnat
ki kell cserélni. Lasd az alabbi tartozékok és kiegészitok
szakaszt.

3:1 Afiilparnak eltavolitasa és cseréje

D:1 Afiilparna eltavolitdsahoz csusztassa ujjait a flilparna
belsé pereme ald, majd egyenesen huzza ki a fillparnat.
D:2 Tavolitsa el a meglévo betét(ek)et, majd helyezze be
az (j szivacsbetét(ek)et.

D:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa
a helyére a fiilparnat.

3:2 Uzemi és térolasi feltételek

Térolas el6tt tavolitsa el a telepeket! Tilos a hallasvédét

55 °C feletti hémérsékleten tarolni (példaul az auté elsé vagy
hatsé ablakaban), vagy -20 °C alatti hdmérsékleten tartani.
A halldsvédd hasznélata tilos 55 °C felett és -20 °C alatt.

3:3 Tartozékok és kiegészitok

3M™ PELTOR™ HY83 higiéniai készlet
Cserélhet higiéniai készlet két csillapitdparnabol, két
szivacsgy(r(ibol és két gyorscsatolhatd flilparnabol all.

3M™ PELTOR™ HYB80A géltdltésd, higiéniai készlet
Szuperfinom hab fokozza a kényelmet. A magas
hémérsékletli ragaszto forrébb és nagyobb igénybevétell
kérnyezetekhez vald.

Cserélhetd higiéniai készlet két csillapitéparnabol, két
gélgydriibdl és két gyorscsatolhatd fllparnabdl all. Cserélie
legalabb évente kétszer a tartds zajcsillapitas, a higiénia és
a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A higiéniai korongok

Egyszer hasznalatos védd, amely kénnyen felhelyezheté
a fiilparnara. A csomag 100 péarat tartalmaz.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé

Nedvesség- és szélallo, a beszédmikrofont védd és
élettartamat egyben meghosszabbité higiéniai szalag. Egy
4,5 méteres csomag mintegy 50 felhelyezésre elegendo.

3M™ PELTOR™ MT73/1 dinamikus mikrofon
Vizallé, dinamikus nyeles mikrofon szélvéddvel. A termék
normal tartozéka.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gégemikrofon
Dinamikus laringofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 szélarnyékolé hangszintérzékeny
beszédmikrofonokhoz

Hatékonyan csékkenti a szél okozta zajt, védi

a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.
Csomagonkeént egy par.

3M™ PELTOR™ ACKO081 akkumulator
A termék normal tartozéka.

MEGJEGYZES: A késziilékhez az alabbi telepet kell
hasznalni: 3M™ PELTOR™ FRO08 tapegységhez
csatlakoztatott SM™ PELTOR™ AL2AI kabellel feltdltott
3M™ PELTOR™ ACK081 telep.

3M™ PELTOR™ AL2Al tolt6kabel
Az ACK081 felé csatlakozé USB-kabel.

3M™ PELTOR™ FRO8 tapegység
Tapegység AL2AI/ACK081 szamara.

3M™ PELTOR™ FL5602 kiils6 PTT

A gombnyomasos tizemmodhoz tartozé gomb a beépitett
radiokommunikacios késziilék atvitelének kilsé vezérlésére
szolgalo csatlakozokabellel.

3M™ PELTOR™ FL6BT csatlakozokabel
Kommunikaciés radiokhoz valo 3,5 mm-es mond csatlakozo.

3M™ PELTOR™ FL6BS csatlakozokabel
Kommunikacios radiokhoz valé 2,5 mm-es moné csatlakozo.

3M™ PELTOR™ FL6BR csatlakozokabel
PELTOR™-adapterhez és killsé kommunikaciés radiéhoz
valé PELTOR™ J11 (Nexus TP-120 tipusu) csatlakozéval.



GARANCIA ES A FELELGSSEG KORLATOZASA
MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-ZéIandra nem vonatkozik. A vasarld biztos lehet benne,
hogy a térvények biztositotta jogai érvényesek.

GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizarolagos karpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idében jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa
és hasznélata a 3M irasbeli itmutatdjanak betartaséval
tortént. HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN
GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem véllal semmilyen kételezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék modositasa, tovabba baleset, hanyagsag
vagy rendeltetésszeritlen hasznélat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére sz0l6 jogat.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset heyrnartol
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsl6d persénuhlifa
med samskiptabunadi.

FATLUD NOTKUN

pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er eetlad ad veita
starfsmonnum vernd gegn haettulegum havada og havaerum
hljodum, jafnframt pvi sem peir geta att fiarskipti med
innbyggdu talstédina eda Bluetooth® og heyrt umhverfishljod
um umhverfishljodnema. Gert er rad fyrir pvi ad allir notendur
lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda asamt pvi ad
kunna ad nota teekid.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningum bessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i paer sidar. Hafdu
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N VIBVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu & heilsutjéni vegna havada
og annarra haveerra hljoda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda
-taps. Reeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda haféu samband vid teeknideild 3M til ad kynna
pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bomull i
eyrunum eda heyrir son eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra &staedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
lzekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad a tonlist eda dnnur hljodskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu a verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt
og mdgulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra viévérunarmerki @ vinnustadnum & medan hlustad er &
afpreyingu.

b. Notadu ekki bunadinn i mdgulega sprengifimu umhverfi
til ad draga Ur heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad
dregid ur verndargetu eyrnahlifannaleyrnatappanna og
jafnvel leitt til heyrnartjons:
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a. Rannsoknir 3M benda til pess ad hja mérgum notendum
sé hljédeinangrun minni en hlj6ddeyfingargildi & umbudum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adldgun gilda &
merkimida og mat & hljoddeyfingu. 3M maelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

b. Geettu pess ad réttar heyrarhlifar séu valdar, beim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid
fyrir & 6fullnegjandi hatt, dregur pad ar getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum (t.d.
oryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau
hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana. Fjarleegdu allt
annad (t.d. har, hafur, skartgripi, heymartol, hreinleetishlifar
0.s.frv.) sem geeti dregid dr einangrunargildi
eyrnahlifapidanna og verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta Idgun héfudspdng eda halsspong
0g geettu pess ad hun sé négu oflug til pess ad halda
heyrarhlifunum tryggilega a sinum stad.

f. Eymahlifar og einkum pé eyrnapudar geta ordid 1élegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptidarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & ari til pess ad vidhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Frélag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur farid
fram yfir dagleg havadamork. Hafdu hlj6did eins lagt stillt og
maogulegt er ad seetta sig vid.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

* Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti
farid fram yfir ytri havadamark.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif a
hljodfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

« Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatéppunum endist
deemigert vid samfellda notkun i 18 klukkustundir.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & voru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ bessar halsspangareyrnahlifar eru i steerdinni storar.
Eyrnahlifar sem uppfylla krofur EN 352-1 eru i ,millisteerd”
eda litilli steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i ,millisteerd”
henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,/itilli steerd“ eda
Jstorri steerd“ eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta
notad millisteerd af eyrnahlifum.

+ bessar eyrnahlifar fyrir hjalma eru i ,storri steerd”.
Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla krofur EN 352-3 eru i
Lmillisteerd” eda ,itilli steerd” eda ,storri steerd”. Eymahlifar i
LMillisteerd” fyrir hjalma henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar
i litilli steerd” eda ,storri steerd” fyrir hjalma eru hannadar
fyrir notendur sem ekki geta notad eyrnahlifar af millisteerd.



VARUD

+ Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta & sprengingu.

+ Hiadid ekki rafhlddurnar vid heerra hitasig en 45°C
(113°F).

+ Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ rafhlddu ACK081
hladna med 3M™ PELTOR™ AL2AI hledslusnuru tengda vid
3M™ PELTOR™ aflgjafa FROS.

* Heetta er & eldsvoda og brunasarum, séu lithium-ion
rafhlédur notadar. Ekki opna, brjéta, kveikja i eda hita upp i
meira en 55°C (131°F).

+ Séu umhverfishljodin ad mestu undir 500 Hz, zetti ad mida
vid C-veginn styrk umhverfishljoda.

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan & ad veita.

+ Fardu eftir leidbeiningum i pessari handbdk notanda. Sé
att vid voruna getur pad dgilt IP54-vottun hennar.

S

ATHUGASEMD

+ begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga paer baedi ur stddugum havada,
svo sem i idnadi eda fra okuteekjum og flugvélum, og
skyndilegum héavada, til daemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. pad hefur
ahrif a vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad reeda, hve mérgum skotum er hleypt af,
hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada a
www.3M.com.

+Heyrnartolin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi
atti ad kynna sér rétta notkun peirra &8ur en hin hefst. Ef
hljoéd er bjagad eda vart verdur vid bilun zetti notandi ad leita
rada hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta & um
rafhlddu.

« A heymarhlifunum er innstunga fyrir hljodtaeki. Notandi
etti ad kynna sér rétta notkun peirra adur en hin hefst. Ef
hljod er bjagad eda vart verdur vid bilun ztti notandi ad leita
lausna i handbok framleiéanda.

+ Heymarhlifarnar takmarka hljodmerki vid
afpreyingarhlustun vid 82 dB(A) vid eyra.

+ Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ byngd heyrnarhlifanna: 435 - 470 g

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth®og
fijarskiptabtnadurinn uppfyllir samraemiskréfur i tilskipun
2014/53/EU og 6drum videigandi tilskipunum til ad uppfylla
kr6fur um CE-merkingu. 3M Svenska AB Iysir pvi einnig yfir
ad PPE-gerdar heyrnartdlin séu i samraemi vid reglugerd
(EU) 2016/425.
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Haegt er ad fa upplysingar um videigandi 16ggjof med pvi ad
seekja samreemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samreemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutandmer pitt. PG finnur hlutandmer
eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni. Daemi um pad ma sja
& myndinni hér ad nedan.

M oo

Mo: 00O00O0000 oo Enssz
Article numbaer E'g
IM Bax 2341 SE-32102 Sweden B=

PPE-taekid er endurskodad arlega og gerdarvottad af Finnish
Institute of Occupational Health, vottunarstofu nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnlandi, og
gerdarvottad af PZT GmbH, vottunarstofnun nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, byskalandi.
Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002 og EN 352-8:2008.

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidboétarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med pvi
ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var keypt.
Upplysingar um tengilidi er ad finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

=

Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbunad og pvi ma
ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu bér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

HLJODDEYFING i RANNSOKNARSTOFU
SNR-hljoddeyfigildi var fundid pegar slokkt var & teekinu.

Utskyringar & t5flu yfir deyfigildi:
Evrépustadall EN 352

Rannsoknir benda til pess ad hja mdrgum notendum sé
hljédeinangrun minni en hljoddeyfingargildi & umbidum gefa
til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og faemi hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adldgun gilda &
merkimida og mat & hljoddeyfingu. 3M maelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrarhlifar passa.

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hljoddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 /tlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).



M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljéda
(f =500 Hz).

A:6 Vidmidsstig

H = Viémidsstyrkur fyrir hatidnihlj6d

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod

L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtidnihljod

Samrymanlegir 6ryggishjalmar atvinnumanna

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
dryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i toflu D.
Eyrnahlifarnar voru préfadar asamt eftirfarandi
dryggishjalmum og geetu veitt 6druvisi vernd med 6drum
tegundum hjalma.

Utskyringar & t5flu um hjaimfestingar fyrir ryggishjalma fyrir
atvinnumenn:

D:1 Framleidandi 6ryggishjalms

D:2 Gerd éryggishjalms

D:3 Festing vid éryggishjaim

D:4 Hofudsteerd: S = itid, M = midlungs, L = stort
iHLUTIR

Hofudspdng

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Hofudspong

(F:2) Hofudspangarfodring (PVC-pynna)

(F:3) Hofudspangarvir (rydfritt stal)

(F:4) Tveggja punkta festibunadur (POM)

(F:5) Eyrnapudi (PVC pynna & PUR-fraud)

(F:6) Fraudpéttingar (PUR-fraud)

(F:7) Skal

(F:8) Hljodnemi med styrkstillingu fyrir umhverfishlustun
(F:9) Talnemi (hreyfivirkur hljodnemi)

(F:10) On/Off/Mode hnappur (A/AffHamur)

(F:11) + hnappur

(F: 12) hnappur

(F:13) Loftnet

(F:14) Innstunga fyrir talnema (J22)

(F:15) Bluetooth® hnappur

(F:16) PTT-hnappur (Push-To-Talk — yta-og-tala) fyrir innbyggt
fiarskiptavidteeki

(F:17) Ytri tengi inn/at (t.d. fyrir ytra fiarskiptavidteeki, ytri
sima)

(F:18) Lithium-ion rafhlada (hledslurafhlada)

Halsspong

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Halsspangarvir (rydfritt stal)
(F:20) Halsspangarhlif (PO)

Hjalmfesting
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Skalarhaldari (rydfritt stal)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Hofudspong

B:1 Dragdu skalarnar 0t og halladu efri hlutanum 0t
tengisntran verdur ad vera utan vié héfudspongina.

B:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan hofudsponginni er haldid & sinum stad.

B:3 Hofudspdngin zetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Halsspong
B:4 Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

B:5 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stédu.

B:6 Hofudbandid zetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna etti ad hvila par.

Hjalm festing

B:7 Komdu hjalmfestingunum fyrir i festiraufunum &
hjélminum og smelltu peim & sinn stad (B:8).

B:9 Vinnustada: Prystu héfudspangarvirunum inn & vid par til
pu heyrir smell badum megin. Geettu pess ad skalar og
hofudspangarvirar prysti ekki & hjaimbranina i vinnustddu par
sem pad geeti dregid ur hljdddeyfingu eymahlifanna.

B:10 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar ut a vid uns pl
heyrir smell til pess ad stilla heyrnartdlin Or vinnu- i
loftreestistédu. Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum
(B:11) pvi pad hindrar loftraestingu.

Hljédnemi
(C:1) (C:2) Talhljédnemi parf ad vera mjdg nalaegt munni ti ad
fa bestu havadadeyfingu umhverfishljoda (3 mm).

AD SKIPTA UM HJALMFESTIPLOTU

bad geeti purft ad skipta um hjaimfestipl6tu til pess ad festa
hlifarnar rétt & hinar ymsu tegundir idnadaréryggishjalma.
Finndu radlagda festingu i téflu L. Adrar plétur fast hja
seljanda. Til verksins parf skrifiarn.

(E:1) Losadu skrufuna sem heldur pldtunni.

(E:2) Skiptu um plétuna, gakktu tr skugga um ad hin snui
rétt og hertu svo skrufuna.

1. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

1:1 Ad skipta um/hlada rafhlédur (1. mynd)
Settu hledslurathidduna (ACK081) i rafhlduholfié. brystu
klemmunni nidur.

Raddskilabod gefa til kynna ad rafhlada sé ad teemast: ,low
battery” (rafhlada ad teemast) endurtekid & fimm mindtna
fresti. Sé ekki skipt um rafhlédur heyrast ad lokum pessi
skilabod: ,battery empty” (tém rafhlada). Taekid slekkur pa
sjalfkrafa & sér.
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ATHUGASEMD: Notadu eftirfarandi rafhlédur i petta taeki:
3M™ PELTOR™ ACKO081 hladid med sniru 3M™ PELTOR™
AL2AI tengdri vid 3M™ Peltor™ FRO8 (aflgjafa).
ATHUGASEMD: Afkést teekisins geta minnkad eftir pvi sem
rafhidduhledsla minnkar.

Ad hlada rafhlédur a ny

Slokktu & heyrnartolunum. Settu bitlaust verkfeeri undir
klemmubrunina og prystu ut/upp & vid. Fjarlaegdu rafhiéduna
og leggdu hana til hlidar eda lattu hana liggja & sinum stad
og hleddu hana i heyrnarhlifunum.

1:2 Endingartimi

Aeetladur endingartimi med fullhladinni ACK081 rafhigéu
(1800 mAh):

18 klukkustundir.

ATHUGASEMD:
Endingartimi getur verid breytilegur en hann raedst af
umhverfi, hitastigi og rafhl6du.

1:3 Ad kveikja og slokkva a heyrnartélunum (2. mynd)
Kveiktu og slokktu & teekinu med pvi ad prysta a on/offfmode
hnappinn (F:10) og halda honum nidri i tveer sekundur.
Raddskilabodin ,power on* (straumur &) eda ,power off*
(straumur af) stadfesta ad kveikt hafi verid & taekinu eda
slokkt.

ATHUGASEMD: bad slokknar sjalfkrafa & heyrnarteekjunum eftir
fiora tima &n virkni. Raddskilabodin ,automatic power off*
(sjalfvirkt slokkt a teekinu) gefa pad til kynna.

ATHUGASEMD: Sidasta stilling vistast alltaf pegar slokkt er &
heymartélunum.

1:4 A stilla hljédstyrk (3. mynd)

Notadu [+] og [-] hnappana til ad stilla hljodstyrk. Pad er sjalfgild
stilling ad [+] og [-] hnapparnir styra hljédstyrk virkra hljodgjafa,
en eir geetu verid sem hér segir: talstd, Bluetooth® samskipti
eda umhverfishlustun. Pegar sent er eda tekid & moti i talstod,
styra [+] og [-] hnappamir hljodstyrk hennar. Sé Bluetooth® teeki
virkt, styra [+] og [-] hnappamir afspilun hljods med Bluetooth®.
Ad 63ru leyti styra [+] og [-] hnappamir hljédstyrk
umhverfishljéda. Einnig er haegt ad stilla videigandi hljodstyrk i
valmyndinni.

1:5 Styrkur vidtaekis VOX (Raddstyrd sending)
Leyfir sjalfvirka sendingu pegar hljédstyrkur vid hljddnema er
fyrir ofan VOX-stigid.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK / yta-og-tala sending) (5. mynd)
prystu & PTT-hnappinn (F:16) og haltu honum nidri til pess ad
senda handvirkt Ut med vidteekinu. begar vidteekid sendir eda
tekur & méti blikkar hnappurinn (F:10) hratt. PTT-sending
virkar sifellt, burtséd fra BCLO og stillingum.
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ATHUGASEMD: Ekki ma loka fyrir rasina med PTT eda VOX,
eigi ad taka & moti Utsendingu.

ATHUGASEMD: Kveiktu eda slokktu & VOX med pvi ad
prysta stutt i ~0,5 sekindur & PTT-hnappinn (F:16) (5. mynd)
tvivegis. Raddskilabod stadfesta ,VOX on“ (VOX 4) eda ,VOX
off* (VOX af).

1:7 Samskipti augliti til auglitis (PTL - Prysta-og-hlusta)
(6. mynd)

Stillingin prysta-og-hlusta gerir pér kleift ad heyra strax
umhverfid med pvi ad deyfa hljodstyrk Bluetooth® en virkja
styrkstyrda hljodnema. brystu stutt (~0,5 sektindur) tvivegis &
reesihnappinn (F:10) til ad virkja prysta-og-hlusta. Prystu stutt &
hvada hnapp sem er til ad slokkva & prysta-og-hlusta.

1:8 Bluetooth® Multipoint (fjolpunktataekni)

Heyrnartolin stydja Bluetooth® Multipoint. Notadu Bluetooth®
Multipoint til ad tengja heyrnartélin vid tvd Bluetooth®-taeki
samtimis. bad raedst af gerd tengdra Bluetooth® teekja og
gildandi virkni peirra hvernig heymartdlin styra Bluetooth®
teekjunum & ymsa vegu. Heymartdlin forgangsrada og samreema
virkni tengdra Bluetooth® teekja.

ATHUGASEMD: Sjélfgefin stilling er Bluetooth® Multipoint, pu
parft ad virkja stakt Bluetooth® teeki (single) f stillingarham
heyrnartélanna.

1:9 A9 para Bluetooth® taeki (7. mynd)

Farid er i pérunarham i fyrsta sinn sem kveikt er &
heymartélunum eda pau verid frumstillt med pvi ad prysta
Bluetooth® hnappinn (4. mynd). Raddskilabod stadfesta,
Bluetooth® pairing on* (Bluetooth®-pdrun i gangi).

Einnig mé raesa Bluetooth® porun med pvi ad prysta lengi & og
halda nidri (i 10 sekdndur) on/offfmode hnappi (F:10) i stillingunni
,off (af). Raddskilabod stadfesta: ,power on, battery status,
Bluetooth® pairing on* (i gang, stada rafhlodu, Bluetooth®-pdrun i

gangi).

Einnig er haegt ad fara inn i pérunarham Ur undirvalmynd
(11. mynd). Sja ,ad stilla heyrnartélin“. bessa leid ma nota il ad
para annad teeki.

Geettu pess ad Bluetooth® samskipti séu virk & Bluetooth® teeki
pinu. Leitadu ad og veldu ,WS LiteCom Plus* & Bluetooth® -teeki
pinu. Raddskilabod stadfesta pegar pdrun er lokid med ,pairing
complete” (pdrun lokid) og ,connected” (tengt).

ATHUGASEMD: bu getur alltaf stodvad pdrunarferlid med pvi ad
prysta lengi (2 sek.) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).
ATHUGASEMD: Adeins annad tveggja paradra taekja ma vera
talstdd. Heyrnartolin stydja eingdngu vid PTT (yta-og-tala) um
Bluetooth® ef talstodin stydur SM™ PELTOR™ yta-og-tala
samskiptamali. Haféu samband vié dreifingaradilann, vakni
einhverjar spurningar.



ATHUGASEMD: begar tekist hefur ad para pridja Bluetooth®-
taekid er tenging vid eitt adur paradra taekja rofin i

heyrnartélunum. Sé eitt teekjanna tengt er 6tengda teekid fiarleegt.

Annars er fyrst parada taekid fiarlaegt.

ATHUGASEMD: bad er verksmidjustilling ad hafa

VOX-virknina dvirka pegar svarad er i sima um Bluetooth®
tengingu. Strax og simtalinu lykur verdur VOX virkt & ny. brystu &
PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til a3 senda um talstddina. Sé pryst &
PTT-hnappinn & medan & simtali stendur, berst rédd pin einungis
um talstddina, ekki i simtalinu.

1:10 Ad tengja Bluetooth® teeki & ny

begar kveikt er & heyrnartélunum, reyna pau ad tengjast &

ny 6llum pdrudum taekjum i 5 minGtur. Raddskilabod stadfesta
tenginguna med ,connected" (tengt).

ATHUGASEMD: Rofni tenging stadfesta raddskilabod pad med
Jdisconnected” (aftengt).

GOTT RAD: Sé Bluetooth® tzeki (eitt eda fleiri) parad en ekki
tengt og kveikt er & heyrnartélunum, er pryst & Bluetooth®-
hnappinn til ad tengja & ny &Il porud teeki innan dreegnisvids
Bluetooth®. Raddskilabod stadfesta tenginguna med ,connected*
(tengt).

1:11 Bluetooth® virkni

Bluetooth® er heiti & teeknistadli fyrir pradlaus samskipti &
stuttum vegalengdum og er draegnin um pad bil 10 metrar.
Heegt er ad nota heyrnartélin med 6drum virkum Bluetooth®-
teekjum sem stydja einhver eftirfarandi snida: heyrnartél
(HSP), handfrjalst (HFP) eda hljodstreymi (A2DP).

« Ef raddskilabodin ,no paired devices" (ekkert parad teeki)
heyrast, er ekkert Bluetooth®-teeki tengt vid heyrnartolin.

* Heyrist skilabodin ,connecting Bluetooth®, connected” (tengi
Bluetooth®, tengt) hefur virkt Bluetooth®-taeki tengst
heyrnartélunum og nd sambandi.

* Heyrist skilabodin ,connecting Bluetooth®, connected failed"
(tengi Bluetooth®, tenging mistokst) er Bluetooth®-teeki tengt
heyrnartélunum en hefur ekki nad sambandi.

1:12 Ad svara i simann

begar heyrnartolin eru tengd sima med pradlausri Bluetooth®
teekni og siminn hringir er svarad med pvi ad prysta stutt
(~0,5 sekuindu) a Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

1:13 Ad hafna simtali
Prystu og haltu nidri (~2 sektndur) Bluetooth® hnappinum
(4. mynd) til ad hafna upphringingu.

1:14 Skipta & milli sima og heyrnartéla

Heegt er ad flytja simtal &8 medan pad stendur yfir i simtaekid
sjalft i stad pess ad nota heyrnartolin. Prystu & (~2 sekindur)
Bluetooth® hnappinn (4. mynd). Flyttu simtalid aftur i
heyrnartélin med pvi ad prysta & ny (~2 sekdndur) &
Bluetooth® hnappinn.

1:15 Ad ljuka simtali
Ljuktu simtali med pvi ad prysta stutt (~0,5 sekundur)) &
Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

1:16 Raddstyrd hringing
Heegt er ad fa talval (voice dial) med pvi ad prysta lengi
(~2 sektndur) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

1:17 Ad svara upphringingu Gr 68rum péruéum sima a
medan & simtali stendur

begar simtal er i gangi er haegt ad svara upphringingu ur
60rum porudum sima. Svaradu med pvi ad prysta stutt
(~0,5 sekundur) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

1:18 Ad styra Bluetooth® hljodstreymi (A2DP)
Spila/hlé & straumi

brystu stutt (~0,5 sekdndur) & Bluetooth® hnappinn
(4. mynd).

Fara & naesta lag
brystu stutt (2x~0,5 sekuindur) & Bluetooth® hnappinn hratt
tvivegis (4. mynd).

Fara a fyrra lag
brystu hratt privegis (3x~0,5 sektndur) & Bluetooth®
hnappinn (4. mynd).

VISSIRDU? Afspilun hlj6ds fra spilara er sjélfkrafa sett & hié
pegar simtal er i gangi eda att samtal i talstédinni. begar lagt
er &/ skilabod hafa borist hefst afspilun sjalfkrafa a ny.

1:19 Ad senda og taka vid skilabodum i Bluetooth®
tengdri talst6o

brystu & Bluetooth® hnappinn (4. mynd) til ad senda og
slepptu til ad fa skilabod.

1:20 Ad stilla Bluetooth® styrkinn (3. mynd)
brystu stutt (~0,5 sekdndur) & [+] eda [-] hnappana til ad
stilla hljodstyrk virks parads Bluetooth® teekis.

2. AD STILLA HEYRNARTOLIN

2:1 Adalvalmynd (8. mynd)

Fardu inn i valmyndina med pvi ad prysta stutt (~0,5
sekundur) & on/offfmode hnappinn. Notadu on/offfmode
hnappinn til ad fara um valmyndina og [+] og [-] hnappana
til ad breyta stillingum.

Heyrnartélin fara Gt Ur valmyndinni eftir 7 sektndur an virkni.
Eftirfarandi moguleika er ad finna i valmynd:

2:2 Channel (Ras)

Skra yfir allar forritadar Europe/ANZ rasir heyrartélanna, allt
ad:

16 fyrir PMR

69 fyrir LPD

Sjalfgildi: 1
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2:3 Radio volume (Hljédstyrkur vidtekis)
Stillir hljédstyrk hljods inn.
(AF, 1-6) Sjalfgildi: 3

2:4 Ambient listening volume (Styrkur umhverfishljoda)
(styrkstyrdir hljodnemar)

Verndar heyrnina fyrir havadastigi sem geeti valdio
heymarskemmdum. St6dugur gnyr og annar havadi sem geeti
mdgulega valdid heymarskemmdum er laekkadur en afram er
haegt ad tala eins og venjulega og lata heyra i sér. Styrkstilling
umhverfishljoéda styrir styrkstyrdri stillingu fyrir umhverfishljéd.
(AF, 1-6) Sjalfgefio: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® utvarps, sima- eda streymihljodstyrkur)
bad reedst af beim hljodgjafa sem tengdur er hvort haegt sé
ad stilla styrkinn & Bluetooth® Gtvarpi, sima eda streymi
(AF, 1-6) Sjalfgildi: 3

GOTT RAD: begar farid er i gegnum langa lista yfir t.d. rasir, er
pryst um stund & [+] eda [-] hnappinn til ad hoppa yfir tiu hluti i
senn.

GOTT RAD: Heymartdlin fara sjalfkrafa Gt Gr valmyndinni eftir 7
sekundur. Hljodmerki stadfestir ad farid hafi verid ar valmynd.

2.6 Sub menu (Undirvalmynd) (9. mynd)

Farid er i undirvalmynd med pvi ad prysta (1 sektindu) & baedi
[+] og [-] hnappana samtimis. Notadu on/off/mode hnappinn
til ad fara um valmyndina og [+] og [-] hnappana til ad breyta
stillingum.

Eftirfarandi moguleika er ad finna i undirvalmynd:

2:7 VOX (Raddstyrd sending)

Pannig méa senda Ut hlj6d &n pess ad prysta & PTT-hnappinn.
Stilltu raddnaemi raddstyrdar sendingar. (,VOX off* (VOX af)
- ,VOX low" (VOX l4gt) - ,VOX medium* (VOX midlungs)

- ,VOX high“ (VOX hatt))

Sjalfgildi: VOX midlungs

2:8 Subchannel (Undirras)
Stillir lagtioniténa undirrasar i samraemi vid skrar (F) og (G),
sé pad virkt. (OFF (AF), 1-121) Sjalfgildi: AF

2:9 Squelch (Suddeyfing)

Suddeyfing pydir ad komid er i veg fyrir bakgrunnssud i
heymartélum pegar hljédmerkid inn er undir tilgreindu
deyfingarstigi (squelch). (,Squelch off* (Deyfing af) - ,Squelch
low* (Deyfing lég) - ,Squelch medium” (Deyfing midlungs) -
»Squelch high” (Deyfing ha))

Sjalfgildi: Deyfing midlungs
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2:10 TX power level (TX-aflstig)

Pessi eiginleiki styrir styrk senditeekis i talstod. Tveer
styrkstillingar at eru i bodi, mikid og litid. Laga stillingin
minnkar samskiptadraegni en eykur endingartima rafhl6du.
(,Power” - ,High/low power” (Afl - Mikid/litid afl))

Sjallfgildi: Litil afl

2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® pérun) (11. mynd)
begar raddskilabodin heyrast ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®-
porun), prystu stutt (~0,5 sekindur) & [+] hnappinn til ad hefja
porun. Raddskilabod stadfesta, ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-pérun i gangi). Leitadu ad og veldu ,WS LiteCom
Plus* & Bluetooth® -teeki binu. Raddskilabod stadfesta pegar
porun er lokid med ,pairing complete” (pdrun lokid) og
,connected" (tengt). Prystu stutt (~0,5 sekdndur) a [+]
hnappinn til ad stddva pérun. Raddskilabod stadfesta,

Lpairing failed* (p6run mistokst).

ATHUGASEMD: Eigi ad stdédva porun, prystu stutt
(~0,5 sekundur) & Bluetooth® hnappinn.

2:12 Language (Tungumal)

Stillir skilabodardddina & 6ll pau tungumal sem i bodi eru.
(,English“ (enska) - ,Spanish*“ (spaenska) - ,French“ (franska ) -
,German” (byska)

Sjalfgildi: Enska

Heyrnartélin fara Gt Ur valmyndinni eftir 7 sektndur an virkni.

2:13 Set-up menu (Uppsetningarvalmynd) (10. mynd)

Farid er inn i uppsetningarvalmynd med pvi ad hafa
heyrnartélin stillt & af og prystu svo (~1 sekundu) & baedi PTT
og on/offfmode-hnappinn samtimis. Notadu on/off/mode
hnappinn til ad fara um valmyndina og [+] og [-] hnappana il
ad breyta stillingum.

Slékktu & eyrnartélunum til ad fara i uppsetningarvalmynd.
Eftirfarandi mdguleikar eru i bodi i uppsetningarvaimynd:

2:14 BCLO (Busy channel lock out - upptekin ras last)
bessi valmyndarstilling leyfir pér ad stilla vidbrogd
heyrnartélanna pegar reynt er ad senda & upptekinni ras. Um
er ad reeda tvo kosti: ,carrier” (beri) og ,subchannel” (undirras
- k66i) med eda an vidvorunartons. Ef pu vilt ad heyrartolin
bregdist vid bera, velurdu kostinn ,carrier”. Ef pu vilt ad
heyrnartolin bregdist vid undirras, velurdu kostinn
,subchannel“. (,BCLO off* (BCLO af) - ,BCLO carrier (BCLO
beri) - ,BCLO carrier tone* (BCLO burdarténn) - ,BCLO
subchannel” (BCLO undirras) - ,BCLO subchannel tone“
(BCLO undirrésarténn)

Sjalfgildi: BCLO burdarténn

2:15 Max transmission time (Hamarks sendingartimi)
bessi adgerd leyfir pér ad stilla hamarks sendingartima. bu
getur valid timalengd & bilinu 30 sekindur til 5 minutna og ad
slokkva. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

(,OFF* (AF), ,30 s*, ,1 min‘, ,2 min®, ,3 min‘, ,4 min®, ,5 min‘)
Sjalfgildi: 3 minatur



2:16 Automatic power off (Sjalfvirkt slokkt a tekinu)
Sjalfvirkt slokkt & teekinu er sa timi sem lidur 4dur en teekid
slekkur & sér sjalft ef engin virkni er til stadar (pryst & hnappa
eda VOX-virkjun).

Adur en heymartolin slskkva & sér heyrast raddskilabod og
vidvorunartist. Varad er vid i 10 sektindur og svo slekkur teekid &
sér. Prystu & hvada hnapp sem er til ad stodva ad sjélfkrafa sé
slokkt & teekinu.

(,OFF* (AF), ,30 min“, ,60 min‘, ,2 h*, ,4 h*, ,8 h")

Sjalfgildi: 4 kist.

2:17 Microphone input (Innstunga hljédnema)

Teekid er afhent og kvardad til notkunar med dynamiskum
hlj6dnema (MT73) sem stadalbunadi. pad er hins vegar haegt
ad stilla mégnunina hér. Pad er lika haegt ad slékkva &
hlj6dnemanum og nota heyrnartélin eingéngu til hlustunar.
Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

(,OFF“ (AF), ,Low" (Lagt), ,Medium“ (Midlungs), ,High“ (Hétt))
Sjalfgildi: Midlungs

2:18 Stilling fyrir neemi ytri innstungu

Stilling fyrir hljodmerki inn fra bunadi sem tengdur er vid ytri
innstungu. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

(,OFF* (AF), ,Low* (Lagt), ,Medium“ (Midlungs), ,High“ (Hatt))
Sjalfgildi: AF

2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® streymi)
Virkja eda afvirkja streymi.
Sjalfgildi: Virkja

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth® simi)
Virkja eda afvirkja handfrjalsa virkni.
Sjalfgildi: Virkja

2:21 Bluetooth® Multipoint
Virkja eda afvirkja Multipoint (fjdlpunktsvirknina).
Sjalfgildi: Virkja

2:22 Reset to factory default (Endursetja
verksmidjustillingu) (1. mynd)

Haltu pltshnappnum nidri i tveer sekundur til pess ad
stadfesta endursetningu verksmidjustillingar. Raddskilabodin
Jpower off* (sl6kkt & teekinu) stadfesta pad.

3. HREINSUN OG VIDHALD

Notadu kIt veettan i sépu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, h6fudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heymarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snta
eyrnahlifunum (t, fiarleegja eyrnapuda og fraudfodur og lata
allt porna &dur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita eetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M maelir med pvi
ad skipt sé um fraudfodur og eyrnaptida ad minnsta kosti
tvisvar a ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist

eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

3:1 Ad fjarlgja eyrnapuda og skipta um pa

D:1 Settu fingur undir innri brin eyrnaptidans og kipptu
honum &kvedid beint Gt til pess ad fjarleegja hann.

D:2 Fjarlaegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
D:3 Komdu annarri hlié eyrnapudans fyrir i grépinni &
eyrnaskalinni og prystu svo hinum megin & par til eyrnapudinn
smellur & sinn stad.

3:2 Notkun og geymsla

Fjarleegdu rafhlddurnar adur en teekid er sett i geymslu.
Geymdu heyrnarhlifarnar ekki vid meiri hita en 55°C (131°F),
(t.d. ofan & meelabordi i bil eda i glugga) eda vid leegri hita en
-20°C (-4°F). Notadu ekki heyrnartaekin i meiri hita en 55°C
(131°F) eda undir -20°C (-4°F).

3:3 Varahlutir og fylgihlutir

3M™ PELTOR™ HY83 Hreinlatisbuinadur
Hreinleetisbunadur til ad skipta um, tveir deyfipudar, tveir
fraudhringir og tveir asmelltir péttihringir.

3M™ PELTOR™ HY80A Gelhreinlatisbinadur
Ofurmjukt fraud sem eykur paegindin. Hahitapolid lim fyrir
heitt og kréfuhart umhverfi.

Hreinleetisbunadur til ad skipta um, tveir deyfipudar, tveir
gelhringir og tveir asmelltir péttihringir. Skiptu um a.m.k.
tvisvar & ari til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og
paegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota hlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad setja & eyrnaptdana. 100 por
i pakka.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif

Raka- og vindhelt hreinleetislimband sem verndar talnemann
og lengir endingartima hans um leid. Pakki med 4,5 metra
lengju (14,78 fet) dugar i um pad bil 50 skipti.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamiskur hljédnemi
Vatnstefjandi dynamiskur bémuhljédnemi med
vindgnaudsvorn. Stadalbunadur med vorunni.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Halshljédnemi
Dynamiskur halshljédnemi (laryngophone).

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlif fyrir styrkstyrda
hljédnema

Virkar vel gegn vindgnaudi, eykur endingu hljgdnemans og
hlifir honum. Ein hlif i pakka.

3M™ PELTOR™ ACK081 Rafhlada
Stadalbtnadur med vérunni.
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ATHUGASEMD: Notadu eftirfarandi rafhlédur i petta taeki:
3M™ PELTOR™ ACKO081 hladid med sniru 3M™ PELTOR™
AL2AI tengdri vid 3M™ Peltor™ FRO8 (aflgjafa).

3M™ PELTOR™ AL2AI Hledslusnira
USB-snra til tengingar vié ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi
Aflgjafi fyrir AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 Ytra PTT
Yta og tala hnappur med tengisnuru fyrir ytri
sendingarstjérnun innbyggds fiarskiptavidteekis.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tengisnura
Med 3,5 mm einématengi til notkunar med talstédvum.

3M™ PELTOR™ FL6BS Tengisnura
Med 2,5 mm einématengi til notkunar med talstédvum.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tengisntira

Med PELTOR J11 tengi (gerd Nexus TP-120) til ad nota med
PELTOR-millistykki og ytra fiarskiptavidteeki. Sélumadur 3M
Peltor gefur nanari upplysingar.

(K

ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi. Neytendur zsttu ad treysta &
|6gvarin réttindi sin.

ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid Gtviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og urb6t pér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan
hafi veri@ geymd, henni vid haldid og hin notud i samraemi
vid skriflegar leidbeiningar 3M. ABYRGP PESSI
EINSKORDAST VID OG KEMUR | STABINN FYRIR ALLA
YFIRLYSTA ABYRGD EDA ABYRGD SEM GEFIN ER |
SKYN UM SELJANLEIKA, GAGNSEMI | AKVEDNUM
TILGANGI EDA ADRA ABYRGD UM G/EDI EDA ABYRGD
SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU EDANOTKUN
STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG VEGNA
BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkvaemt abyrgd
pessari engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki skilar
atludum arangri vegna 6fullnaegjandi eda rangrar geymslu,
medferdar eda vihalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum
med vérunni eda pegar henni er breytt eda hin skemmd af
slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGP A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA bAR SEM bAP ER
BANNAD LOGUM SAMKVAMT. URRZDI EINSKORDAST
VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.
Oheimilar breytingar geetu 6gilt abyrgd og heimild notanda til
pess ad nota teekid.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare
la nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi pur
consentendo loro di comunicare con radio intercomunicanti
o Bluetooth® e di ascoltare i suoni circostanti per mezzo di
microfoni ambientali. Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e
comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare con
I'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

I\ AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se 'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d’arma da fuoco),
0 se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
alludito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente 'ambiente rumoroso e consultare un
medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre la propria consapevolezza situazionale e la
propria capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere
sempre all'erta e regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. L'udibilita dei segnali di avvertimento in un
determinato luogo di lavoro pud essere compromessa
dall'uso della funzione di intrattenimento.

b. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un’atmosfera

potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta da cuffie/auricolari
e provocare la perdita dell’udito:

a. Le ricerche di 3M evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e motivazione dell'utente. Fare
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni
su come adattare i valori riportati e stimare il livello di
attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre
I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell'uso.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
o nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
allanno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ |l segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.

+ I montaggio di kit igienici sugli auricolari pud
compromettere le caratteristiche di attenuazione del rumore
delle cuffie.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso
della batteria. Le batterie delle cuffie presentano
generalmente un’autonomia di 18 ore circa in caso di utilizzo
continuo.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.
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+Queste cuffie con bardatura nucale sono di taglia Large.
Le cuffie conformi alla norma EN 352-1 sono di taglia
Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia Medium sono
adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia
Small o Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non é adatta.

+ Queste cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie
montate sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto di
taglia Small oppure Large sono progettate per gli utenti per i
quali la taglia Medium non & adatta.

ATTENZIONE

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il
rischio di esplosione della batteria.

+ Non ricaricare le batterie a temperature superiori a 45°C
(113°F).

+ Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACK081
Batteria con il cavo di ricarica 3M™ PELTOR™ AL2AI
collegato a un alimentatore 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a
temperature superiori a 55°C (131°F) o incenerirle.

+ Per gli ambienti caratterizzati prevalentemente da rumori
con frequenze inferiori a 500 Hz, deve essere applicato il
livello di rumore ambientale ponderato su C.

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M.
L'uso di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

+ Attenersi alle istruzioni riportate nel presente manuale.
L'eventuale manomissione puo invalidare la classe di
protezione IP54 del prodotto.

S

NOTA
+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per 'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente
elevati, fra cui i colpi d’'arma da fuoco. E difficile prevedere la
protezione acustica richiesta e/o effettiva in caso di
esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi
d'arma da fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili
sparati, ma anche la scelta, 'inserimento e I'utilizzo corretti
della protezione acustica, la sua corretta conservazione e
altre variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di piu
sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com.
+Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal
livello di rumore. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto,
I'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni sulla
manutenzione e sulla sostituzione della batteria.
+ Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
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L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima

dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve

rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

+Questa protezione acustica limita il segnale audio di

intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

+ Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 55°C (131°F)

+ Temperatura di conservazione: da -20°C (-4°F) a 55°C
(131°F)

+ Peso della protezione acustica: 435-470 g

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che Bluetooth®e
comunicazione radio sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfano i requisiti
previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara inoltre
che il DPI di tipo headset & conforme al Regolamento (UE) n.
2016/425.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il
numero di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

M oo

Mo: 00O00O0000 oo Enssz
Article numbaer E'g
IM Bax 2341 SE-32102 Sweden B=

Questo DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo
da parte di Finnish Institute of Occupational Health,
Organismo notificato numero 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finlandia, ed esame del tipo da parte di
PZT GmbH, Organismo notificato numero 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germania. Il
prodotto & stato testato e omologato in conformita alle norme
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel
Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle
presenti istruzioni per I'uso.

Z

Il prodotto contiene componenti elettrici ed elettronici, quindi
non deve essere smaltito fra i rifiuti generici. Consultare le
normative locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.



ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
I grado di riduzione del rumore (SNR) € stato ottenuto con
il dispositivo spento.

Legenda delle tabelle di attenuazione:
Normativa europea EN 352

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento ai
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione.
Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta
frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f < 500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.
M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.
L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Elmetti di sicurezza industriali compatibili

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con gli
elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella D. Le cuffie
sono state testate in combinazione agli elmetti di sicurezza
industriali indicati e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

D:1 Produttore dell'elmetto

D:2 Modello dell'elmetto

D:3 Attacco per elmetto

D:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI

Bardatura temporale

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Bardatura temporale

(F:2) Imbottitura della bardatura temporale (rivestimento in
PVC)

(F:3) Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

F:4) Attacco a due punti (POM)

) Auricolare (rivestimento in PVC e schiuma PUR)
) Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

) Coppa

) Microfono per la funzione dipendente dal livello di
umore per i suoni circostanti

mm T
@0 N o O

(
(
(
(
(
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(F:9) Microfono (dinamico)
(F:10) Pulsante On/Off/Mode
(F:11) Pulsante +

(F:12) Pulsante —

(F:13) Antenna

(F:14) Ingresso per microfono (J22)

(F:15) Pulsante Bluetooth®

(F:16) PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per
la radio intercomunicante incorporata

(F:17) Ingressoluscita esterna (ad es. per radio
intercomunicante o telefono esterno)

(F:18) Batteria agli ioni di litio (ricaricabile)

Bardatura nucale

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
(F:20) Copertura della bardatura nucale (PO)

Attacco per elmetto
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Bardatura temporale

B:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

B:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

B:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

Bardatura nucale
B:4 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

B:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

B:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dell’headset.

Attacco per elmetto

B:7 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (B:8).

B:9 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura temporale
verso ['interno finché non scattano su entrambi i lati.
Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale non
premano contro il bordo dell’elmetto nella modalita di lavoro
per non compromettere le capacita di attenuazione del
rumore delle cuffie.

B:10 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro
I'elmetto (B:11) per non compromettere 'aerazione.
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Microfono
(C:1) (C:2) Per assicurare la massima attenuazione del
rumore, tenere il microfono molto vicino alla bocca (3 mm).

Sostituzione della piastra dell’attacco per elmetto

Per assicurare la massima aderenza ai vari elmetti di
sicurezza industriali, pud essere necessario sostituire la
piastra dell'attacco per elmetto. Per I'attacco raccomandato,
fare riferimento alla Tabella L. Eventuali altre piastre possono
essere ordinate al proprio rivenditore. E necessario un
cacciavite.

(E:1) Allentare la vite di fissaggio della piastra.

(E:2) Sostituire la piastra, accertarsi che sia orientata
correttamente e serrare la vite.

1. ISTRUZIONI PER L'USO

1:1 Sostituzione/ricarica delle batterie (Fig. 1)
Inserire la batteria ricaricabile (ACK081) nellapposito vano.
Premere il fermo verso il basso.

L'esaurimento delle batterie & indicato da un messaggio
vocale: “Battery low” (batteria scarica), ripetuto ogni cinque
minuti. In caso di mancata sostituzione delle batterie, potra
essere emesso il messaggio di avvertimento “Battery empty”
(batteria esaurita). L'unita si spegnera automaticamente.

NOTA: In questo prodotto deve essere utilizzata la seguente
batteria: 3M™ PELTOR™ ACKO081 ricaricata per mezzo del
cavo 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore
3M™ PELTOR™ FRO08.

NOTA: Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso
delle batterie.

Ricarica delle batterie

Spegnere 'headset. Inserire un oggetto appuntito sotto il
bordo del fermo e tirarlo verso I'alto. Rimuovere la batteria e
ricaricarla separatamente, oppure lasciarla in posizione e
ricaricarla al'interno della protezione acustica.

1:2 Autonomia

Autonomia approssimativa con una batteria ACK081
(1.800 mAh) completamente carica:

18 ore

NOTA:
L'autonomia pud variare in funzione di condizioni ambientali,
temperatura e tipo di batterie.

1:3 Accensione/spegnimento dell’headset (Fig. 2)

Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (F:10) per 2 secondi
per accendere o spegnere 'headset. L'accensione e lo
spegnimento dell'unita sono confermati da un messaggio
vocale, “Power on” (accensione) o “Power off” (spegnimento).

NOTA: L'headset si spegne automaticamente dopo quattro ore di
inattivita. Lo spegnimento ¢ indicato dal messaggio vocale
“Automatic power off’ (spegnimento automatico).
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NOTA: Allo spegnimento viene sempre memorizzata 'ultima
impostazione.

1:4 Regolazione del volume (Fig. 3)

Utilizzare i pulsanti [+] e [-] per regolare il volume. Normalmente,
i pulsanti [+] e [] controllano il volume della fonte audio attiva,
che pud essere una delle seguenti: radio intercomunicante,
comunicazione Bluetooth® o ascolto dei suoni circostanti. In caso
di ricezione o trasmissione con la radio intercomunicante, i
pulsanti [+] e [-] controlleranno il volume della radio
intercomunicante. Qualora sia attivato un dispositivo Bluetooth®, i
pulsanti [+] e [-] controlleranno il volume di riproduzione
dellaudio Bluetooth®. In tutti gl altri casi, i pulsanti [+] e [-]
controlleranno il volume di ascolto dei suoni circostanti. | rispettivi
volumi possono essere regolati anche nel menu.

1:5 Trasmissione radio

VOX (Attivazione vocale)

La funzione VOX consente di trasmettere automaticamente
quando il livello acustico al microfono & superiore al livello VOX.

1.6 PTT (Push-To-Talk — Pulsante per parlare) (Fig. )
Tenere premuto il pulsante PTT (F:16) per trasmettere
manualmente con la radio. Durante la trasmissione o la
ricezione, il pulsante (F:10) lampeggia velocemente. La
trasmissione in PTT & sempre operativa, a prescindere da
BCLO e impostazioni.

NOTA: Per ricevere la trasmissione, il canale non deve
essere bloccato dalla trasmissione via PTT o VOX.

NOTA: Per attivare o disattivare la funzione VOX, premere
brevemente (per 0,5 secondi) per due volte il pulsante PTT
(F:16) (Fig. 5). Limpostazione & confermata dal messaggio
vocale “VOX on” (comando vocale attivato) o “VOX off’
(comando vocale disattivato).

1:7 Comunicazione “face to face”, PTL (Push-To-Listen
- premere per ascoltare) (Fig. 6)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente I'ambiente circostante tacitando la radio FM e il
volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la funzione
dipendente dal livello di rumore. Premere brevemente (per 0,5
secondi) per due volte il pulsante Power (F:10) per attivare la
funzione Push-To-Listen. Premere brevemente un pulsante
qualsiasi per disattivare la funzione Push-To-Listen.

1:8 Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. La
tecnologia Multipoint permette di connettere il proprio headset a
due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo. A seconda del tipo
di dispositivi Bluetooth® connessi e delle relative attivita in corso,
I'headset controlla i dispositivi Bluetooth® in diversi modi. Infatti,
I'headset assegna le priorita e coordina le attivita dei dispositivi
Bluetooth® connessi.

NOTA: L'impostazione predefinita & Bluetooth® Multipoint Point,
cioé il singolo dispositivo Bluetooth® deve essere attivato in
modalita di configurazione dell'headset.



1:9 Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth® (Fig. 7)

Alla prima accensione dell'headset, oppure dopo il ripristino delle
impostazioni predefinite, accedere alla modalita di
accoppiamento premendo il pulsante Bluetooth® (Fig. 4). Viene
emesso un messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing
on” (accoppiamento Bluetooth®).

L"accoppiamento Bluetooth® pud essere avviato anche tenendo
premuto a lungo (per 10 secondl) il pulsante

On/OffiMode (F:10) con I'headset spento. L operazione &
confermata dal messaggio vocale “Power on, Battery status,
Bluetooth® pairing on” (accensione, carica batteria,
accoppiamento Bluetooth®).

La modalita di accoppiamento & disponibile anche dal sottomenu
(Fig. 11). Vedere “Configurazione del proprio headset’.
Questa funzione puo essere utilizzata per I'accoppiamento di un
secondo dispositivo.

Accertarsi che la comunicazione Bluetooth® sia attivata sul
proprio dispositivo Bluetooth®. Cercare e selezionare “WS
LiteCom Plus” sul proprio dispositivo Bluetooth®.
L'accoppiamento € confermato dai messaggi vocali “Pairing
complete” (accoppiamento completato) e “Connected”
(connesso).

NOTA: La procedura di accoppiamento pud essere

interrotta in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo

(per 2 second) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

NOTA: Solamente uno dei due dispositivi accoppiati puo essere
una radio intercomunicante. L'headset consente il PTT via
Bluetooth® solamente se la radio intercomunicante supporta il
protocollo 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Per eventuali
domande, rivolgersi al proprio distributore locale.

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth®, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati verra
rimosso dall’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato.

NOTA: Normalmente, la funzione VOX della radio viene
disabilitata alla ricezione di una chiamata tramite connessione
Bluetooth®. Al termine della chiamata, la funzione VOX viene
riattivata automaticamente. Per trasmettere tramite la radio
intercomunicante durante una chiamata, premere il pulsante
PTT. Premendo il pulsante PTT durante una chiamata, la propria
voce verra trasmessa unicamente alla radio intercomunicante e
non al telefono.

1:10 Riconnessione dei dispositivi Bluetooth®
Allaccensione, 'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale “Connected” (connesso).

NOTA: In caso di perdita della connessione, verra emesso il
messaggio vocale “Disconnected” (disconnesso).

SUGGERIMENTO PRATICO: Qualora uno o piui dispositivi
Bluetooth® siano accoppiati ma non connessi e 'headset sia
acceso, premere il pulsante Bluetooth® per riconnettere tutti i

dispositivi accoppiati nel campo Bluetooth®. La connessione sara
confermata dal messaggio vocale “Connected” (connesso).

1:11 Funzione Bluetooth®

Bluetooth® & una tecnologia di trasmissione senza fili a corto
raggio, con una portata di 10 metri circa. Questo headset pud
essere utilizzato con altre unita Bluetooth® che supportano i
profili headset (HSP), viva voce (HFP) oppure audio in
streaming (A2DP).

+ Il messaggio “No paired devices” (nessun dispositivo
accoppiato) indica che non € connesso alcun dispositivo
Bluetooth® all’headset.

+ [l messaggio “Connecting Bluetooth®, Connected”
(connessione Bluetooth® completata) indica che allheadset
& connesso e collegato un dispositivo Bluetooth®.

+ |l messaggio “Connecting Bluetooth®, Connection failed”
(connessione Bluetooth® fallita) indica che all’headset &
connesso un dispositivo Bluetooth®, ma non & non
collegato.

1:12 Rispondere ad una chiamata

Quando I'headset & collegato ad un telefono via tecnologia
senza fili Bluetooth®, per rispondere ad una chiamata in arrivo
¢ sufficiente premere brevemente (per 0,5 secondi)

il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

1:13 Rifiutare una chiamata
Tenere premuto (per 2 second) il pulsante Bluetooth®
(Fig. 4) per rifiutare una chiamata.

1:14 Commutazione tra telefono ed headset

Una chiamata in corso puo essere trasferita dall’headset al
telefono. Premere (per 2 secondi) il pulsante Bluetooth®
(Fig. 4). Per ritrasferire la chiamata al’headset, premere
nuovamente (per 2 second) il pulsante Bluetooth®.

1:15 Terminare una chiamata
Per concludere una chiamata in corso, premere brevemente
(per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

1:16 Chiamata vocale
Per abilitare la chiamata vocale, premere a lungo
(per 2 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

1:17 Rispondere ad una chiamata dal secondo telefono
accoppiato durante una chiamata in corso

E possibile rispondere ad una chiamata in arrivo dal secondo
telefono accoppiato. Per rispondere, premere brevemente
(per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).
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1:18 Controllo dell’audio in streaming via Bluetooth®
(A2DP)

Riproduzione/pausa

Premere brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth®

(Fig. 4).

Passaggio al brano successivo
Premere brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth®
in rapida successione per due volte (Fig. 4).

Passaggio al brano precedente
Premere brevemente (per 0,5 secondi) in rapida successione
il pulsante Bluetooth® per tre volte (Fig. 4).

LO SAPEVATE CHE... La riproduzione audio verra
automaticamente messa in pausa dall'unita di riproduzione in
caso di chiamata in corso 0 messaggio dalla radio
intercomunicante. Al termine della chiamata o del messaggio,
la riproduzione audio verra riavviata automaticamente.

1:19 Trasmissione e ricezione di messaggi su una radio
intercomunicante Bluetooth® connessa

Premere il pulsante Bluetooth® (Fig. 4) per trasmettere e
rilasciarlo per ricevere i messaggi.

1:20 Regolazione del volume Bluetooth® (Fig. 3)
Premere brevemente (per 0,5 secondi) i pulsanti [+] o [-] per
regolare il volume sul dispositivo Bluetooth® accoppiato.

2. CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO HEADSET

2:1 Menu principale (Fig. 8)

Per accedere al menu, premere brevemente (per 0,5 secondi)
il pulsante On/Off/Mode. Utilizzare il pulsante On/OffMode
per scorrere il menu e i pulsanti [+] e [-] per regolare le
impostazioni.

Dopo 7 secondi di inattivita, I'headset uscira dal menu.
Il menu prevede le seguenti opzioni:

2:2 Channel (Canale)

Permette di scorrere tutti i canali programmati nellheadset
per Europa/ANZ, fino a:

16 per PMR

69 per LPD

Impostazione predefinita: 1

2:3 Radio volume (Volume radio)
Permette di regolare il volume della radio.
(OFF (Disattivato), 1-6) Impostazione predefinita: 3

2:4 Ambient listening volume (Volume di ascolto dei
suoni circostanti) (Microfoni dipendenti dal livello di rumore)
Questa funzione contribuisce a proteggere 'udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. Il imbombo costante e altri
rumori potenzialmente dannosi vengono ridotti, ma & comunque
possibile continuare a parlare e farsi sentire normalmente.

"7

Questa impostazione regola la funzione dipendente dal livello di
rumore per i suoni circostanti. (OFF (Disattivato), 1-6)
Impostazione predefinita: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume (Volume
di radio, telefono oppure audio in streaming via
Bluetooth®)

A seconda della fonte audio collegata, & possibile regolare il
volume di radio, telefono oppure audio in streaming via
Bluetooth®. (OFF (Disattivato), 1-6)

Impostazione predefinita: 3

SUGGERIMENTO PRATICO: Per scorrere gli elenchi
particolarmente lunghi, ad esempio i canali, tenere premuto il
pulsante [+] o [] per saltare dieci voci per volta.

SUGGERIMENTO PRATICO: Lheadset esce automaticamente
dal menu dopo 7 secondi. L'uscita dal menu & confermata da un
bip.

2.6 Sub menu (Sottomenu) (Fig. 9)

Per accedere al sottomenu, premere (per 1 secondo)
contemporaneamente i pulsanti [+] e []. Utilizzare il pulsante
On/Off/Mode per scorrere il menu e i pulsanti [+] e [-] per
regolare le impostazioni.

Il sottomenu prevede le seguenti opzioni:

2:7 VOX (Attivazione vocale)

Permette di comunicare via radio senza premere il pulsante
PTT. Regola la sensibilita della trasmissione vocale. (“VOX
off’ (VOX disattivato) - “VOX low” (VOX basso) - “VOX
medium” (VOX medio) - “VOX high” (VOX alto))
Impostazione predefinita: VOX Medium

2:8 Subchannel (Sottocanale)

Permette di impostare il sottocanale secondo gli elenchi (F) e
(G), se ¢ abilitato. (OFF (Disattivato), 1-121)

Impostazione predefinita: OFF (Disattivato)

2.9 Squelch (Riduzione del sibilo)

La funzione “Squelch” elimina il sibilo di sottofondo negli
auricolari quando il segnale in entrata ¢ inferiore a un
determinato livello. (“Squelch off” (Squelch disattivato) - “Squelch
low” (Squelch basso) - “Squelch medium” (Squelch medlio) -
“Squelch high” (Squelch alto))

Impostazione predefinita: Squelch medium

2:10 TX power level (Livello di potenza della
trasmissione)

Questa funzione permette di regolare il livello di potenza del
trasmettitore radio. Sono disponibili due livelli di potenza in
uscita: alto e basso. L'impostazione pit bassa riduce la
portata di comunicazione, ma prolunga |'autonomia della
batteria. (“Power” (Potenza) - “High/low power” (Alta/bassa
potenza)) Impostazione predefinita: Low power



2:11 Bluetooth® pairing (Accoppiamento Bluetooth®) (Fig. 11)
Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth® pairing”
(accoppiamento Bluetooth®), premere brevemente (per 0,5
secondi) il pulsante [+] per avviare I'accoppiamento. Viene
emesso un messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing
on” (accoppiamento Bluetooth®). Cercare e selezionare “WS
LiteCom Plus” sul proprio dispositivo Bluetooth®.
L'accoppiamento & confermato dai messaggi vocali “Pairing
complete” (accoppiamento completato) e “Connected”
(connesso). Premere brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante
[+] per interrompere I'accoppiamento. Un messaggio vocale
confermera “Pairing failed” (connessione fallita).

NOTA: Per interrompere 'accoppiamento, premere
brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth®.

2:12 Language (Lingua)

Permette di impostare la lingua dei messaggi vocali tra
quelle disponibili. (“English” (Inglese) - “Spanish” (Spagnolo) -
“French” (Francese) - “German” (Tedesco))

Impostazione predefinita: English

Dopo 7 secondi di inattivita, I'headset uscira dal menu.

2:13 Set-up menu (Menu di configurazione) (Fig. 10)

Per accedere al menu di configurazione, spegnere I'headset
e premere brevemente (per 1 secondo) i pulsanti PTT e On/
Off/Mode sulla coppa destra allo stesso tempo. Utilizzare il
pulsante On/Off/Mode per scorrere il menu e i pulsanti [+] e
[-] per regolare le impostazioni.

Per uscire dal menu di configurazione, spegnere I'headset.
I menu di configurazione prevede le seguenti opzioni:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out)

Questo menu permette di impostare il modo in cui reagisce
I'headset qualora si tenti di trasmettere su un canale
occupato. E possibile scegliere tra due opzioni: “carrier”
(canale portante) e “subchannel” (subcanale) (codice), con o
senza segnale acustico di avvertimento. Affinché I'headset
risponda al canale portante & necessario selezionare
I'opzione “carrier”, mentre affinché 'headset risponda al
subcanale e necessario selezionare I'opzione “subchannel”.
(“BCLO off” (BCLO disattivato) - “BCLO carrier” (BCLO
portante) - “BCLO carrier tone” (BCLO tono canale portante)
- “BCLO subchannel” (BCLO sottocanale) - “BCLO
subchannel tone” (BCLO tono sottocanale))

Impostazione predefinita: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (Tempo massimo di
trasmissione)

Questa funzione permette di impostare il tempo massimo di
trasmissione. Il tempo pud essere impostato tra 30 secondi
e 5 minuti, oppure & possibile disattivare la funzione. Ogni
modifica & confermata da un messaggio vocale.

(“OFF” (Disattivato), “30 s”, “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”,
“5 min”)

Impostazione predefinita: 3 min

2:16 Automatic power off (Spegnimento automatico)
Questa impostazione determina il periodo di tempo dopo il
quale I'headset si spegne automaticamente in caso di
mancata attivita (pressione dei pulsanti o trasmissione VOX).

Tuttavia, prima dello spegnimento, vengono emessi un
messaggio vocale e bip di avvertimento. L'avvertimento ha una
durata di 10 secondi, quindi il prodotto si spegne. Per annullare
la funzione di spegnimento automatico, premere

un pulsante qualsiasi.

(“OFF” (Disattivato), “30 min”, “60 min”, 2 h”, “4 h”, “8 h’)
Impostazione predefinita: 4 h

2:17 Microphone input (Ingresso per microfono)

Questo prodotto € progettato e tarato per 'uso con un
microfono dinamico (MT73) standard. Tuttavia, qui & possibile
regolare il guadagno del microfono. Inoltre, & possibile
disattivare il microfono e utilizzare I'headset solamente per
I'ascolto. Ogni modifica & confermata da

un messaggio vocale.

(“OFF” (Disattivato), “Low” (Basso), “Medium” (Medio),

“High” (Alto))

Impostazione predefinita: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control
(Regolazione del livello di sensibilita dello spinotto
esterno)

Permette di regolare il livello del segnale in ingresso dal
dispositivo esterno connesso allo spinotto esterno. Ogni
modifica & confermata da un messaggio vocale.

(“OFF” (Disattivato), “Low” (Basso), “Medium” (Medio),
“High” (Alto))

Impostazione predefinita: OFF (Disattivato)

2:19 Bluetooth® streaming (Streaming via Bluetooth®)
Permette di abilitare o disabilitare la riproduzione in
streaming.

Impostazione predefinita: Enable (Abilitata)

2:20 Bluetooth® phone (Telefono Bluetooth®)

Permette di abilitare o disabilitare la funzione profilo in viva
voce.

Impostazione predefinita: Enable (Abilitata)

2:21 Bluetooth® Multipoint
Permette di abilitare o disabilitare la funzione Multipoint.
Impostazione predefinita: Enable (Abilitata)

2:22 Reset to factory default (Ripristino delle
impostazioni predefinite) (Fig. 11)

Per confermare il ripristino delle impostazioni predefinite,
tenere premuto il pulsante [+] per due secondi. L'operazione
¢ confermata dal messaggio vocale “Power off’
(spegnimento).
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3. PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.
Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato. Vedere la
sezione Ricambi e accessori di seguito.

3:1 Rimozione e sostituzione degli auricolari

D:1 Per rimuovere I'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

D:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire i
nuovi.

D:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare non
scatta in posizione.

3:2 Condizioni di uso e conservazione

Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto. Non conservare la protezione acustica a
temperature superiori a 55°C 0 131°F (ad esempio sul
parabrezza, sotto il lunotto oppure su un davanzale) o
inferiori a =20°C o —4°F. Non utilizzare la protezione acustica
a temperature superiori a 55°C o 131°F, oppure inferiori a
-20°C 0 4°F.

3:3 Ricambi e accessori

3M™ PELTOR™ HY83 Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture
di attenuazione, due anelli in schiuma e due auricolari con
fissaggio a scatto.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit igienico per auricolari in gel
Auricolari super-morbidi per una maggiore comodita. Adesivo
maggiormente resistente a temperature elevate e ambienti
gravosi.

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture
di attenuazione, due anelli in gel e due auricolari con
fissaggio a scatto. Per garantire un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si
raccomanda di sostituire le suddette parti almeno due volte
allanno.

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.
Confezione da 100 paia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro igienico a prova di umidita e vento per proteggere il
microfono prolungandone al contempo la durata. Confezione
da 4,5 metri, sufficiente per 50 sostituzioni circa.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Microfono dinamico
Microfono a braccio dinamico resistente allacqua con
protezione antivento. Fornito in dotazione con il prodotto.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono
Laringofono dinamico.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfoni
dipendenti dal livello di rumore

Protezione efficace dal rumore del vento, protegge i microfoni
prolungandone la durata. Confezione da 1 paio.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria
Fornita in dotazione con il prodotto.

NOTA: In questo prodotto deve essere utilizzata la seguente
batteria: 3SM™ PELTOR™ ACKO081 ricaricata per mezzo del
cavo 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore
3M™ PELTOR™ FRO08.

3M™ PELTOR™ AL2AI Cavo di ricarica
Cavo USB per il collegamento ad ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentatore
Alimentatore per AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT esterno

Pulsante per parlare PTT con cavo di collegamento per il
controllo esterno della trasmissione con la radio
intercomunicante incorporata.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cavo di collegamento
Con connettore mono da 3,5 mm per 'uso con radio
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cavo di collegamento
Con connettore mono da 2,5 mm per I'uso con radio
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cavo di collegamento

Con connettore Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso con
adattatore Peltor e radio intercomunicante esterna.
Contattare il proprio rivenditore 3M Peltor per maggiori
informazioni.
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GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda. | consumatori sono tutelati dai
diritti di legge di questi Paesi.

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno
scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che il
prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITAO
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell’'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione 0 manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e 'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

KIPICNE

KyTTbikTaimbI3 xaHe 3M™ PELTOR™ 6alinaHbic weLliMaepit
TaHfaraHblHbI3 yLWiH paxmeT! KopranFaH GainaHbiCTbIH keneci
KypbiNbIMbIHA KOLU KengiHia.

MAKCATTbI KONJAHbBICbI

Ocbl 3M™ PELTOR™ rapHuTypanaps! naiifanaHyLubira
kipicTipinreH pauus Hemece Bluetooth® apkbinbl GalinaHbicyra
oHe KopLUaFaH opTa MUKpOOHAapLI apkbimbl aitHanaparb!
AbIObICTBI €CTyre MyMKiHAIK 6epe OTbIpbin, XKyMbICLUbINAPAbI!
kayinTi Ly AeHreinepiHeH Kopray/abl kaMTamackl3 eTeqi.
Bapnblk nariganayLwbinapaaH 6epinred naiganaHyLubl
HyCkaynapblH OKy XaHe TYCiHy, COHAal-aK, OCbl KypbINFbIHbI
naitganana Giny kyTinegi.

MAHBI30bI

MaitnanaHy angblHaa oCkl Hyckaynapaarsl bapnbik kayinciaaik
aknapaTbIH OKbIM, TYCIHIN opblHAaHbI3. Ockl Hyckaynapab!
KeneLuek aHblKTama YLUiH cakTaHbl3. KocbiMLua aknapat
Hemece cypakTap YLiH 3M TexHuKanblk Kbl3METTepiH kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHpl3 (bainaHbIC aknapaTsl COHfbl
6GeTTe TisiMaenren).

/I ECKEPTY

Ocbl ecTy NPOTEKTOPBI KayinTi Ly XaHe Backa KaTThl
AblbbICTap acepiH asaiiTyra kemekTeceni. ECTy KopraHbICbIH
AypbIC naitganaqbay Hemece AypbIC Taknay xafaaibiHaa
KayinTi Ly acepi ecTy kabineTiH )XofanTyfa HeMece xapakarka
aKenyi MyMKiH. [lypbic naiganaHy yiliH GakbinayLwblHbl,
naitAanaHyLubl HyckaynapblH kapaHbl3 Hemece 3M
TEXHUKanbIK KbIBMETTEPIH KOPCETY OpTanbifbiHa
xabapnacbiHbi3. Erep Ly acepi (OHbIH iLuiHae, Ok aTy)
Gapbicbiiga HeMece KeiliH ecTy kabineTiHis Hawapnai
Bactaca Hemece KOHpIpay He bi3blH ecTine 6actaca Hemece
Backa cebenneH ecTy mMaceneci TyblHAaca, Lynbl opTaaH
6ipaeH LbiFbin, MEAULMHANBIK KEMEK arblHbI3 XaHe/Hemece
BakbinayLublra xabapnacbiHpi3.

Ockbl HycKaynapAbl opblHAamay ayblp XapakaTtka Hemece
enimre ceben Gonybl MyMKiH:

a. Mysblka ThiHaay Hemece backa ayauo GaitnaHbickl aiHana
XeHiHae xabapaap 60y XeHe eckepTy curHanaapblH ecry
MYMKiHAIirH a3aiiTybl MyMKiH. Ceprek 6onbin, ayano Abibbic
[OEHreiH eH TeMeHri kabblngaHaTbiH AeHTelire peTTeHis.
EckepTy curHangapbiH apHaibl OpbIHAAPAA €CTY MYMKIHAIr
LUynbl Wapanap KesiHae ancia 6omybl MyMKiH.

9. XKapbINbICTbIH TyTaHybIMeH 6alinaHbICTbl KayinTepai
asanTy yLiH, 6yn eHimMai bIKTUMan xapbiny kayni 6ap optaga
nainanaHbaHbI3.
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Ocbl HyckaynapAbl opblHAaMay KynakkanneH/
KYNaKTbIFbIHMEH 6epinreH KopFaHbICTbI a3alTbin, ecTy
KabineTiH )oranTyra akenyi MyMKiH:

a. 3M seprTeyi GekiTy aitblpmalLbInbiFbHa, GexiTy
GinikTiniriHe XoHe narganaHyLbl bIHTacbiHa GainaHbICTbI
naifananywwsinap bymaza kKepceTinreHHeH a3 Ly MaHepiH
anybl MyMKiH eKeHirH kepceTTi. ¥/biM KyHAbINbIKTapbIH
peTTey XoHe TeMeHaeyai baranay Typansl HyCkaynbIKTbl
KonpaHbICTarbl epexenepaeH kapaHbi3. CoHbIMEH KaTap,
3M yilbiMbl eCTy NpoTekToprapbiHbIH 6YTiHArH Tekcepyai
YCbiHaAbI.

9. EcTy npoTexTopb! AYpLIC TaHAAMFaHbIH, TaFbiFaHbIH,
PETTEeNreHiH XaHe cakTanfaHblH TekcepiHia. Ocbl KypbInFbIHbI
AYpbIC TaKNay LWyAbl TOMEHAETY TMIMAMiriH a3anTadbl. Jypbic
TaFy 6oiiblHLWa BepinreH Hyckaynapabl kapaHbl3.

6. MaiipanaHy anablHAa ecTy NPOTEKTOPLIH TekcepiHia. Erep
3aKblMpanca, 3akbiMaanmaraH ecty NpoTEKTOPbIH TaHAaHbI3
Hemece Luyrbl opTaHbl 6onabipmMaHbI3.

B. KocbiMLua KopraHbIC xabapbifbl (Mbicansbl, kayinciagik
kesinaipikTepi, TeIHbIC any Kypanaapsl, T.6.) kaxet 6onca,
Kynakkan acTblKLackl KeAEPriciH a3anTy YLUiH WiMril, TOMeH
npocpunbAi ynrinep Hemece 6aynap TaHAaHyI3. Kynakkan
XacTblKWackIHbIH 6ekiTneciHe keaepri KenTipeTiH xaHe
Kynakkan KopraHbICbIH a3aitTaTbH Gapriblk 6acka kaxercia
3aTTapabl (Mbicarnbl, Wall, kannaktap, 3eprepnik byibiaap,
KynakacnanTap, rur1ueHansbIk kaknakrap, T.6.) anbin TacTaHbl3.

. Bac Hemece MOWbIH xonarblH BykneHi3 Hemece MilliiH
63repTNeHi3 XaHe KoprarblLL KynakkanTapzibl OpHbIHa KyLINeH
BeKiTiHi3.

4. Kynakkantap eHe xacTblKwanap naiaanaxyabl
HaLuapnaTybl MYMKiH XaHe LUYbIn MEH Kemyre Kapehbl Xui
aparblkneH CbiHakTaH eTin Typaasl. Xyieni nainganatqrax
ke3fie TypaKTbl KOPFaHbICTbI, FUMEHaHbI XaHe XalnbINbIKTbl
caKTay YLUiH KynaK xacTblKLianapbl MEH neHonnact
TeceriuTepai keMiHae KbifblHa €Ki peT aybICTbIPbIHbI3.

€. Ocbl kynak ecTy MyLLECIH KOpFaybILUThIH aliHaNbIMbIHbIH
anekTpi Abl6bIC AEHTEMiHIH WhIFbICHI KYHAENIKTi AblObIC
[DEHreifiH acybl MyMKiH. Ayano AblObIC feHreliH eH TOMEeHTri
kabblnaaHaTbIH AeHrenre peTTeHjs.

EN 352 Kayinciaaik manimaemenepi:

+ Ocbl LWyAaH KOpFanThbIH KynakkanTblH AeHrelire Tayenai
LbIFBICHI CbIPTKbI AbIOLIC AEHTEMiHIH WeriHeH acybl MyMKiH.

«)KacTbiKWwanapra rur1eHansblk kaknakTapablH TaFbinybl
KynakkanTapablH akycTukanblk Ablbbic bepyiHe acep eteai.

+ )KymbiC icTeyiHiH 6aTapesiHbl KonAaHyMeH Halapnaybl
MYMKiH. Kynakkan 6atapesicbiHaH KyTineTiH y3gikcia
KONAAHBICTLIH 8fenki Mep3imi wamameH 18 carar.

* Byn eHiMre HaKTbl XMMUSIMbIK 3aTTap acep eTyi MyMKiH.
Koceimwua aknapatTel eHaipyLUiaeH Taba anachbi3.

*MobIH xonafbl 6ap ocbl KynakkanTapgbiH,
«ereM aykbiMbl yrikeH». EN 352-1 caiikec
KynakkanTap «opTaLla eniem ayKbIMbl», «KiLli enliem
ayKbIMbl» HEMECE «YITKEH BrILLEM ayKbIMbl» Gonabl.
«Opralua ernLiem aykbIMbl» Kynakkantapbl TaFyLUblnapablH
kebiciHe caiikec kenepi. «Killi enwem aykbiMbl» Hemece
«YTNKEH 6MLLEM ayKbIMbl» KynakkanTapbl «opTalla enem
ayKbIMbl» KynakkanTapbl COiKec KeNMeNTiH TaFyLUbinapra



xacarnfaH.

*Ocebl Wnemre GekiTinreH KynakkantapabiH
«ernweM aykbiMbl YrikeH» EN 352-3 craHgapTbiHa
calikec Lunemre BekiTineTiH Kynakkantap «opTaLua eniiem
ayKbIMbl», «KiLLi enLem ayKbIMbl» HEMECE «YIKEH enLiem
aykbIMbl» TypiHae 6onapbl. «OpTalua eniiem aykbiMbi»
wnemre GexiTinreH KynakkanTapbl TaFyLblinapabiH kebiciHe
cantkec kenepi. «KiLui enwem aykbIMbl» HEMECE «YIKeH
enLeM aykbIMbl» Wnemre bekiTinreH KynakkanTapb! «opralla
erLem aykbiMbl» Luniemre GekiTinreH KynakkanTapbl Caitkec
KenMenTiH TaFyLbinapra XacanfaH.

ABANNAHBI3

+ barapes fypbiC TYpiMEH anMacTbIpbiniMaca, Kapbinbic
kayniH TyAbipadbl.

+ barapesnapabl 45°C (113°F) rpagycrtaH xorapel
Temneparypanapaa 3apsaTramanbl3.

+ Tek 3M™ PELTOR™ FRO8 kyaT ke3iHe kocbinFaH 3M™
PELTOR™ AL2AI kabenimeH 3apsigTanatsiH 3M™ PELTOR™
ACK081 BatapesichlH faHa naitfianaHblHpi3.

* JInTnit-noHabl 6aTapesinapmeH epT HeMece KyHin kany kayni
6Bonagpl. 55°C (131°F) rpagycraH xorapel Temnepatypaaa
allnaHbI3, KynaTnaHbl3 Kbl3abipMaHbl3 HEMECe BpTEMEHi3.

+ 500 'y TeMeH XuinikTepaeH TyblHAaraH LLynbl opTanap
ywiH C canmakTbl opTa LWYybIHbIH feHreili naiganaHbinyb
Kepex.

+ OpkaLuaH ocbl eHiMre apHanfaH 3M kocanksl benwekTepiH
naganaHblHbI3. Pykcar etinmereH kocanksl Geniekrepai
naiiaanaHy ocbl 6HiM BepeTiH KopFaHbICTbI HalapnaTybl
MYMKiH.

+ Ocbl HyckaynblkTa bepinreH Hyckaynapbl OpbIHAAHHI3.
©OHiMre eHri3inreH eareprynep ocbl eHiMHiH [P54
CepTUDUKATBIHBIK KYLLIH XOtobl MYMKH.

S

ECKEPTNE

+ MaipananyLubl HyckaynapblHa CaMKec Tafbinca, oCbl eCTy
NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK LWyNap, kemnikTep MeH yLuak Lwynaps!
aHe eTe KaTTbl UMNYMLCTIK Lynap CUsKTBI Y3AiKCI3 wynap
acepiH asailTyra kemekteceqi. IMnynbCTiK Lynap acepi
GapbicbiHa Tanan eTineTiH xaHe/Hemece HaKTbl ecTy
KopraHbICbIH 6omkay KMbIHAbIK TyAbipadsl. Ok aty, kapy Typi,
0K aTy CaHbl, YPLIC TaHAAY, ECTY KOPFaHbICLIH TaFy oHe
naiiaanaHy, ecTy KopfFaHbiCbiHa AYPbIC KYTiM KOPCETY XaHe
6acka aitHbiManbinap eHimginikke acep eteqi. MnynbcTik
LUyAbIH €CTY KOpFaHbIChl Typankl aknapatTsl www.3M.com
TOpabblHaH KepiHia.

+ Byn Kynakkan aeHreiire 6ainaHbICTbl TOMEHAETY SCepiMeH
*abaplkTanfaH. MaigananyLubl OHbl KonaaHap anabiHAA OHbIH
AVPbIC XyMbIC iCTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep
Bypmanay Hemece akay aHblkTanca, TafyLbl 6atapesra
TEXHUKanbIK KbI3MET KBpCETY XaHe OHbl aybICTbIpY GolibIHLIa
SHAIPYLLI KEHECIHE XyriHyi Thic.

+ byn Kynakkan anekTpnik ayauo KipicieH xabablkTanFaH.
MaiinanaHyLubl OHbl KonAaHap anfblHAa OHbIH AYPbIC XYMbIC
icTen TypraHblH Tekcepyi kepek. Erep akayrblk Hemece kare

Tabbinca, nanfanaHyLubl eHgipyLLiMeH KeHecyi kepek.
+ EcTy npoTeKTopbl OpTaHbIK ayAno CUrHanblH Kynakka
Xanbl 82 nBA fneiliH WwekTenai.
+ XKymbic TemnepaTypacklHbIH ayKbIMbl:
-20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)
+ CakTay TemnepaTypachiHblH ayKbIMbl:
-20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)
+ Ecty npotexTtops! canmarbl: 435-470 r

MAKYJIDAYNAP

3M Svenska AB yitbimbl CE 6enriciHi TananTapbiH opblHaay
yLin Bluetooth®xeHe papvo 6aitnaHbicel 2014/53/EU
[MpeKTMBAchIHa XaHe Backa TUICTi AvpeKTUBanapFa Colikec
exeHgiriH manimaeiiai. 3M Svenska AB yiibIMbl COHbIMEH KaTap
PPE TypiHgeri rapHuTypaHbliy (EU) 2016/425 HopmaTuBiHe cait
€KeHiH ManiMaengi.

www.3M.com/peltor/doc caitTbiHan CailkecTik feknapaLmschiH
(CL) kapan LWbiFyMeH konaaHbanbl 3aHHaMaHb! aHbIKTan
anacsi3. Erep Gacka fia pykcar Typnepi 6onca, onap
colikecTik feknapaunsiceiiga (CL) kepcetinegi. CalikecTik
AeknapaumsicbiH (C[1) Wwhirapsin any kesiHae Tontama HemipiH
TabbiHbI3. Kynakkantapabit 6enwek HemipiH 6ip TocTaraH
acTblHaH Taba anackl3. TeMeHaeri CypeTTeH Mbicanbl kepyre
Gonagbl.

M oo
Ho: 0000000000 T
: =
.

Artiche numbar Eg
IM Baox 2341 SE-31102 Sweden BE=

PPE eHimgepiH xbin caiibiH Finnish Institute of Occupational
Health (yakinetTi opran — Ne0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-
00250 XenbcuHki, PUHNSHAWS) YAbIMbI TEKCEPES] XHE OHbIH
TYPiH pacTaiiabl xaHe PZT GmbH (yakineTTi opraH — Ne1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germany
(Tepmanms)) yibIMbl pacTaiabl. OHIM CbiHanbIn,

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 calikec pactanpl.

CalikecTik AeknapaLmsicbiHbIK KeLLipMeci MeH aupekTuBanapaa
Tanan eTineTiH KoCbIMLIa aknaparTel catbin any eniige 3M
KoMnaHusicbiHa xabapnacymeH ana anacsi3. baiinatbic
aknapaTblH NaiganaHyLubl HyckayblHbIH COHFbI BeTTepiHEH
KepiHi3.

z

Byn eHimae anekTpnik xaHe aneKTPOHABIK KypamaacTap 6ap
aHe CTaHAAPTTbI TYPMbICTbIK KanAbIKNeH TacTanMaybl Kaxer.
OneKTpniK XaHe NeKTPOHAbIK XabAbIKTbI TacTay HycKayblH
XeprinikTi aupekTMBanapLaH kapaHis.
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3EPTXAHAHbI KbICKAPTY
KypbinfsimeH Gipre kenetiH SNR TemeHaeTy cakuHach!
eLipinreH.

OLwy kectenepiHiy TyciHgipmeci:
EN 352 Eyponanbl cTaHgapTh!

3eprTey BekiTy anblpMalLbInbifbiHa, bekiTy binikTiniriHe xoHe
naifananyLbl biHTackiHa BaitnaHbICTbl naiaanaxyLubinap
6ymapa kepceTinreHHeH a3 LWy MHAEPIH anybl MyMKiH
€KeHAirH kepCeTTi. ¥MbIM KyHAbIMbIKTApbIH PETTEY XaHe
TemeHaeyai baranay Typanbl HyckaymnbIKTbl KONAaHbICTafbI
epexenepaeH kapaHpl3. CoHbIMeH katap, 3M yibiMbl ecTy
npoTekTopnapbiHbIK BYTIHArH Tekcepyai yCbiHaab!.

A1 XKuinik ()

A:2 Oprawa TemeHgety (ab)

A:3 CraHpaptTbl aybiTky (46)

A:4 Bomxanapl kopraHbic MaHi, APV (ab)

A5

H = Xorapbl XuinikTi AblObICTapAbIH €CTY KOpFaHbICHIH
Garanay (f 22000 ).

M = OpraLua XuinikTi AblObICTapAbIH €CTY KOpFaHbIChIH
6aranay (500 'y < f <2000 Iu).

L = TemeH xuinikTi AbIObICTApAbIH ECTY KOPFaHbIChIH
Garanay (f <500 ).

A:6 LLlapT AeHreii

H = Xorapbl XuinikTi LWyra apHanFfaH WapT AeHremi

M = OpraLua XvinikTi LWyFa apHanfaH WapT Aexredi

L = TemeH XuinikTi LWyFa apHanFaH WapT JeHredi

Yiinecimai eHepkacinTik kayinciaaik Wwremaepi

Byn kynakkanTap caitkec 6onybl Tvic xaHe D kecteciHae
TisiMAenreH Tek eHepKacinTik kayinciaaik LwnemaepiMeH
naiaanaxbinybl kepek. Ocbl Kynakkantap kepceTinreH
eHepKacinTik kayinciaaik wnempaepime bipre cbiHanabl xeHe
6acka wnempepre GekitinreH xaraaiiaa backa KopraHbIc
DeHreiinepiH 6epyi MyMKiH.

OHepkacinTik kayinciaaik Wwnemi Tipkemeci KeCTeCiHiH
TyCiHLipmeci:

D:1 LUnem eHaipyLuici

D:2 Wnem ynrici

D:3 LUnem Gekitneci

D:4 Bac enwewmi: S = kilkeHTan, M = opTalua, L = ynkeH

K¥PAMOACTAP

Bannaybiw

MT73H7A4*10WS6*

(F"I) Bac xonafbl

Bac xonafblHbIH xacTblkwacs! (MBX ynaipi)

Bac xonafbl cbiMbl (TOT 6acnaiiTbiH Gonar)

Exi HykTeni 6ekiTkiw (POM)

Jactbikwa (MBX Tacnack! xaHe neHononmypeTaH)
MeHonnact Teceri (neHononuypeTaH kebiri)
TocTaran

(F:8) KopLuaFaH opTaHbl TolHayFa apHanfaH, AeHreiire Teyengi
byHKUMSCH 6ap MUKPOKOH

(F:9) Ceitney MuKpodoHb! (fyHaMMKanbk MUKPO(OH)
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(F:2
(
(
(
(
(

F:3
F:4
F:5
F:6
F:7

(F:10) On/Off/Mode (Kocy/Owipy/Pexum) Tyitmeci
(F:11) + Tyitmeci

(F:12) - Tyitmeci

(F:13) AHTeHHa

(F:14) Celiney M1KpodhOHbIHBIH Kipici (J22)

(F:15) Bluetooth® Tyitmeci

(F:16) BekitinreH 6aiinaHbic paguockiHa apHanfaH PTT
(Ceiinecy ywin 6acy Tyitmeci)

(F:17) CbIpTKbI Kipic/LbIFbIC (MbIC., CHIPTKbI GalinaHbic
panmochl, CbIpTKbI TENEGOH)

(F:18) Nutuit-noHapl batapest (kaitta 3apsigTanatbiH batapes)

MoitbIH xonafbl

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) MolibIH xonaFblHbIH CbiMbl (TOT 6acnaiTbiH onar)
(F:20) MoiibiH xonafblHbIH kaknafbl (MO)

Lnem Tipkemeci
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) TocTaraH TipeitTiH TyTKa (ToT 6acnaitTbiH Gonar)

BEKITY H¥CKAYNAPbI

Bainaybiw

B:1 KaknakTapabl CbipTka CbIpfbiThIn, kabblkLia YCTiH CbipTka
EHKeTCEHi3, kabenb Gainaybill CbIpTbIHAA BOMYbI KaXeT.

B:2 [loraHbl opHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapabl xofapbl
HeMece TOMEH XbITKbITY apKblnbl OnapablH GUIKTIrH peTTeHia.

B:3 Baiinaybiw kepcetinreHaei 6ac ycTiHe opHanacTbipbinybl
KepeK XaHe rapHUTypa canmarblH KeTepyi Kepek.

MoliibIH Xonafbl

B:4 ToctaraHaapab! kynakTapablH YCTIHT XafbiHa KOWbIHbI3.
B:5 Kaknakrapasl opHblHga yctan, 6ac 6aybiH 6ac yctiHe
KOlibir, OpHbIHa Bepik GekiTiHia.

B:6 Bac baybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbinybl kepek xaHe
rapHUTYpa canmarblH KeTepyi Kepek.

Lnem Tipkemeci

B:7 LLinem TipkemeciH kacka ysicbiHa canbin, opHbiHa (B:8)
ChIPFbITBIHBI3.

B:9 Xymbic pexumi: Bainaybilw cbiMaapbIH exi xarblHaH
AblbbIC ecTinreHLue ilwke GacbiHbl3. CTakaHaap MeH Garinaybiw
CbIMAapbl XyMbIC PeXUMiHAE Lnemi WeTiH 6acnanTblHbIH
TeKcepiHi3, cebebi Byn KynakkanTbiH Lyabl TOMEHAETY
MYMKIHZiMH a3aiTybl MyMKiH.

B:10 Xengety pexumi: KypbimfbiHbl XXyMbIC PEXUMIHEH
XengeTy pexumiHe aybICTbIpy YLiH AblBbIC ecTinreHwe
KynakkanTapapl CbipTka TapTbiHbI3. KaknakTapas! wnemre
(B:11) kapchl konmaHbi3, cebebi byn xengeTyre keaepri
KkenTipeqi.



MukpodioH
(C:1) (C:2) LLlynet Gacy TvimainiriH cakTay yLLiH, ceiney
MUKPOCOHBIH ay3bIHbI3Fa XaKbIH YCTaHbI3 (3 MM).

LLinem TipkeMeci TakTacbIH aybICTbIpY

Op Typni eHAipicTiK Kayinciaaik WwnemaepiH AYpbIC BEKITY YLUiH,
Lunem TipkeMeCiHiH TakTachblH aybICTbIpY Kepek. L kecTeciHeH
VCbIHbIMFaH TipkeMeHi TabbiHbI3. Backa Takranapzbl aunepaeH
catbin anyra 6onaapl. byparbil kaxer.

(E:1) TaTaHb! ycTan TypraH 6ypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.

(E:2) TakTaHbl aybICTbIpbIM, TakTaHblH AypbiC BypanFaHbiH
Tekcepin, bypaHaaHs! bexkemaeHis.

1. MAWBANAHY HYCKAYNAPbI

1:1 Batapesinapab! aybicTbipy/3apsgray (1-cypem)
Batapes 6enimiHe kaitTa 3apsiTanatbiH 6atapesHsl (ACK081)
carbiHpI3. KbICKbILLITEI TOMEH BacbiHbI3.

TemeH batapest AeHreli AblObICTbIK Xabap apKbinbl
kepcerineai: «Battery low» (batapes 3apsibl TemeH) ap6ip 6ec
MUHYT caliblH kaliTanaHagpl. batapesnap aybiCTbIpbIIMaiThbIH
6Bonca, HaTuxkeciHae «Battery empty» (BaTapes Taycbinabl)
eckeptyi 6epinegi. OnaH KeiliH KypbinFbl aBTOMATThI Typae
eLipineni.

ECKEPTNE: ©ximae keneci 6atapesHbl nafanaHbliipiz; 3M™
PELTOR™ ACKO081 kypanbl 3M™ PELTOR™ FRO8 (kyaT kea3i)
ke3iHe kocbinFaH 3M™ PELTOR™ AL2AI kabenimen
3apsaTanagsl.

ECKEPTNE: batapesinap TemeH GonfaHabIKTaH, Kypbinfbl
TMIMZINiri HaLapnaybl MyMKiH.

Batapesnapab! 3apaatay

TapHUTYPaHbI BLLIPIHI3. KbICKBILUTLIH LWETiHe foFan Kyparabl
carblHpl3. baTapesHbl anbi, oHbl 6enek 3apsaTaHbI3 Hemece
6atapesiHbl OpHbIHAA KanabIpbiM, OHbl CTY NPOTEKTOPbIHAA
3apsaTaHbl3.

1:2 XyMmbic icTey yakbITbl

Tonbik 3apsipTanaH ACK081 6atapesicbimeH (1800 mA/car)
KybIKTaMFaH KyMbIC iCTey yaKbITbl:

18 carar.

ECKEPTNE:
Oprarfa, Temnepatypa xaHe batapesira 6aitnaHbICTbI XyMbIC
YaKbITbl B3reLLeneHyi MyMKiH.

1:3 FapHUTYpaHbI KOCy XaHe ewwipy (2-cyp.)

apHUTYpaHbl Kocy Hemece eLipy ywiH, Kocy/Ouwipy/Pexum
TyimeciH (F:10) 2 cexynd Gackin TypbiHbI3. «Power on»
(Kocbinabl) Hemece «Power offy (Bwipingi) bibbicTbl Xabapbl
apKbINbI KYPBINFbIHBIH KOCbINFaHbI He eLuipinreHi pacTanagbl.

ECKEPTNE: ®yHkumsnap Tept cafaTTaH actam
naiaanablnmMaran kesae rapHuTypa aBToMaTThl Typae eLueqi.
On «Automatic power off» (ABTOMaTTbI TypAe 6LuYy) AbIBbICTbI
xabapbIMeH kepceTinei.

ECKEPTNE: MapHuTypa eLipinreH ke3ae apkaluaH COHfbl peT
OpHaTbINFaH NapameTp caktanagpl.

1:4 pbIObIC AeHreniH peTTey (3-cypem)

[bibbic feHreiiH peTTey yLiH [+] xaHe [-] TydmenepiH
KonpaHbIHbI3. Saenki GoibiHLa, [+] xeHe [-] Tyiimenepi
TeMeHperi Ke3 kenreH 6enceHpi AbIObIC Ke3iHiH AblObIC
[JeHreiiiH 6ackapazsl: pauus, Bluetooth® GaitnaHbickl Hemece
alHanaparbl AblObICc. Pauus curHanbiH kabbinaaraH He
XibepreH keage, [+] eHe [-] Tyiimenepi paLnsHbIH Abl6bIC
[neHreiiiH 6ackapagpl. Bluetooth® kypbinFbichl icke KOCymbl
Bonca, [+] xaHe [-] Tyimenepi Bluetooth® gpibbic oitHaty
(yHKunsicbH 6ackapapbl. Bapnbik backa xarnarinapaa, [+]
oHe [-] Tyimenepi aitHanaparbl AblObICTbIH AEHTeiH
Backapaabl. TvicTi ablbbIC AeHreinepiH Masipae ae peTTeyre
Gonagbl.

1:5 PapgnoTonkbIH apKbinbl TacbiMangay

VOX (OaybicneH 6ackapbinarthbiH Tapaty)
MukpodboHaarbl AblbbIC feHrerii VOX aeHreitiHeH xorapsl
BorFaH ke3ae, aBToMaTThl TapaTy MyMKIHAIrH icke Kocagbl.

1:6 PTT (Ceinecy yuwiH 6acy 6aitnaHbicbl apKbinbl Tapaty)
(5-cypem)

PagvobaiinaHbicTbl narganatbin Tapaty yiwid PTT TyimeciH
(F:16) 6acbin TypbIHbI3. PagrobalinaHbic TapaTbinFaH Hemece
kabbinaatraH kesge (F:10) Tyimeci Xblnaam KbinbinblkTangbl.
PTT Tapary BCLO meH napametpnepaeH 6acka 6apnbik
yaKbITTa XyMbIC icTenai.

ECKEPTNE: CurHanasl kabbingay yuwid, apHara PTT Hemece
VOX apKbirbl cUrHan TapatyFa ThilibiM CanblHybl THIC.
ECKEPTIE: VOX dhyHKUMSCHIH icke Kocy He ewwipy ywix PTT
TyitmeciH (F:16) (5-cypem) eki pet BacbiHpi3 (~0,5 cexynd). Con
ke3ne «VOX on» (Kocbinabl) Hemece «VOX offy (Bwipinai)
AbIBbICTHI Xabapb WbiFabl.

1:7 BeTne-6eT Gaiinanbic, PTL («TbiHAay ywiH 6acy»)
(6-cypem)

«TbliHgay yLiH 6acy» MymkiHairi Bluetooth® AbIBbICBIHBIK
[neHreitiH bacy xoHe AbObIC AeHrediHe Tayenai
MUKpOGOHAAPAI iCKe KOCy apKbinbl 6ackin, aitHanaHbl ecTyre
MyMKiHAik 6epegi. «TbiHaay yLiH 6acy» MyMKIHAIMH
Bencenpipy YLiH, kyaT TyiiMeciH (F:10) eki peT kbicka 6acblHbl3
(0,5 cexyH0). «ToiHAAY YLUiH Bacy» MYMKIHZriH eLipy YLLiH, ke3
KenreH TyiMeHi Bacbin kanblHpl3.

1:8 Bluetooth® Multipoint TexHonorusicbl

Byn rapHuTypa Bluetooth® Multipoint TexHonorusicbiHa kongay
kepceteqi. lapHuTypaHbi 6ip yakbiTTa eki Bluetooth®
KypbinFbICbIHa anFay yLiH, Bluetooth® Multipoint
TEXHONOMMSHbI NaliaanarblHbI3. Kocbinrau Bluetooth®
KYPbInFbINaPLIHbIH TYPIHE XoHe onapablH afbiMaarb!
BencenpiniktepiHe kapait, rapHuTypa Bluetooth®
KypbInFbINapsIH 8p Typni xonaapMeH backapadbl. FapHuTypa
apeketTepai Bluetooth® kypbinFbinapbiHaH Gackapagb!.
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ECKEPTNE: daenki napametp — Bluetooth® Multipoint HykTeci.
Bluetooth® cbiHapbIH rapHUTYpaHbIH NapameTprepai peTTey
GenimiHge icke KOCYbIHbI3 KEPEX.

1:9 Bluetooth® KypbInFbICbIH XynTacTbipy (7-cypem)
TapHuTYpa BipiHLLi PET icke KOChInFaH Ke3fe Hemece 3aybITTblK
aenki napameTpnep kannblHa KeNnTipinreH COoH, XynTacTbipy
pexumiHe Bluetooth® Tyitmeci (4-cypem) apkbinbl kipyre 6onagsl.
JKynTacTblpy kesiHae «Bluetooth® pairing on» (Bluetooth®
KyNTacTbipbinyaa) AaybICThIK Xabapbl ecTinesi.

Bluetooth® sxynracTeipy pexumin Kocy/OLwipy/Pexum TyiimeciH
(F:10) ewwipyni kyiine bonraH kesne 6ackin Typy (10 cexyH)
apKbInbl Aa icke koca anacsi3. Ockl keaae «Power on, Battery
status, Bluetooth® pairing» (Icke kocy, Gatapes kyiii, Bluetooth®
KyNTacThIpy) AaybiCTbl xabapb! LblFabl.

CoHpai-ak, XynTacTbIpy pexvMie iLuki MasipaeH (11-cypem)

kipyre 6onagpl. «FapHUTYpaHbI KoHdUrypauusnay» 6enimix
kapaHpi3. OHbl €KiHLL KYPLIMFbIHBI KYMTACTBIPY YLUiH Naiifananyra
6onappl.

Bluetooth® kypbinfbickiHaa Bluetooth® GaitnaHbiChIHbIH icke
KocblrnFaHbIH TekcepiHia. Bluetooth® kypbinfbickiHaH « WS
LiteCom Plus» KypbinfbICbIH Taybin, OHbl TaHAaHbI3. XynTacTbipy
asiKTanFaHzia aaybicTblk xabap «Pairing complete» (KynracTeipy
asikTangbl) xaHe «Connected» (Kocbingbl) gen pactaigpl.

ECKEPTNE: XynTacTbipy npoLeciH apkaluaH Bluetooth®
TyiMeciH Bachin Typy (2 cexyHd) apKbinbl TOKTaTa anackl3 (4-cypem).
ECKEPTIE: YXynTacTbipbinFaH eki KypbinfbiHbIH Oipeyi FaHa exi
XaKTbl paguobaiinanbic 6ona anagsl. Erep 3M™ PELTOR™
kypanbl PTT (Ceiinecy yLwiH 6acy) npotokonsl 6ap pauusira
konpay kepcetce, 6yn rapHuTypa PTT npotokonbiHa Bluetooth®
apKbinbl FaHa konaay kepcetesi. KaHaa fa bip cypaktapbiHpl3
Bonca, eprinikTi AUCTPUBLITOPLIHBI3Fa XabapnacklHpbI3.
ECKEPTNE: YwiHwi Bluetooth® kypbirFbich! ynTacTbipbirraH
COH, anpbIHFbl XyNTacTbIpbINFaH KypbirFbinapablH Gipi
rapHuTypaziaH anblHbIn TacTanagl. Erep kypbinfbinapasiH Gipi
Kocynbl Gonca, Kocynbl eMec Kypbinfbl Xolibinagsl. He Gonmaca
GipiHLLi XynTacTbIpbinFaH KypbirFbl XoMblnagpl.

ECKEPTNE: Spenki 6olibiHLua, Bluetooth® GaiinaHbich! apkbinb!
TenedoH KOHbIpayblH Luany kesiHae paanoHbli VOX dyHKUMsIChI
evwipineni. KoHbipay asiktanrat o, VOX aBTomarTe! Typpe icke
kocbinagpl. TenedoH KoHbIpaybl 6apbiCbiiaa paums apkbinbl
xabap xibepy yLuiH, PTT TyiimeciH 6acbiHpi3. TenedoH apkbinb!
KOHbIpay Luany kesiHae PTT Tyitmeci 6ackinca, AaybIC Tek pauvs
GainaHbickl apkbinbl FaHa bepinesi.

1:10 Bluetooth® kypbinfbinapbIH kaitta Kocy

[apHuTYpa KOChINFaH Ke3ae, on 5 MUHYT ilLiHae 6apmblk
KyNTaCThIPbINFaH KypbinFbinapra KaiTa Kochinyra TanmblHbIC
xacangpl. «Connected» (Kocbinapl) AaybICTbl Xabapb! KOChinyabl
pacraiigpl.

ECKEPTIIE: Baitnabic yaince, «Disconnected» (AxbipaTbingpl)
naybicTbl xabapb! ectines.
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MAIAIBI KEHEC: Erep Bluetooth® kypbinfbics!
XynTacTbipbinca, Bipak Kochinmaca xaHe rapHUTypa Kocymbl
Bonca, Bluetooth® aykbIMbIHAaFb! GaprblK XyNTaCTbIPbIFaH
KypbInFbinapra kaita kockiny yLuiH Bluetooth® TyiimeciH 6achiHbI3.
«Connected» (Kocbinasl) faybiCTbl Xxabapb! KOChINYAb! pacTaiapl.

1:11 Bluetooth® chyHKuMsIChI

Bluetooth® — Kbicka aykbiMAa ChIMCbI3 CUrHan TackiMangayra
apHanFaH TeXHUKanblk CTaRaapTTbIH ataybl, ON lamMameH

10 MeTp aykbIMbIHAA XYMbIC iCTewi. Byn rapHuTypaHbl MbiHa
npocounbaepai ke kenreHiH konaanTeiH Gacka Bluetooth®
BaitnaHbICbl icke KOChIMFaH KypblrFbinapMeH naitfanayra
Bonapbl: rapHutypa (HSP), xaHacdpu (HFP) Hemece abl6bICTbI
arbiHfa oiikary (A2DP).

+ Erep «No paired devices» (XynTacTblpbirFaH KypbinFsinap
XOK) xabapbl ecTince, rapHuTypara ew6ip Bluetooth®
KYpbInFbICh XanFaHbaraHbl.

+ Erep «Connecting Bluetooth®, Connected» (Bluetooth®
XanFaHyfia, xanraHabl) xabaps! ecrince, rapHuTypara
elw6ip Bluetooth® GaitnaHbIC icke KOChIrFaH KypbinFblHbIH
xanraHbaraHbl.

+ Erep «Connecting Bluetooth®, Connection failed» (Bluetooth®
XanraHypa, xanraHbagsl) xabapsl ecTince, rapHuTypara
ew6ip Bluetooth® kypbirnFbiCbIHbIH XanFaHbaraHbl.

1:12 TenedpoH KoHbIpaybiHa xayan Gepy

TapHuTypa TenedoHra Bluetooth® cbiMcbI3 TexHonorusichl
apKblnbl KOChINFaHAA XaHe Kipic KoHbIpay 6ap keane,
KoHbIpayFa Bluetooth® TyitmeciH Gip pet 6acy (~0,5 cexyH0)
apKbInbl xayan 6epiHi3 (4-cypem).

1:13 KoHblpayab! kabbingamay
TenedhoH KoHbIpayblHaH 6ac TapTy yuwiH Bluetooth® TyitmeciH
(4-cypem) Bacbin TypbIHbI3 (~2 CeKkyHO).

1:14 TenedhoH MeH rapHUTypa apachblHAa aybicy
KoHplpay bencenpi 6onraH keane, [bIObICTbI rapHUTYPaHbIH
OpHblHa TenedoHra aybiCTbIPLIN Kocyra 6onags!. Bluetooth®
TyAMECiH (4-cypem) BackiHbI3 (~2 cexyHd). KoHpipayabl
rapHuUTypara kaittapy ywiH Bluetooth® TyitmeciH Tarbl fa

(~2 cexyH0) Bachin TypbIHbI3.

1:15 TenedhoH KOHbIpaybIH asKTay
Arbimaarbl TenedoH KoHplpayblH asiktay ywiH Bluetooth®
TyiAMeCiH (4-cypem) Backin kanblHbi3 (~0,5 cexyHd).

1:16 laybicneH Homip Tepy
[laybicneH HeMip Tepyai icke kocy yLwiH Bluetooth® Tyiimecin
(4-cypem) 6achin TYPbIHbI3 (~2 CekyHO).



1:17 TenedhoHmeH ceiinecy GapbicbiHAA eKiHWi
XYNTacTbIpbiNFaH Tened)oHHaH KeneTiH KOHbIpayFa xayan
Gepy

Koblpay bencepi 6onraH keane, Kipic KOHbIpayFa exiHLLi
KynTacTbipbinFaH TenedoHHaH xayan bepyre Gonagbl.
Xayan 6epy yLuiH Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) 6ackin
KanblHbI3 (~0,5 cexyHa).

1:18 Bluetooth® arbiHAarbl ayeH AbIGLICHIH Gackapy
(A2DP)

ArbIHAAFbl 9yeHi oiHaTy/KigipTy

Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) 6ip peT BackiHbI3 (~0,5 cekyHd).

Keneci xonfa ety
Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) exi peT Te3-Te3 GacbiHpl3 (24~0,5
CeKyHO).

AnpblHFbI XOnFa eTy
Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) Te3-Te3 yw peT 6ackiHbI3 (3x~0,5
CeKyHO).

CI3 BIJIECI3 BE: KoHblpay opbIHAanbIn xaTkaHaa HeMece eki
XakTbl paguobainaHbic xabapsl kenreHae AblObICTbI OHaTY
aBTOMaTThI TypAe KiaipTinepi. KoHbipay / xabap askTanfaHHaH
KeliiH AbIBbICTLI OHATY aBTOMATTLI TYPAE kaiiTa bacTanapbl.

1:19 Xa6apnapas! Bluetooth® apkbinbl kocbinFaH
paumsamMeH xibepy xaHe kabbinaay

Xabappb! xibepy yiwiH Bluetooth® TyitMeciH (4-cypem) 6acbiHbI3,
an kabbingay yLiH xibepiHis.

1:20 Bluetooth® abIGbIC AeHreMiH peTTeris (3-cypem)
JynTacTblipblnFan 6enceHai Bluetooth® kypbirFbiCbiHbIH
Abl6bIC AeHreliiH peTTey YLUiH [+] Hemece [-] TyimeciH 6ip peT
6acbiHpI3 (~0,5 cekyHd).

2. TAPHUTYPAHbI KOHOUYPALIUANAY

2:1 Bac mazip (8-cypem)

Ma3ipai awy ywiH, Kocy/Owipy/Pexum TyimeciH 6acbiHbI3 (~0,5
cekyHd). Ma3ip TapmaKTapb! apKbIbl XbIKY YLUiH Kocy/OLwipy/
Pexum TyiiMeciH naiiganaHblHbI3, an napameTprepai pertey
YLLIH [+] xoHe [-] TyiAMenepiH naitianaHbiybI3.

7 CeKyH[, 9PeKeTCI3AIKTEH KeWiH, rapHUTypa Ma3ipi xabbinagbl.
MblHanap masipae KomkeTiMai onuumanap:

2:2 Channel (ApHa)

apHuTypaparbl barnapnamananrad Eypona/ANZ apHanap
Ti3iMi, Kenecire AewiH:

PMR yLwiH 16

LPD yuwiH 69

Openki: 1

2:3 Radio volume (PaguoHbIH AbIGLIC AeHreiti)
Kipic paauo fibibbic AeHreiiH PETTEH3.
(OFF (Bwipyni), 1-6) Sanenki: 3

2:4 Ambient listening volume (AitHanagarbl AbIGbICTHIH
neHreiii) (nbibbIc feHreitiHe Toyenai MukpodoHaap)
KynafblHbl3abl bIKTUMan 3uSHALI LY AeHrenepiHeH Koprayra
kemekTecesi. ToKTayChi3 LypKbIpay xaHe Gacka fa bIKTUMan
3UsIHAbI LWybInaap asasabl, bipak ci3 ani ge sgetTeriged
ceinen, e3iHiaai ecTipte anacbi3. AitHanagarbl AbIObIC AeHredi
napameTpi KopLuaraH opTa AbBbICbiHA apHariFaH AeHreiire
Toyenai pyHKunsHb! petTedpi. (OFF (Swipyni), 1-6) Openki: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® pagnocbiHbIH, TenedoHbIHbIH Hemece
afbIHbIHbIH AbIOLIC AeHredi)

KochbinFaH AblbbIC kesiHe balinaHbiCTbl, AbIObIC AeHrediH
Bluetooth® paguocsiza, TenedoHbIHAa HeMece aFbiHbIHAA
(OFF (Bwipyni), 1-6, Baenki: 3) petTet anachia.

MAROANBI KEHEC: ApHanap cusikTbl y3biH TisiMaepai Wwonrax
Keane afbIMAarbl OHFa AeMiHri aneMeHTTi eTKi3in xibepy ywwiH
[+] Hemece [-] TyimeciH Bacbin TypbIHbI3.

MAROANBI KEHEC: FapHutypa 7 cekyHaTaH KeliiH MosipaeH
aBTOMATThI TypAe LWbiFaabl. MasipaiH xabbinFaHbl AbIObICTbI
CUrHanAbIH WbIFY apKbiNbl pactanagbl.

2.6 Sub menu (lwki Ma3ip) (9-cypem)

i Masipai atuy yuwiH [+] xaHe [-] Tyitmeci Gipre Gacein
TYPbIHbI3 (1 cexyHa). Masip TapmakTapbl apKbifibl Xbxy
ywin Kocy/©wwipy/Pexum TyiiMeCiH naiaanaHblHbI3, an
napameTpnepai petTey yLiH [+] xaHe [-] TyiimenepiH
naiaanaHblHbI3.

MbiHanap iLuki Masipae KormkeTiMai onuusnap:

2:7 VOX (naybicnen 6ackapbinarbiH Tapaty)

Byn paauobaiinabicTsl PTT TyiiMeciH bacnaii-ak Tapatyra
MyMmKiHaik 6epeqi. [laybicnen 6ackapbinaTbiH TapaTyAbj
ceariwwTiriH petTeHia. («VOX offy (ewwipyni) - «VOX low»
(TemeH) - «VOX mediumy (opratua) - «VOX high» (xorapbl))
Openki: VOX oprawa

2:8 Subchannel (Kocankb! apHa)

Kocanks! apHaHb! (F) xeHe (G) TisiMaepiHe cait opHaTapbl
(erep icke kocbinFaH 6onca). (OFF (Bwipyni), 1-121)
openki: OLIPY

2:9 Squelch (Kepeprinepai 6acy (3ybinab! asaity))
«Kepneprinepai 6acy» Kipic curHan opHaTblrFaH keaeprinepai
Bacy neHreliiHeH TemeH BonFaH ke3ae Kynakkantapaars!

©H 3ybinblHa xon 6epmey aerexai 6ingipesi. («Squelch off»
(Keneprinepai 6acy ewipyni) - «Squelch low» (Keaeprinepai
Bacy TemeH) - «Squelch medium» (Keaeprinepai 6acy optaiua)
- «Squelch high» (Keneprineppi 6acy xorapbl))

Openki: Keneprinepai 6acy optawa
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2:10 TX power level (TX Kyat aeHreiti)

Byn MymKiHAIK paumsiHbIH KyaT fieHrevtiH 6ackapagbl. Exi
LbIFBIC KyaT AeHrelii 6ap: TOMeH XaHe Xofapbl. ToMeH
napameTpi 6ainaHeIc aykbIMbIH TapbinTaabl, Gipak 6atapes
eMipiH y3apTagpl. («<Power» (Kyat) - «High/low power»
(Morapbl/TemeH kyat)) Onenki: TemeH kyat

2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® xyntay) (11-cypem)
[JaybicTblk xabapga «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
KYNTacTIpy) aiTbinca, XyntacTbipyasl 6actay yLuiH [+]
TYIAMECIH Kbicka BacbiHbI3 (~0,5 cexyHd). XKynTacTbipy kesiHae
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xynTacTbipbinyaa)
nayblcTblk xabapbl ecTinepi. Bluetooth® kypbinFbicbiHaH
«WS LiteCom Plus» KypbInFbICbIH TaybiM, OHbl TaHAAHbI3.
XKyntacTblpy asiktanfanaa «Pairing complete» (Kynractbipy
askTangpl) xaHe «Connected» (Kocbingpt) aereH
paybIcTblk xabap LWbiraabl. XKynTacTblpyab! TOKTATY YLLiH

[+] TyiimeciH Gip peT 6acbiHbI3 (~0,5 cekyHd). «Pairing failed»
(XynTacTbipbinmagbl) fereH AaybicTol xabap ecTineai.

ECKEPTIIE: XynTacTbipyabl TokTaTy yLiH, Bluetooth®
TyitMeciH 6ip peT 6acbiHbI3 (~0,5 cexyHd).

2:12 Language (Tin)

Bapnblk opHaTbInFaH Tingep apachbiHaH AblbbICTb XabapabiH
TvicTi TiniH petTeiii. («Englishy (AfbinwbiHwa) - «Spanishy
(McnaHwa) - «Frenchy (®paHuysia) - «Germany (Hemiclue))
Openki: AfbinibIHWA

7 CeKyHA SpeKeTCi3aiKTeH KelliH, rapHUTypa Ma3ipi xabbinaasl.

2:13 Set-up menu (PetTey ma3ipi) (10-cypem)

PeTTey MasipiH ally yLLiH rapHATYpaHbl eLuipin, OH Xak
TocTaraHaarbl PTT xaHe Kocy/Owipy/Pexum TyitMeciH
6ipre 6acbiHbI3 (~1 cekyHa). Ma3ip TapMakTapbl apkbibl
KbIKy YLiH Kocy/Owipy/Pexum TyitMeciH naiiianaHblHbI3,
an napameTpnepai petTey YLiH [+] xaHe [-] TyiiMenepiH
nanganaHblHbI3.

PeTTey Ma3ipiHeH LUbIFY YLUiH rapHUTYpaHb! BLUIpiHi3.
PetTey masipiHae MblHagait onuusnap Komketimai:

2:14 BCLO (Boc emec apHaHb! NaiaanaHyabl Kynbintay)
Byn masip napameTpi 60c emec apHazia TackiManzayra apeker
acaraH ke3fie rapHUTYPaHbIH KYMbIC iCTey XOmblH e3repTyre
MymKiHaik 6epeqi. TaHaayra GonatbiH eki onums 6ap: eckepty
yHi Bap Hemece oK «TackiMarnaayLubly XaHe «Kocarnkbl
apHa» (koabl). FapHUTYpaHbl TacbiManzayLubl TONKbIHbIHA
xayan 6epyiH kanaitTbiH 6onca, «TacbiMangayLubly OnunsChIH
TaHAaHbI3. Kocankbl apHaHbIH 8peKeT eTyiH kanachlHpl3,
«Kocarkbl apHa» onuusicbiH TaHgaHsi3. («BCLO off» (Bwipyni)
- «BCLO carrier» (Tacbimangaywbi) - «<BCLO carrier tone»
(TacbiMangaywwbl yHi) - «<BCLO subchannel» (Kocankbl apHa) -
«BCLO subchannel tone» (Kocanke! apHa yHi))

Openki: BCLO TacbiMangayLubl yHi

2:15 Max transmission time (Makcumangb! Tapaty yakbITbl)
Byn dyHKumMS Makcumangbl Tapaty yakbiTbiH peTTeyre
MymKiHAik 6epeai. 30 cekyHaTaH BacTan 5 MUHyTKa AeriHri
aparnblKTarbl YaKbITTbl XaHe BLLUIpy PEXUMIH TaHaayFa 6onaapl.
Opbip e3repTy faybicTbl xabapMeH pacTanagpl.

(«OFF» (Bipyni), «30 s» (30 cek), «1 min» (1 MuH), «2 min»
(2 MuH), «3 min» (3 MuH), «4 min» (4 MuH), «5 min» (5 MUH))
openki: 3 MuH

2:16 Automatic power off (ABTOMaTTbI KyaTTbl eLuipy)
ABTOMATTBI 6LUIpY YaKbIThl — rapHUTYpa ewwbip apekeT
OpblHAanMaraH xaraiina (tyitme Gacy Hemece VOX
BenceHaipinyi cusikTbl) aBTOMATThI TYPAE OLUKEHre AeHiHri
yaKbIT.

Kynaxkan etunec 6ypbiH AaybICTbl Xabap MeH eckepTy curHanbl
ecTinegi. Eckepty 10 cexyxdla xanFacagbl, COCbIH Kypbimnfbl
ewefi. KyatTbl aBToMaTThl TypAe 6Luipy (YHKUMACHIH TOKTaTy
YLLIiH, Ke3 KenreH TyliMeHi 6acbibI3.

(«OFF» (Buipyni), «30 min» (30 MuH), «60 min» (60 MuH),

«2 h» (2 car), «4 h» (4 caF), «8 h» (8 caF))

Openki: 4 h

2:17 Microphone input (MukpodoH ysiLubIFbI)

Byn eHimM cTaHnapTThl XaHe AMHaMUKanblk MUKPOPOHMEH
(MT73) konpaHy YLUiH xabablKTanFaH xaHe kanubpneHreH.
Anaiifa, MUKPOGOHHBIH KYLLEHOIH OChI Xepae peTTeyre
6onapp!. CoHpait-ak MUKPOOHABI BLLipyre XaHe Xaii FaHa
TbIHAAY YLUiH rapHUTYpaHbl NaiiaanaHyra 6onagbl. Op6ip
63repTy AaybICTbl XabapMeH pacTanagbl.

(«OFF» (Bwipyni), «Low» (TemeH), «<Medium» (OpraLua),
«High» (Xorapbl))

Openki: Oprawwa

2:18 External jack input sensitivity level control (CbipTkbl
Kipic yAWbIK ce3rilTiriHiK AeHrenin 6ackapy)

ChIpTKbI YALLIbIKKA XanfaHFaH CbIPTKbI KypbImFblAaH KeneTin
Kipic curHanzbIH feHreviH petTeiai. Opbip e3repTy faybiCTbl
xabapmeH pactanagbl.

(«OFF» (Bwipyni), «Low» (TemeH), «Medium» (OptaLa),
«High» (Xorapbl))

Spenki: Owipyni

2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® arbiHmeH Tapaty)
AfblHMEH TapaTy (yHKUMSICbIH KOcaabl HeMece eLUipesi.
Spenki: Kocynbl

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth® TenedoHbi)
XaHacdpu npodpuniH Kocaabl Hemece eLuipesi.
Spenki: Kocynbl

2:21 Bluetooth® Multipoint

Multipoint chyHKUMSICbIH KOCaAbI Hemece eLipesi.
Spenki: Kocynbl

127



2:22 Reset to factory default (3aybITTbiK agenki kyire
KkenTipy) (11-cypem)

3aybITTbIK Senki napameTpre kailTa opHaTyAbl pacTay YLUiH,
nnioc TyAMECiH exi cekyHa Gachin TypbiHbI3. On «Power off»
(ewwy) abIGbICTHI XabapbiMeH pacTanagpl.

3. TA3ANAY KOHE KYTIM KOPCETY
ChbIpTKbl abblHAapbIH, BaiinaybILLTbl XeHe Kynak
XacTblKLIanapbIH Tasanay yLiH cabbHMEH XaHe CyMeH
cynaHraH LybepekTi naiiganaHbiHbi3.

ECKEPTIIE: Ecty npotektopbiH cyra BATBIPMAHbIS.

Erep ecty npotexTopbl aHbbIpaaH Hemece TepaeH cynaHca,
KynakkanTapgbl CbIpTbIHa LUblFapbin, KyNak xacTblKLwanapbl
MEH NeHONNacT TeceriluTepAi anbin, KaitTa XuHaktay
angblHaa KenTipiHia. Kynak xacTblkwanapbl xaHe neHonnact
TeceriluTep naraanaHymeH Haluapnaybl MymKiH, con cebenTi
CblHbIKka Hemece backa 3akbIMFa xyiieni Typae Tekcepinyi
kepex. Xyieni naripanaxran kesfe 3M yibiMbl TypaKTbl
TOMEHZETYA|, TUrneHaHbl XaHe XaimnbinblKTbl cakTay YLLiH
Kynak xacTblKLLanapbl MeH NeHoNmacT TeceriuTepai

KemiHze XbInblHa eki peT aybICTbIpyabl YCbiHaabl. Erep

Kynak XacTblKLLackl 3akbIMAANCa, ON aybICTbIPbINYb KEPEK.
TemeHgeri kocarnkbl 6eniiekTep xeHe kepek-xapakTap benimiH
kapaHpi3.

3:1 Kynak xacTblKWwanapbIH any xaHe aybICTbIpy

D:1 Kynak xacTblKLWackiH any yLuiH Kynak XacTblKLacblHbIH
iLLKi LWeTiHe caycaKTapbIHbI3Abl ChIPFLITHIM, ChIPTKA Xakchinan
TapTbIHbI3.

D:2 Bap TeceriLu(Tep)abl ankin, %aHa NeHONNacT Tecerilutep
canblHpbl3.

D:3 Kynak xacTblKLachiHbiH Gip afblH Kynakkan cTakaHbIHbIH
OWfblFbIHa BeKiTin, KyNnaK XacTblKLachl OpHbIHA ChipFblFaHLLa
Kapcbl XarblH 6achbIHbI3.

3:2 NaiipanaHy XaHe cakTay LWapTTapbl

OHimpi cakTay angblHga 6atapesnapabl anbiHpi3. EcTy
npotexTopbiH 55°C (131°F) TemneparypapaH acaTblH
Xepriepae (Mblcanbl Kypan TakTacbiHAa, kannak cepeciHae
Hemece Tepese angbiHaa) He —20°C (—4°F) TemnepartypagaH
TeMeH cakTamaHbI3. Ecty npotektopbiH +55°C (131°F) xorapbl
He —20 °C (—4 °F) TemeH TemMnepaTypa KepceTkiluTepiHae
nannanaHbaHbI3.

3:3 Kocankb! GenwekTep xaHe kepek-xapakrap

3M™ PELTOR™ HY83 rurueHanbIK XuHarbl
AybICTbIPBINATLIH FUTEHaNbIK XUHAK €Ki BLLY XaCTbIKLAChIHaH,
exi kebik CakMHaCbIHaH XoHe eki OpHaTbINFaH Kynak
XacTblKLachlHaH Typabl.

3M™ PELTOR™ HY80A renbAi rurueHanblk XuHarbl
KonalinblnbIKTbl XaKcapTyFa apHarFaH eTe xymcak rybka.
Jorapbl TemMnepartypanbl xeniM bICTbIK XaHe kaTan opTaga
KonaaHyra xapamabl.

AybICTbIPBINATBIH FUTUEHAMNbIK XUHAK eKi LY XacTbIKLIACkIHAH,
€Ki refb CakuHaiaH XaHe exi OpHaTbInFaH Kynak

128

KacTblKLWackiHaH Typabl. TypakTbl 6Ly, TurueHa xeHe
KalmbINbIK YLUIH KbIMbIHA eKi PET aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A Gip peT naiaanaHbinatbiH
npoTekTopnapb!

Kynak acTblKWwanapbiHa oHai BexitineTiH, 6ip pet
naitaananbinatbiH npotektop. 100 xynTbl Gyma.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MukpochoH KopFaFbilbl
Celiney MUKPO(OHbIH KOpFaiThIH XaHe Bipaeit yakbITTa OHbIH
KbI3MeT KepceTy Mep3iMiH y3apTaTblH bifFanFa TesimMai xaHe
Xenre TesiMai rurveHanslk Tacna. 4,5 metp Gymacs! LamameH
50 aybICTbIPY YLUiH XeTKINiKTi.

3M™ PELTOR™ MT73/1 guHamukanbik MUKPOOH
By MeH cypbl eTki36elTiH, XenneH KopraitTbiH AnHaMuKanblk
MUKPOCOH. BHIMMEH Bipre CTaHLapTTLl TypAe XeTkisinesi.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrocoHbl
[IMHamuKanblk NapuHrochoH.

3M™ PELTOR™ M171/2 ObI6bic AeHreniHe Tayenai
MUKpothoHAapFa apHanFaH xenre Kapcbl KOPFaHbIC

Yen wyblHaH TMiMAi KOpFanapl, KbI3METTIK Mep3imMai y3apTaas!
aHe M1kpodoHaapab! koprarigbl. ©p opamaa 6ip xynTaH.

3M™ PELTOR™ ACKO081 6aTapesicbl
OHiMMeH bipre cTaHnapTTLl TypAe XeTkisinesi.

ECKEPTIE: ©Himae keneci 6aTapesiHbl naitianaHbiHpi3:
3M™ PELTOR™ ACK081 kypansl 3M™ PELTOR™ FR08
(kyaT keai) kesiHe kocbinFaH 3M™ PELTOR™ AL2AI kabenimen
3apsipTanagpl.

3M™ PELTOR™ AL2AIl 3apsiaTay kabeni
ACKO081 kypanbiHa kocbinFaH USB kabeni.

3M™ PELTOR™ FRO8 kyat 6epy Kypanbl
AL2AI/ACK081 yLwiH kyaT bepy.

3M™ PELTOR™ FL5602 cbipTkbl PTT
BexiTinren 6aitnaHbIC paanockiMeH TapaTy/bl CbIpTTaH
Backapy yLuiH kocbinbiM kabeniMeH 6epinreH bacbin ceiinecy.

3M™ PELTOR™ FL6BT xanfay ka6eni
BaiinaHbic paumanapbiMen naraanadyra apHanraH 3,5 Mm
MOHO KOHHEKTOP.

3M™ PELTOR™ FL6BS xanray kabeni
BaiinaHbic paumanapbiMen naraanadyra apHanraH 2,5 Mm
MOHO KOHHEKTOP.

3M™ PELTOR™ FL6BR xanray ka6eni

Peltor agantepivmeH nainananyra apHanfaH Peltor J11
KkoHHekTopbIMeH (Nexus TP-120 Typi) xaHe CbipTkbl BaitnaHbic
papvockiMeH. Kockimiua aknapart any yuwi 3M Peltor
caTyLubicbiMeH xabapnacbiHb3.



KEMINAIK XXOHE XAYANKEPLLUINIK LWUEKTEYI

ECKEPTNE: Keneci manimgemenep Asctpanus MeH XaHa
3enanausiFa konaaHbinmanabl. TYThIHYLbINAP MIHAETTI
KYKbIKTap/bl CaKTaybl KEpek.

KENINAIK: 3M xeke kayinciaaik 6enimi eHiMaepiHiK

GipeyiHiH MaTepuansl, xacanybl 3akbiMaanFaH Hemece
6Genrini 6ip makcat keningiriHe caitkec 6onmaraH xaraanaa
3M koMnaHusicbl Macene yakbITbinbl XxabapnaxraHaa xeHe
6HiM 3M KOMNaHWsCbIHBIH Xasballa HyckaynapbiHa Cailkec
caKTanFaHza, Kbl3MeT KepCeTinreHze XaHe NaitfanaHbinraHaa
ocbliHAal benwekTepaiH Hemece eHIMAEPAIH caTbin any
aracblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHAETTi XaHe Ci3

3M komnaHusicbiHaH Tanan eTyre kykbinbichi. SAHMEH
ThIMbIM CATNbIHFAH XXAFOAMOB! KOHE AT MEH NATEHT
BY3YLWbINbIKTHI ECKEPMETEHIE OCbI KEMINAQIK
EPEKLLE &P KOMMEPLIMANBLIK CANA KENINAIF, BENTINI
BIP MAKCATKA XXAPAMIbINbIFbl HEMECE ICKEPIIECY
HOTWXECIHAET CANA KEMINAIrI, KELEH HEMECE
CAYIIA KONTAHBICHI OPHBIHA NMARIANAHBINABI. 3M
KoMnaHmsichl 0Cbl keningik GobIHLIE [YPbIC HEMECE YKbINChI3
caKTay, kongaHy Hemece TeXHUKanblK KbI3MET KOpCeTy, OHiM
HyckaynapbIH OpbIHAaMay canapblHaH 3aksiMaanFaH eHiMre
Hemece Ke3fencok, YKbINchi3 Hemece Aypbic napanaxbay
canpapblHaH 6omFaH eHiM 3akbIMblHa He aybICTbIpY XaFfaliblHa
xayanTbl 6onmaiigel.

AYANKEPLUIIK LWEKTEYI: SAHMEH ThIAbIM CANbIHFAH
XAFAGI ECKEPMETEHAE, 3M KOMMAHUACHI
BEKITINMEH 3AHMbI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCbl
OHIMHEH BOIFAH TIKENER, YXAHAMA, APHAVbI,
KE3AEVCOK HEMECE XYWEN! LbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMAAPFA (OHbIH ILWIHAE TABLICTAH AMLIPLINY)
XAYAMTHI BONMAMIBI. OCBIHAA BEKITIMEH
ECKEPTYNEP ©3TELLE.

O3'EPIC XOK;: Ocbl KypbinFbiHbl 83repTy XyMbicTapsl 3M
KOMNaHMACLIHBIH Xa3baLua KeniciMiHCi3 xacanmaybl Kepex.
Pykcatcbi3 e3repicTep keninaikTi xaHe naitAanaHyLUbHbIH
KypbinFbiHbI Backapy eKineTTiriH XOKbl MyMKiH.

129



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

IVADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
rySio sprendimus! DZiaugiamés galédami pristatyti naujos
kartos saugaus rysio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés apsaugo darbuotojus nuo
pavojingo triuk$mo ir leidzia jiems bendrauti naudojant
itaisyta dvikrypcio rysio radijg arba ,Bluetooth® technologijg
bei girdéti aplinka per aplinkos mikrofonus. Visi naudotojai
privalo perskaityti ir suprasti pateikta naudojimo instrukcijg ir
mokeéti naudotis $iuo jrenginiu.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

I\ ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triuk8mo ir kity stipriy garsy poveik. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triuk$mui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
techninés priezitros tarnyba. Jei triukSmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambgjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos priezasties, nedelsdami
pasisalinkite i triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso rysiu gali
suprasteéti situacijos suvokimas ir gebgjimas girdeéti
ispéjamuosius signalus. Stenkités islikti budrds ir nustatykite
Zemiausig galimg garsumo lygj. Naudojant pramogine
{ranga, tam tikrose darbo vietose gali pablogéti jspéjamuyjy
signaly_ girdimumas.

b. Norédami sumazinti sprogimo pavoju, nenaudokite Sio
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy / ausy kistuky
teikiama apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
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mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél
skirtingo tinkamumo, pritaikymo {gidZiy, ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliucti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Be to, 3M
rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy
tinkamumo bandymus.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
irenginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triuk8ma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekviena karta,
prie$ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), ju kojelés ar dirzai
turi bati lankstds ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp
ausiniy pagalveliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.),
kurie gali sumazZinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir
isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrikusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant, rekomenduojama
putplaséio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus
per metus, kad baty uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena
ir patogumas.

g. Sios klausos apsaugos priemonés garso ivesties galia
gali virSyti rekomenduojama dienos garso iSvesties galios
apribojima. Nustatykite Zemiausig galimg garsumo lyg;.

EN 352 saugos praneSimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant be pertraukos ausiniy maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 18 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios ausinés su kaklo lankeliu yra didelio dydzio. Ausinés,
atitinkancios EN 352-1, blina vidutinio, mazo arba didelio
dydZio. Vidutinio dydZio ausinés tinka daugeliui nesiotojy.
Mazos arba didelés ausinés skirtos nesiotojams, kuriems
netinka vidutinio dydzio ausinés.

+ Sios prie $almo tvirtinamos ausinés yra didelés. Prie
Salmo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3, biina
vidutinio, maZo arba didelio dydZio. Vidutinio dydzio prie
Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy. Mazos
arba didelés prie $almo tvirtihnamos ausinés skirtos
nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio prie Salmo
tvirtinamos ausinés.



DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementas pakeiciamas
netinkamo tipo maitinimo elementu.

+ Nekraukite maitinimo elementy esant aukstesnei nei
45 °C (113 °F) temperatdrai.

+ Naudokite tik 3M™ PELTOR™ maitinimo elementg
ACKO081, kraunama laidu 3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu
prie 3M™ PELTOR™ maitinimo jtaiso FRO8.

+ Naudojant li¢io jony maitinimo elementus, kyla gaisro ir
nudegimy pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite, nekaitinkite
iki didesnés nei 55 °C temperatiros (131 °F) ir nedeginkite.

+ Kai aplinkoje dominuoja mazesnio nei 500 Hz daznio
triukdmas, reikia naudoti C svertinio aplinkos triukSmo lygj.

+ Visada naudokite konkreCiam gaminiui skirtas 3M
pakaitines dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali
sumaZzéti Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

+ Vykdykite instrukcijas, pateiktas Siame vadove. Gaminio
pazeidimas gali panaikinti Sio produkto IP54 patvirtinima,

S

PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcijas, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triukSma, pvz., pramonés irenginiy, automobiliy bei léktuvy,
keliama triuk8ma ir labai garsy impulsinj triuk3ma, pvz.,
ginklo 0vj. Sudétinga numatyti reikalingq ir (arba) faktine
klausos apsauga nuo impulsinio triuk$mo. Saudant
apsaugos priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo,
§tviy skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezitros bei kity kintamyjy. Norédami
suzinoti daugiau apie klausos apsaugg nuo impulsinio
triukSmo, apsilankykite www.3M.com.

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuk$mo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezidros ir maitinimo elementy,
keitimo.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis
gamintoja.

+ 8i klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Darbinés temperatiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F)
iki 55 °C (131 °F)

+ Laikymo temperatdros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F)
iki 55 °C (131 °F)

+ Klausos apsaugos priemonés svoris: 435-470 g
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PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB" pareiskia, kad ,Bluetooth® ir radijo rySys
atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas direktyvas, kurios
atitinka CE Zenklinimo reikalavimus. ,3M Svenska AB* taip
pat pareiskia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo ausinés
atitinka Reglamentg (ES) 2016/425.

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje taip
pat bus nurodyta, ar taikomi ir kitokio pobddzio patvirtinimai.
leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo
dalies numer. Ausiniy dalies numeris yra apatinéje vieno i§
kauseliy dalyje. Tai parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.

m PELTOR

No: 0000000000 S Exsss 0
Artichs numbor E'g
M By 2341 SEM02 Swedan B

LFinnish Institute of Occupational Health", paskelbtoji jstaiga
Nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija,
kas metus atlieka asmens apsaugos priemoniy audita ir tipo
patvirtinima, o PZT GmbH, paskelbtoji jstaiga Nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Vokietija
patvirtina tipa, Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose $ios naudotojo instrukcijos puslapiuose.

Z

Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy komponenty,

todél jo negalima iSmesti su jprastomis Siukslémis. Zr. vietines
direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
{rangos iSmetima,

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo koeficientas SNR gautas, kai prietaisas buvo
iSjungtas.

Slopinimo lenteliy paaiskinimas:
Europos standartas EN 352



Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél
skirtingo tinkamumo, pritaikymo igtidZiy, ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Be to, 3M
rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy tinkamumo
bandymus.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)
A5

H - klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L - klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

A:6 Kriterijaus lygis

H - aukstyjy dazniy triuk§mo kriterijaus lygis
M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis
L - zemuyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su D lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo i§bandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojantis skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

D:1 Salmo gamintojas

D:2 Salmo modelis

D:3 Salmo tvirtinimo priedas

D:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Galvos lankelis

2) Galvos juostos paminkstinimas (PVC plévelé)

) Galvos juostos laidas (nerdijantis plienas)

) Dviejy tasky fiksatoriai (POM)

) Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

) Putplascio jdéklas (porolonas)

) Kauelis

F:8) Mikrofonas, skirtas nuo garso lygio priklausanciai
aplinkos garsy klausymosi funkcijai

F:9) Mikrofonas kalbéjimui (dinaminis mikrofonas)
F:10) Mygtukas ,On/Off/Mode” (jjungta / ijungta / reZimas)
F:11) ,+* mygtukas

F:12) .- mygtukas

F:13) Antena

F:14) Pokalbiy mikrofono jvestis (J22)

F:15) ,Bluetooth® mygtukas

F:16) PTT (mygtukas ,Push-To-Talk", spauskite ir kalbékite),
skirtas jtaisytajam rysio radijui

(F:

(F:3
(F4
(F5
(F:6
(F7
(

(F:17) I3oriné jvestis / iSvestis (pvz., skirta iSoriniam rysio
radijui, iSoriniam telefonui)
(F:18) Licio jony maitinimo elementas (jkraunamasis)

Kaklo juosta

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Kaklo juostos laidas (nerldijantis plienas)
(F:20) Kaklo juostos dangtelis (PO)

Salmo tvirtinimo priedas
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Kauselj prilaikanti kojelé (nerdidijantis plienas)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS
Galvos juosta

B:1 Itraukite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj |
iSore — laidas turi bti iSorinéje galvos juostos puséje.

B:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:3 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.

Kaklo juosta
B:4 UZdékite kauselius taip, kad dengty ausis.

B:5 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankelj.

B:6 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

$almo tvirtinimo priedas

B:7 Salmo tvirtinimo prieda istatykite | anga, esanéia ant
Salmo, ir isprauskite jj | vieta (B:8).

B:9 Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas j vidy, kol
abiejose pusése iSgirsite spragteléjima. [sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie Salmo krasto, nes gali bati
praleidZiamas triukSmas.

B:10 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius |
iSore, kol iSgirsite spragteléjima. Stenkite neprispausti
kauseliy prie $almo (B:11), nes pablogés ventiliacija.

Mikrofonas
(C:1) (C:2) Kad triukSmas bty slopinamas, mikrofonas turi
bati prie pat burnos (3 mm).

Salmo tvirtinimo priedo plokstelés keitimas

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie skirtingy pramoniniy,
apsauginiy Salmu, gali reikéti pakeisti Salmo tvirtinimo priedo
plokstele. Rekomenduojama prieda rasite L lenteléje. Kity
ploksteliy galite sigyti pas savo tiekéja. Reikia naudoti atsuktuva.
(E:1) Atlaisvinkite plokstelés tvirtinimo varzta.

(E:2) Pakeiskite plokstele, tada sitikinkite, kad plokstelé
pasukta reikiama kryptimi, ir priverzkite varzta.
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1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1:1 Maitinimo elementy keitimas / jkrovimas (1 pav.)
lkraunamajj maitinimo elementg (ACK081) {dékite | maitinimo
elementy skyriy. Nuspauskite gnybta.

Jei maitinimo elementai senka, pasigirsta balso pranesimas:
kas penkios minutés kartojama ,Battery low" (maitinimo
elementai senka). Jei maitinimo elementai nebus pakeisti,
ilgainiui pasigirs jspéjimas ,Battery empty“ (maitinimo
elementai iSeikvoti). Prietaisas i$sijungs automatiskai.

PASTABA. Siame gaminyje naudokite tokj maitinimo
elementa: 3M™ PELTOR™ ACK081, jis turi bti jkrautas
3M™ PELTOR™ AL2AI laidu prijungus prie 3SM™ PELTOR™
FRO8 maitinimo jtaiso.

PASTABA. Kai maitinimo elementai senka, prietaiso veikimas
gali pablogéti.

Maitinimo elementy pakartotinis jkrovimas
ISjunkite ausines. |statykite buka, jrankj po gnybto krastu ir
patraukite | iSore / aukstyn. ISimkite maitinimo elementg ir

atskirai jj jkraukite arba palikite maitinimo elementa jo vietoje
ir jkraukite klausos apsaugos priemonéje.

1:2 Veikimo laikas

Apytikslis veikimo laikas su visiSkai {krautu maitinimo
elementu ACK081 (1800 mAh):

18

PASTABA.
Priklausomai nuo aplinkos, temperatros ir maitinimo
elemento, veikimo trukmé gali skirtis.

1:3 Ausiniy jjungimas ir iSjungimas (2 pav.)

Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaude mygtuka,
,On/Off/Mode* (F:10), kad jjungtuméte arba ijungtuméte
ausines. Balso pranesimu ,Power on“ (maitinimas jjungtas)
patvirtinama, kad prietaisas buvo jjungtas, o praneSimu
L,Power off (maitinimas i§jungtas) patvirtinama, kad jis
buvo i§jungtas.

PASTABA. Ausinés automatiSkai iSjungiamos po keturiy, valandy
nenaudojimo. Tai rodo balso pranesimas ,Automatic power off*
(automatinis maitinimo i§jungimas).

PASTABA. I$jungus ausines i§saugoma paskutiné nuostata.

1:4 Garsumo lygio reguliavimas (3 pav,)

Garsuma galite reguliuoti mygtukais [+] ir [-]. Pagal numatytaja
nuostata mygtukais [+] ir [-] galima valdyti aktyvaus garso $altinio
(bet kurio i$ toliau iSvardyty) garsuma; dvikrypéio radijo,
Bluetooth® rysio arba aplinkos klausymosi. Gaunant ar
perduodant dvikryptj radijo rySj, mygtukai [+] ir [] valdys jo
garsuma, Prijungus prie ,Bluetooth® renginio, mygtukais [+] ir [-]
galima valdyti ,Bluetooth® garso jraso perklausa. Visais kitais
atvejais [+] ir [-] mygtukais valdomas aplinkos garsumo lygis.
Atitinkamus garsumo lygius galima reguliuoti ir per meniu.
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1:5 Radijo transliacija

VOX (balsu valdoma transliacija)

|galina automatinj transliavima, kai garso lygis mikrofone yra
aukstesnis nei VOX lygis.

1:6 PTT (,,paspauskite ir kalbékite“ transliacija) (5 pav,)
Paspauskite ir laikykite paspaude PTT mygtuka (F:16), kad
transliavimas vykty neautomatiniu bidu naudojant radija. Kai
radijas transliuoja arba gauna signala, mygtukas (F:10)
sparciai mirksi. PTT transliavimas vyksta visais atvejais,
nepaisant BCLO ir nuostaty.

PASTABA. Norint priimti transliacijg, kanalas neturi bati
uzblokuotas transliavimo per PTT arba VOX.

PASTABA. Norédami jjungti arba i8jungti VOX, dukart
trumpai paspauskite (0,5 sekundés) mygtuka PTT
(,paspauskite ir kalbékite*) (F:16) (5 pav.). Nuostata patvirtina
balso pranesimas ,VOX on“ (VOX jjungta) arba ,VOX off*
(VOX i§jungta).

1:7 Tiesioginis rySys, PTL (PUSH-TO-LISTEN, tiesioginis
klausymas) (6 pav.,)

Tiesioginio klausymo funkcija suteikia galimybe akimirksniu
klausyti savo aplinkos, nutildydama ,Bluetooth® garsa ir
{ilungdama nuo garso lygio priklausan¢ius mikrofonus. Norédami
suaktyvinti tiesioginio klausymo funkcijg trumpai dukart
paspauskite (0,5 sekundés) maitinimo mygtuka (F:10).
Paspauskite bet kuri mygtuka, kad isjungtuméte funkcijg,
,Spauskite ir klausykités*.

1:8 ,,Bluetooth® Multipoint* technologija

Sios ausinés palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologija, kad ausines
prijungtuméte iSkart prie dviejy ,Bluetooth® jrenginiy,
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy tipo ir esamos
veiklos, ausinés ,Bluetooth® jrenginius valdo skirtingais btidais.
Ausinés pirmenybe teikia prijungtiems ,Bluetooth®™ jrenginiams ir
koordinuoja ju veikla.

PASTABA. Numatytoji nuostata yra ,Bluetooth® Multipoint*
tadkas, reikia aktyvinti atskirg ,Bluetooth®™ rysj ausiniy
nuostatose.

1:9 ,,Bluetooth® jrenginio susiejimas (7 pav)

Pirma karta jjlungus ausines arba atkdirus numatytasias gamyklos
nuostatas, paspaudus ,Bluetooth® mygtuka jjungiamas
susiejimo rezimas (4 pav.). Pasigirsta patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth®™ sigjimas
jjungtas).

,Bluetooth® susiejima taip pat galite paleisti paspausdami ir ilgai
laikydami nuspaude (10 sekundZiy) mygtuka, ,On/OffMode*
(F:10), kai esate i§jungtame reZime. Balso Zinuté patvirtina:
LJPower on, battery status, Bluetooth® pairing on* (maitinimas
jlungtas, maitinimo elemento biisena, ,Bluetooth®™ sigjimas
jlungtas).



Susiejimo rezima taip pat galima jungti antriniame meniu
(11 pav,) Zr. ,Ausiniy konfigiiravimas“. Tai galima naudoti
norint susieti antra jrengin;.

|sitikinkite, kad ,Bluetooth® renginyje aktyvintas ,Bluetooth®™
rysys. ,Bluetooth® renginyje ieSkokite ir pasirinkite , WS LiteCom
Plus”. Susiejus pasigirs patvirtinantis balso prane$imas ,Pairing
complete” (susiejimas baigtas) ir ,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesa ilgai
palaikydami nuspaude (2 sek.) ,Bluetooth® mygtuka (4 pav.)
PASTABA. Tik vienas i$ dviejy susiety prietaisy gali bati dviejy
kryp€iy radijas. Ausinés palaiko PTT per ,Bluetooth®™ tik jei dviejy
kryp€iy radijas palaiko 3M™ PELTOR™ tiesioginio rysio
protokola. Jei kyla klausimu, kreipkités { vietinj prekybos atstova.
PASTABA. Kai sékmingai susiejamas tre¢ias ,Bluetooth®
irenginys, vienas i§ anksciau susiety jrenginiy pasalinamas i§
ausiniy. Jei vienas i$ jrenginiy prijungtas, neprijungtas jrenginys
paalinamas. Kitu atveju pasalinamas pirmas susietas jrenginys.
PASTABA: Pagal numatytasias nuostatas atsiliepus j telefono
skambut] per ,Bluetooth® rysj radijo VOX funkcija ijungiama.
Uzbaigus skambutj VOX funkcija automatiskai vél jjungiama.
Norédami transliuoti dvikrypéio radijo rySiu, kai vyksta telefono
skambutis, paspauskite PTT mygtuka. Jei PTT mygtukas
paspaudziamas, kai vyksta telefono skambutis, jasy balsas bus
transliuojamas tik per dvikryp¢io radijo rysj, o ne per telefona,

1:10 ,,Bluetooth® jrenginiy prijungimas i$ naujo

Kai ausinés jjungtos, jos 5 minutes automatiskai bando prisijungti
prie visy susiety jrenginiy. Pasigirs prijungima patvirtinantis balso
pranesimas ,Connected" (prisijungta).

PASTABA. Jei siejimas nutraukiamas, balso pranesimas
patvirtina: ,Disconnected” (atsijungta).

NAUDINGAS PATARIMAS. Jei ,Bluetooth® jrenginys (-iai) yra
suporuotas (i), bet neprijungtas (-i), 0 ausinés jjungtos,
paspauskite ,Bluetooth® mygtuka, kad vél prisijungtuméte prie
visy ,Bluetooth® diapazone esanciy suporuoty jrenginiy. Pasigirs
prijungima,_ patvirtinantis balso pranesimas ,Connected"
(prisijungta).

1:11 ,,Bluetooth® funkcija

,Bluetooth® yra trumpojo nuotolio belaidZio transliavimo
techninis standartas, kurio veikimo nuotolis yra mazdaug
10 metry. Sios ausinés gali baiti naudojamos su kitais
,Bluetooth® jrenginiais, kurie palaiko bet kokius ausiniy
(HSP), laisvy ranky jrangos (HFP) arba garso transliacijos
(A2DP) profilius.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,No paired devices" (néra susiety,
prietaisy), tai reiskia, kad joks ,Bluetooth® prietaisas
nesusietas su ausinémis.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,Connecting Bluetooth®,
Connected" (jungiamasi prie ,Bluetooth®, prisijungta),
,Bluetooth® jrenginys yra susietas su ausinémis ir
prijungtas.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (jungiamasi prie ,Bluetooth®, prisijungti

nepavyko), vadinasi, ,Bluetooth®™ jrenginys susietas su
ausinémis, bet neprijungtas.

1:12 Atsakymas j telefono skambutj

Kai ausinés yra prijungtos prie telefono per belaide
,Bluetooth® technologija ir yra gaunamas skambutis,
atsiliepkite trumpai spausdami (~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth®™
mygtuka (4 pav.).

1:13 Skambucio atmetimas
Norédami atmesti telefono skambutj, palaikykite nuspaude
(~ 2 sekundes) ,Bluetooth®™ mygtuka (4 pav.).

1:14 Perjungimas tarp telefono ir ausiniy

Kai skambutis aktyvus, uzuot naudojus ausines, garsa galima
nukreipti | telefong. Paspauskite (~ 2 sekundes) ,Bluetooth®™
mygtuka (4 pav.). Norédami garsa vél girdéti per ausines, dar
karta paspauskite (~2 sekundes) ,Bluetooth® mygtuka.

1:15 Telefono skambucio nutraukimas
Norédami baigti vykstantj telefono skambutj, trumpai
(~ 0,5 sekundés) paspauskite ,Bluetooth®™ mygtuka (4 pav.).

1:16 Rinkimas balsu
Norédami jjungti rinkima balsu, palaikykite nuspaude
(~ 2 sekundes) ,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

1:17 Atsakymas j telefono skambutj i$ antrojo susieto
telefono jrenginio vykstant skambugiui

Kai skambutis aktyvus, | skambutj galima atsiliepti i
antrojo susieto telefono. Atsiliepkite trumpai paspausdami
(~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth®™ mygtuka (4 pav.).

1:18 ,,Bluetooth® garso transliacijos valdymas (A2DP)
Transliacijos paleidimas / sulaikymas

Trumpai paspauskite (~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth® mygtuka
(4 pav.).

Peréjimas prie kito takelio
Sparciai dukart trumpai paspauskite (2x ~0,5 sekundés)
,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

Peréjimas prie ankstesnio takelio
Sparciai triskart trumpai paspauskite (3x ~0,5 sekundés)
,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

NAUDINGA ZINOTI: |ra$o perklausa bus automatiskai
pristabdyta i garso atkdrimo jrenginio, kai vyksta pokalbis
arba gaunamas dvikrypcio radijo pranesimas. Baigus pokalbj
| pranesimg, {ra$o perklausa bus automatiskai paleista.

1:19 Pranesimy per ,Bluetooth® dvikryptj radija
perdavimas ir gavimas

Paspauskite ,Bluetooth® mygtuka (4 pav.) norédami perduoti
praneSima ir atleiskite mygtuka norédami gauti pranesima.

1:20 ,,Bluetooth® garsumo reguliavimas (3 pav.)
Norédami sureguliuoti aktyvaus susieto ,Bluetooth® jrenginio
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garsuma, trumpai paspauskite (~0,5 sekundés) mygtuka [+]
arba [-].

2. AUSINIY KONFIGURAVIMAS

2:1 Pagrindinis meniu (8 pav)

Norédami patekti | meniu, trumpai paspauskite

(~0,5 sekundés) mygtuka ,On/Off/Mode”. Meniu narSykite
mygtuku ,On/Off/Mode”, o nuostatas reguliuckite mygtukais
[+]ir [-].

Po 7 neveiklumo sekundziy ausinése meniu bus i§jungtas.
Meniu galimos tokios parinktys:

2:2 ,,Channel” (Kanalas)

I8vardijami visi ausinése uZprogramuoti
kanalai Europos / ANZ zonai iki:
16-PMR

69 - LPD

Numatytoji nuostata: 1

2:3 ,Radio volume* (Radijo garsumas)
Reguliuojamas gaunamo radijo rysio garsumo lygis.
(OFF (ISJ.), 1-6) Numatytoji nuostata: 3

2:4  Ambient listening volume* (Aplinkos klausymo
garsumas) (nuo lygio priklausantys mikrofonai)

Padeda apsaugoti jisy klausa nuo galimai kenksmingy triukSmo
lygiy. Nuolatinis murmesys ir kiti galimai kenksmingi garsai
susilpninami, bet vis tiek galite kalbéti jprastai ir basite iSgirsti.
Aplinkos klausymo garsumas reguliuoja nuo garso lygio
priklausancia aplinkos garso funkcija, (OFF (ISJ,), 1-6)
Numatytoji nuostata: 3

2.5, Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(,,Bluetooth® radijo, telefono ar transliacijos garsumas)
Priklausomai nuo to, kuris garso $altinis prijungtas, galite
reguliuoti ,Bluetooth® radijo, telefono ar transliacijos garsuma
(OFF (1SJ.), 1-6) Numatytoji nuostata: 3

NAUDINGAS PATARIMAS. Narydami ilgus sarasus, pvz.,
kanalu, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka [+] arba [-] -
taip persoksite iSkart per desimt elementy.

NAUDINGAS PATARIMAS. Ausiniy meniu bus automatiskai
iSjungtas po 7 sekundZiu. Pypteléjimu bus patvirtinta, kad meniu
ijungtas.

2.6 ,,Sub menu* (Antrinis meniu) (9 pav,)

Norédami patekti | antrinj meniu, vienu metu paspauskite

(1 sekundg) mygtukus [+] ir [-]. Meniu nar8ykite mygtuku
,On/OffiMode", o nuostatas reguliuokite mygtukais [+] ir [-].

Antriniame meniu galimos tokios parinktys:
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2:7 ,VOX“ (balsu valdoma transliacija)

Taip jjungiama radijo transliacija nepaspaudus PTT
mygtuko. Sureguliuokite balsu valdomo perdavimo jautruma.
(,VOX off* (VOX igjungta) — ,VOX low" (zemas VOX lygis) —
,VOX medium* (vidutinis VOX lygis) - ,VOX high“ (didelis
VOX lygis))

Numatytoji nuostata: vidutinis VOX lygis

2:8 ,,Subchannel“ (Pokanalis)
Jei funkcija fjlungta, nustatomas pokanalis pagal (F)ir(G)
saradus. (OFF (ISJ.), 1-121) Numatytoji nuostata: OFF

2:9 ,,Squelch” (Snypstimo) (Svilpimo sumazinimas)
Snyptimo mazinimo funkcija leidzia nutildyti foninj $nypétima
ausinése, kai gaunamas signalas nesiekia nustatyto $nypstimo
mazinimo lygio. (,Squelch off* (Squelch ijungta) — ,Squelch low*
(Zemas Squelch lygis) — ,Squelch medium* (vidutinis Squelch
lygis) - ,Squelch high* (didelis Squelch lygis))

Numatytoji nuostata: vidutinis Squelch lygis

2:10 ,,TX power level“ (TX galios lygis)

Si funkcija valdo radijo siystuvo galios lygj. Yra du iSvesties
galios lygiai: Zemas ir aukstas. Nustacius Zema lygj,
susiaurés rysio diapazonas, bet pailgés maitinimo elementy,
naudojimo laikas. (,Power” (maitinimas) - ,High/low power*
(didelé / maza galia)) Numatytoji nuostata: maza galia

2:11 ,,Bluetooth® pairing“ (,,Bluetooth® susiejimas) (11 pav)
Kai balso pranesimas sako ,Bluetooth® pairing*, norédami
pradéti siejima trumpai paspauskite (~0,5 sekundés) mygtuka
[+]. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Bluetooth®
pairing on“ (,Bluetooth® susiejimas jjungtas). ,Bluetooth®
irenginyje ie$kokite ir pasirinkite ,WS LiteCom Plus". Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,Connected” (prisijungta). Norédami
nutraukti siejima trumpai paspauskite (~0,5 sekundés)
mygtuka [+]. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing
failed” (susieti nepavyko).

PASTABA. Norédami sustabdyti siejima, trumpai paspauskite
(~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth® mygtuka.



2:12 ,Language” (Kalba)

I8 visy jdiegty kalby parenkama garso pranesimy kalba.
(,English” (angly) - ,Spanish“ (ispany) — ,French“
(pranciizy) - ,German* (vokieciy))

Numatytoji nuostata: angly,

Po 7 neveiklumo sekundziy ausinése meniu bus i§jungtas.

2:13 ,,Set-up menu“ (Sarankos meniu) (10 pav,)

Norédami patekti | sarankos meniu, ausines ijunkite ir
desSiniajame kauselyje vienu metu paspauskite (~1 sekunde)
PTT mygtuka ir mygtuka ,On/Off/Mode”. Meniu nar$ykite
mygtuku ,On/Off/Mode”, o nuostatas reguliuokite mygtukais

[+ir -]

Norédami iSeiti i$ sarankos meniu, iSjunkite ausines.
Meniu galimos tokios parinktys:

2:14 ,BCLO* (uzimto kanalo uzraktas)

Si meniu nuostata leidzia keisti ausiniy reagavimo bda, kai
bandoma transliuoti uzimtu kanalu. Galima rinktis i$ dviejy,
parinkéiy: ,Carrier” (neslys) ir ,Subchannel* (pokanalis)
(kodas) su jspéjamuoju garsu arba be jo. Jei norite, kad
ausinés reaguoty j neslio banga, pasirinkite parinktj ,Carrier*;
jei norite, kad jos reaguoty  pokanalj, pasirinkite parinktj
,Subchannel”. (,BCLO off* (BCLO isjungtas) — ,BCLO carrier”
(BCLO neslys) - ,BCLO carrier tone” (BCLO neslio tonas) -
,BCLO subchannel” (BCLO pokanalis) - ,BCLO subchannel
tone“ (BCLO pokanalio tonas))

Numatytoji nuostata: BCLO neslio tonas

2:15 ,Max transmission time* (Maksimali transliavimo
trukmé

Si funkcija leidzia reguliuoti maksimalig transliavimo trukme.
Galima rinktis nuo 30 sekundziy iki 5 minugiy trukme ir
i8jungimo rezima. Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu

(,OFF*(1SJ.), ,30 sek.“ ,1 min.* ,2 min.* ,3 min." ,4 min.",
Lo min.)

Numatytoji nuostata: 3 min.

2:16 ,,Automatic power off* (Automatinis i$jungimas)
Automatinio i§jungimo laikas - tai laikas, po kurio ausinés
automatiSkai isijungia, jei néra jokios veiklos

(nepaspaudziami jokie mygtukai arba néra aktyvus VOX).

Prie$ ausinéms i$sijungiant isgirsite balso pranesima, ir
ispéjamuosius garso signalus. |spé&jimas trunka 10 sekundziy,
tada ausinés iSsijungia. Norédami atSaukti automatinio i§jungimo
funkcija, paspauskite bet kuri mygtuka.

(,OFF*(1SJ.), ,30 min.*, ,60 min.", ,2 h“(2 val.), ,4 h* (4 val),
,8h“(8val))

Numatytoji nuostata: 4 val.

2:17 ,,Microphone input“ (Mikrofono jvestis)

Sios ausineés standartiskai tiekiamos ir kalibruojamos naudoti
su dinaminiu mikrofonu (MT73). Cia galite reguliuoti
mikrofono jautruma. Taip pat galima i$jungti mikrofona ir
ausines naudoti tik klausymuisi. Kiekvienas pakeitimas
patvirtinamas balso praneSimu.

(,OFF* (ISJ.), LLow“ (Zemas), ,Medium* (vidutinis),

,High* (aukstas))

Numatytoji nuostata: vidutinis

2:18 ,External jack input sensitivity level control*
(ISorinio lizdo jvesties jautrumo lygio valdymas)
Gaunamo signalo i$ iSorinés jrangos, prijungtos prie iSorinio
lizdo, lygio valdymas. Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu.

(,OFF“(18J.), ,Low* (Zemas), ,Medium* (vidutinis),

LHigh“ (aukstas))

Numatytoji nuostata: ISJUNGTA

2:19 ,Bluetooth® streaming“ (,,Bluetooth® transliacija“)
ljungiama arba i§jungiama transliacijos funkcija.
Numatytoji nuostata: |galinti

2:20 ,,Bluetooth® phone* (,,Bluetooth® telefonas)
ljungiama arba i§jungiama laisvy, ranky, profilio funkcija.
Numatytoji nuostata: |galinti

2:21 ,,Bluetooth® Multipoint“ (,,Bluetooth” daugiakrypté
transliacija)

ljungiama arba i§jungiama daugiakryptés transliacijos
funkcija.

Numatytoji nuostata: |galinti

2:22 ,Reset to factory default” (Numatytyjy gamyklos
nuostaty atkirimas) (11 pav.)

Norédami patvirtinti numatytujy gamyklos nuostaty atkdrima,
dvi sekundes palaikykite nuspaude pliuso mygtuka. Tai
patvirtinama balso pranesimu ,Power off* (i§jungiama).

136



3. PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauSeliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés
vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suSlampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§¢ig puse, nuimkite ausy
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie§ vél surinkdami leiskite
i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali
susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie nejtrake ir ar
néra kitaip pazeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja
keisti putplas€io jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uZtikrintas pastovus slopinimas,
higieni8kumas ir patogumas. Jei ausies pagalvélé paZeista, ja
reikia pakeisti. Zr. toliau esant] skirsnj apie atsargines dalis ir
priedus.

3:1 Ausy pagalvéliy nuémimas ir keitimas

D:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirStus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | priek|.

D:2 I8imkite esamus {déklus ir {dékite naujus putplas¢io
{déklus.

D:3 Viena ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauSelio griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

3:2 Naudojimo ir laikymo salygos

Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo elementus.
Nelaikykite klausos apsaugos priemonés aukstesnéje nei

55 °C ar 131 °F temperatdroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
galinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje nei
-20 °C ar -4 °F temperatiroje. Klausos apsaugos priemonés
nenaudokite aukstesnéje kaip 55 °C ar 131 °F arba
zemesnéje nei —20 °C ar -4 °F temperatroje.

3:3 Papildomos dalys ir priedai

3M™ PELTOR™ HY83 higienos rinkinys
Keic¢iama_ higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés, du
porolono Ziedai ir dvi fiksuojamosios ausy pagalvélés.

3M™ PELTOR™ HY80A gelinis higienos priemoniy
rinkinys

Ypa€ minkstas porolonas didesniam komfortui. Aukstos
temperatros klijai, tinkami Siltesnei ir reiklesnei aplinkai.
Kei¢iama higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés, du
geliniai Ziedai ir dvi fiksuojamosios ausy pagalvélés.
Norédami uZtikrinti nuolatinj slopinima, higieng ir patoguma,
keiskite maziausiai dukart per metus.

3M™ PELTOR™ HY100A higienos pagalvélés
Vienkarting apsaugine priemone lengva uZdéti ant ausy,
pagalveéliy. Pakuotéje yra 100 pory.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari higieniné juostelé, sauganti pokalbiy,
mikrofong ir ilginanti jo eksploatavimo trukme. 4,5 metry
(14,78 pédu) ilgio pakuotés pakanka mazdaug 50 pakeitimy.

3M™ PELTOR™ MT73/1 dinaminis mikrofonas
Vandeniui atsparus dinaminis mikrofonas su apsauga nuo
véjo. Yra gaminio standartiniame komplekte.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gerklés mikrofonas
Dinaminis laringofonas.

3M™ PELTOR™ M171/2 apsauga nuo véjo, skirta
aplinkos mikrofonams

Veiksmingai apsaugo nuo véjo keliamo triuk$mo: mikrofonai
ne tik apsaugomi, bet ir pailgéja jy eksploatavimo trukmé.
Pakuotéje yra viena pora.

3M™ PELTOR™ ACKO081 maitinimo elementas
Yra gaminio standartiniame komplekte.

PASTABA. Siame gaminyje naudokite tokj maitinimo
elementa; 3M™ PELTOR™ ACKO081, jis turi bati krautas
3M™ PELTOR™ AL2AI laidu prijungus prie 3M™ PELTOR™
FRO8 maitinimo jtaiso.

3M™ PELTOR™ AL2Al jkrovimo laidas
USB laidas, jungiamas | ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 maitinimo jtaisas
AL2AI / ACK081 maitinimo jtaisas.

3M™ PELTOR™ FL5602 iSorinis PTT
Mygtukas ,Push-To-Talk" su jungiamuoju kabeliu, skirtu
transliavimui per itaisytajj rySio radija iSoréje valdyti.

3M™ PELTOR™ FL6BT jungiamasis laidas
Turintis 3,5 mm monogarso jungt], skirtas naudoti su rySio
radiju.

3M™ PELTOR™ FL6BS jungiamasis laidas
Turintis 2,5 mm monogarso jungt], skirtas naudoti su rySio
radiju.

3M™ PELTOR™ FL6BR jungiamasis laidas

,Peltor J11“ jungtis (,Nexus TP-120" tipo), skirta naudoti su
LPeltor* adapteriu ir iSorinio rySio radiju. Jei norite daugiau
informacijos, kreipkités | ,3M Peltor" atstova.
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GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
PASTABA. Pateikti pranesimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje. Klientai turi pasitikéti jstatymy
suteikiamomis teiseémis.

GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos
skyriaus gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba
neatitikty kurios nors konkreciai suteiktos tam tikros paskirties
garantijos, vienintelis 3M isipareigojimas, o jasy iSskirting
teisés gynimo priemoné bty (3M nuoZitra) taisymas,
pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumokéty pinigy,
grazinimas laiku pranesus apie problema bei patvirtinus, kad
rasytines instrukcijas. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA
ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA AISKIAARBA
NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES GARANTIJA, TAIP PAT
GARANTIJA, ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS,
DEL [PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS.
Pagal $ig garantija 3M neturi jsipareigojimu, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba priezitros, dél gaminio instrukcijy
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar paZeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS
ARBA PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA
(ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT §|
GAMIN|, NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIA
NUSTATYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA
ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be raytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvéléjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumus! Laipni ltgti droSas sazinas nakamaja
paaudzé!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

8is 3M™ PELTOR™ austinas stradniekiem nodrogina
aizsardzibu pret kaitigu trokSnu ITmeni, lauj sazinaties,
izmantojot divvirzienu radio vai Bluetooth® tehnologiju, un
atskano apkartéjas skanas ar vides mikrofonu starpniecibu.
Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta lietoSanas
instrukcija, ka arf japarzina §Ts ierices lietoSana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet So
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegatu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pédéja lappuse).

Z1\ BRIDINAJUMS!

$7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza §is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties
ar 3M tehnisko dienestu. Ja 3kiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka,
dzirdat zvani$anu vai dikonu trok$na laika vai pec
atraSanas troksna (tostarp Savienu) iedarbiba vai kadu citu
iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes trauc&jumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsult&jieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.

S0 noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Mzikas vai cita audio satura klausi$anas var traucét
jums uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noregulgjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujama lTmeni. Noteiktas darbavietas
izklaides sistemas lietoSanas laika var bt traucéta
bridinajuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisisanu saistitos riskus,
nelietojiet So izstradajumu potenciali spradzienbistama vide.
Talak sniegto noradijumu neievérosana var samazinat
austinu/ausu aizbaznu nodrosinato aizsardzibu un
izraisit dzirdes zudumu.

a. 3M pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla
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nodroSinatais trokSna samazinajums var biit mazaks, neka
noradits uz iepakojuma. To var izraisit izméra
nepiemérotiba, neprasmiga uzstadiSana vai lietotaja
motivacijas trokums. Skatiet speka esoSos noteikumus par
vértibu pielago$anu un trokSna stipruma samazinajuma
aplésanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu
lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
[[dzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
[idzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam, kas
mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it ipasi spilventini laika gaita var nolietoties
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas nopliides. Regularas lietoSanas
gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu ieliktus vismaz
divreiz gada, lai nodroSinatu pastavigu aizsardzibu, higienu
un komfortu.

g. Sis dzirdes aizsargierices no apkartéjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt argjo pielaujamo skaluma Iimeni. Noregulgjiet
audio skalumu viszemakaja pielaujamaja lTmen.

EN 352 drosibas pazinojumi

+ Sis dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma lTmeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladéjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas
izmantoSanas laiks ir aptuveni 18 stundas.

+So izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+Sis austinas ar kakla stipu ir liela izméra. EN 352-

1 standartam atbilstoSas austinas ir vidéja, maza vai liela
izméra. Vidéja izméra austinas ir piemérotas vairumam
lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir izstradatas
lietotajiem, kuriem vidgja izméra austinas nav piemérotas.
+Kiverei pievienojamas austinas ir no lielo izméru klasta.
EN 352-3 standartam atbilsto$as kiverei pievienojamas
austinas ir no videjo, mazo vai lielo izméru klasta. Videjo
izméru klasta kiverei pievienojamas austinas ir piemérotas
vairumam valkataju. Maza izméra un liela izméra kiverei



pievienojamas austinas ir izstradatas valkatajiem, kuriem
vidéja izméra austinas nav piemérotas.

UZMANIBU!

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilsto$a veida
akumulatoru, pastav spradziena risks.

+ Neuzladgjiet akumulatorus temperatdra, kas parsniedz
45 °C (113 °F).

* |zmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK081,
kas tiek uzladéts, izmantojot 3SM™ PELTOR™ kabeli AL2AI,
kas ir pievienots 3M™ PELTOR™ baro$anas avotam FR08.

+ |zmantojot litija jonu akumulatorus, pastav ugunsgréka un
apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarséjiet virs
55 °C (131 °F) un nededziniet.

+ Vidés, kuras doming trok$ni ar frekvencém zem 500 Hz,
ir jaizmanto C svértais vides trokSnu limenis.

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M
rezerves dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmanto$ana var
samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

+ levérojiet Saja rokasgramata sniegtas instrukcijas.
Izstradajuma papildina$ana var anulét 8T izstradajuma IP54
apstiprinajumu.

S

PIEZIME
+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilsto3i Sai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trok$na — gan sadzives
trokSna, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
troksna, gan |oti skalu impulsa trok$nu, pieméram,
Savienu, — iedarbiba. Ir griti noteikt nepiecieSamo un/vai
redlo dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma.
Savienu gadrjuma aizsardzibas veiktspaju ietekmé ieroda
tips, iz8auto lozu skaits, atbilsto$as dzirdes aizsargierices
izvéle, pieméroSana un lietoSana, ka arf citi apstakli. Lai
uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu
ietekmé, apmeklgjiet vietni www.3M.com.
+ 8is austinas ir aprikotas ar skaluma limena
samazinasanas funkciju atkariba no skaluma limena
apkartéja vidé. Pirms lieto$anas ir japarbauda, vai dzirdes
aizsargierice darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi
vai kliidaina darbiba, jarikojas saskana ar raZotaja sniegto
informaciju par dzirdes aizsargierices uzturéSanu un bateriju
nomainu.
« 8ajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade.
Pirms lietoanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice
darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai klidaina
darbiba, ir jarkojas saskana ar razotaja noradijumiem.
« 81 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sisttmas audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).
+ Darbibas temperattiras diapazons: no —20 °C (-4 °F)
[idz 55 °C (131 °F)

+ Glabasanas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
[idz 55 °C (131 °F)

+ Dzirdes aizsarglidzekla masa: 435-470 g

APSTIPRINAJUMI

Ar $0 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth® sakari un
radiosakari atbilst Direktivai 2014/53/ES un citam spéka
eso$ajam direktivam attieciba uz CE mark&juma prasibam.
3M Svenska AB pazino ari, ka $Ts IAL austinas atbilst
Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami arT kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgastot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas
lejasdala. Zemak attéla ir redzams piemérs.

M FouTos
" LEl]
Ho: 0000000000 ey ohisss

Artiche numbar E'g
IM Bax 2341 SE-22102 Sweden E—

Reizi gada IAL auditu un tipa apstiprina$anu veic Somijas
Arodveselibas institdts (Finnish Institute of Occupational
Health) (pilnvarota iestade Nr. 0403), Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Somija; apstiprinasanu veic PZT GmbH
(pilnvarota iestade Nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Vacija. Izstradajums ir parbaudits un
apstiprinats saskana ar EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Lai iegdtu DoC kopiju un papildinforméaciju par direktivu
prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma
iegades valstl. Kontaktinformacija ir noradita $is lietoSanas
pamacibas pédéjas lappusés.

i

Saja izstradajuma ir ietvertas elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Ladzu, iepazistieties ar viet&jiem noteikumiem
par elektrisko un elektronisko iericu likvidésanu.

SKANAS STIPRUMA SAMAZINASANA LABORATORIJA

Eiropas standarts EN 352

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais
trok$na stipruma samazinajums var bat mazaks, neka
noradits uz iepakojuma. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trikums.
Skatiet speka esoSos noteikumus par vértibu pielago$anu un
trok$na stipruma samazinajuma aplé$anu. Turklat 3M stingri
iesaka parbaudrt dzirdes aizsargieri¢u izméra piemeérotibu.

A:1 Frekvence (Hz)
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A:2 Skanas vajinajuma vidéja vértiba (dB)
A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed Protection

Value — APV) (dB)
A5

H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam skanas
frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vid&jam skanas
frekvencém (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam skanas
frekvencém (f < 500 Hz).

A:6 Kritérija Tmenis

H = Augstas frekvences trokSna kritérija limenis

M = Vid&jas frekvences trok$na kritérija lTmenis

L = Zemas frekvences trok$na kriterija lfmenis

Saderigas ripnieciskas aizsargkiveres

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar D tabula
noraditajam ripnieciskajam aizsargkiverém. Sts austinas ir
parbauditas kopa ar noraditajam rapnieciskajam
aizsargkiverem, un komplektacija ar citam kiverém dzirdes
aizsardzibas raditaji var atskirties.

Rupniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums:
D:1 Kiveres razotajs

D:2 Kiveres modelis

D:3 Kiveres fiksators

D:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Galvas lente

2) Galvas lentes polstergjums (PVC folija)

3) Galvas lentes stieple (nerliso3ais terauds)

4) Divu punktu stiprinajums (POM)

5) Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

6) Putu ieliktnis (putupoliuretans)

7) Apvalks

F:8) Mikrofons apkartéjo skanu dzirdamibas funkcijai
atkariba no skaluma limena

(F:9) Runas mikrofons (dinamisks mikrofons)

(F:10) Poga On/Off/Mode (leslégt/izslegt/rezims)
(F:11) Poga +

(F:12) Poga -
(F:13) Antena
(F:14)

(F:15)

(F:

(F:
(F:
(F:
(F:
(F:
(

F:14) Runas mikrofona ieeja (J22)

F:15) Bluetooth® poga

(F:16) Racijsazinas poga (Push-To-Talk — PTT) iebavétas
radiosakaru ierices vajadzibam

(F:17) Aréja ieejalizeja (pieméram, aréjas radiosakaru ierices,

aréja talruna vajadzibam)
(F:18) Litija jonu baterija (atkartoti uzladgjama)

14

Kakla lente

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Kakla lentes stieple (nerlsoSais térauds)
(F:20) Kakla lentes parsegs (PO)

Kiveres fiksators
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Apvalka kronteins (nerGisoSais térauds)

UZSTADISANAS NORADIJUMI
Galvas lente

B:1 Izbidiet apvalkus un paceliet to aug$gjo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

B:2 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot apvalkus uz augsu vai uz leju.

B:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka noradits
attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente
B:4 Uzlieciet austinas uz ausim.

B:5 Turiet austinas nekustigi, novietojiet galvas lentes spradzi
galvas virspusé un cieSi nostipriniet.

B:6 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.

Kiveres fiksators

B:7 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiks&jiet
(B:8).

B:9 Darba rezims: Virziet galvas lentes stieples uz iek$pusi,
Iz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret
kiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties austinu trokdna
slapésana.

B:10 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu no darba rezima uz
ventilacijas rezZimu, pavelciet apvalkus uz aru, lidz atskan
klikskis. Nenovietojiet austinas pret kiveri (B:11), jo tas
samazina ventilaciju.

Mikrofons
(C:1) (C:2) Lai nodrosinatu trokSna izolaciju, runas
mikrofonam ir jabadt novietotam |oti tuvu mutei (3 mm).

Kiveres fiksatora plaksnes nomaina

Lai veiktu pareizu uzstadisanu uz dazadam ripnieciskajam
aizsargkiverem, var bt nepiecieSams nomainit kiveres
fiksatora plaksni. Atrodiet ieteicamo fiksatoru L tabula. Citas
plaksnes var ieglt no sava tirdzniecibas agenta. Lai veiktu
nomainu, nepiecieSams skravgriezis.

(E:1) Atskravéjiet plaksni saturo$o skravi.

(E:2) Nomainiet plaksni, parliecinieties, vai ta ir pagriezta
pareizi, un pievelciet skravi.



1. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

1.1. Bateriju nomainal/uzladésana (1. att.)
levietojiet atkartoti uzladeéjamo bateriju (ACK081) baterijas
nodalijuma. Nospiediet skavu uz leju.

Par zemu baterijas uzlades [imeni liecina balss zinojums:
“low battery” (zems baterijas uzlades [Tmenis), kas tiek
atkartots ik péc piecam minatém. Ja baterija netiek nomainita,
atskan bridinajums “battery empty” (baterija ir tuk$a). lerice
automatiski izslédzas.

PIEZIME. STs ierices vajadzibam jaizmanto $ada baterija:
3M™ PELTOR™ ACK081, uzladi veicot ar kabeli 3M™
PELTOR™ AL2AI, kas pieslégts iericei SM™ PELTOR™
FRO8 (baro$anas avots).

PIEZIME. Samazinoties baterijas uzlades lTmenim,

var pasliktinaties darbibas kvalitate.

Baterijas uzladésana

Izsledziet austinas. levietojiet zem skavas malas neasu
instrumentu un velciet skavu virziena uz aru un uz augsu.
Iznemiet bateriju un uzladégjiet to atseviski vai art neiznemiet
bateriju un uzladgjiet to turpat dzirdes aizsargiericé.

1.2. Darbibas laiks

Aptuvenais darbtbas laiks ar pilniba uzladetu ACK081 bateriju
(1800 mAh):

18 stundas.

PIEZIME.
Darbibas laiks var atSkirties atkariba no vides, temperattras
un bateriju/akumulatoru veida un stavokla.

1.3. Austinu ieslégSana un izslégsana (2. att.)

Nospiediet un turiet nospiestu pogu On/Off/Mode (F:10)

2 sekundes, lai ieslégtu vai izslégtu austinas. Balss zinojums
“power on” (lerice ieslégta) vai “power off” (lerice izslégta)
apstiprinas, ka ierice ir ieslégta vai izslégta.

PIEZIME. Austinas automatiski tiek izslégtas, ja tas &etru stundu

laika nav lietotas. To norada balss zinojums “automatic power off’
(automatiska izslég8ana).

PIEZIME. Izsladzot austinas, vienmeér tiek saglabats p&déjais
iestatjums.

1.4. Skaluma regulésana (3. att)

Lai noregulétu skalumu, izmantojiet pogas [+] un [-]. Péc
nokluséjuma pogas [+] un [-] kontrolé aktiva skanas avota
skalumu. Tas var bt kads no talak noraditajiem: divvirzienu
radio, Bluetooth® savienojums vai apkartéjas vides skanas.
Uztverot vai raidot ar divvirzienu radio, [+] un [-] pogas kontrolés
divvirzienu radio skalumu. Ja Bluetooth® ierice ir aktiva, pogas [+]
un [-] kontrolg Bluetooth® audio atskano$anas skalumu. Visos
citos gadijumos pogas [+] un [-] kontrolé apkartéjas vides skanas
skaluma limeni. Attiecigos skaluma limenus var arf regulét
izvelné.

1.5. Radio parraide

VOX (Parraide ar balsi)

Nodro3ina automatisku parraidi gadijumos, kad skaluma
[Tmenis mikrofona parsniedz VOX limeni.

1.6. Racijsazinas (PTT (PUSH-TO-TALK)) parraide (5. att.)
Lai manuali veiktu parraidi, izmantojot radio, nospiediet un
turiet nospiestu PTT pogu (F:16). Radiosignala parraides vai
uztverSanas laika atri mirgo poga (F:10). PTT parraide
darbojas visu laiku neatkarigi no BCLO un iestatTjumiem.

PIEZIME. Lai uztvertu parraidi, kanalu nedrikst blokgt ar
parraidi caur PTT vai VOX.

PIEZIME. Lai ieslégtu vai izslégtu VOX, Tsi aptuveni

0,5 sekundes divreiz nospiediet PTT pogu (F:16) (5. att.).
Balss zinojums apstiprina “VOX on” (VOX ieslégts) vai
“VOX off’ (VOX izslégts).

1.7. Sazina sarunas rezima, PTL (PUSH-TO-LISTEN) (6. att)
Push-To-Listen funkcija sniedz iespéju tiit klaustties

jasu vidi, nonemot skalumu Bluetooth® iericei un aktivizgjot no
skanas imena atkarigos mikrofonus. Divas reizes Tsi nospiediet
(aptuveni 0,5 sekundes) ieslégSanasfizsieégsanas pogu (F:10), lai
aktivizétu klausTSanas pogas funkciju. Islaicigi nospiediet jebkuru
pogu, lai deaktivizétu klausi$anas pogas funkciju.

1.8. Bluetooth® Multipoint tehnologija

§is austinas atbalsta Bluetooth® Muttipoint tehnologiju.
Izmantojiet Bluetooth® Multipoint tehnologiju, lai izveidotu austinu
savienojumu ar divam Bluetooth® iericém vienlaikus. Atkariba no
pievienotas Bluetooth® ierices tipa un pasreizéjam darbibam
austinas dazada veida kontrolé Bluetooth® ierices. Austinas
veido prioritati un koordiné aktivitati no pievienotajam Bluetooth®
iericem.

PIEZIME. lestatfjums péc noklusgjuma ir Bluetooth® Multipoint
punkts, jums jaaktivizé Bluetooth® atseviskais punkts austinu
iestatiSanas rezima.

1.9. Bluetooth® ierices savienosana pari (7. att.)

Pirmoreiz, kad austinas tiek ieslégtas, vai péc atiestatiSanas uz
rapnicas noklusgjuma iestatfjumiem para savienojuma izveides
rezima var ieiet, nospiezot Bluetooth® pogu (4. att.). Atskan
apstipringjuma balss zinojums “Bluetooth® pairing on” (ir ieslégta
Bluetooth® savieno$ana pari).

JUs varat ar sakt Bluetooth® savienoSanu parf, ilgi spieZot un
turot (10 sekundes) pogu On/OffiMode (F:10), ja esat Off
(izslegts) rezima. Balss zinojums apstiprina “power on, battery
status, Bluetooth® pairing on” (spriegums pieslégts, baterijas
statuss, Bluetooth® savienosana part ieslégta).

SavienoSanas pari rezimu var arf aktivizét, izmantojot
apaksizvelni (11. att.). Skatiet sadalu “Austinu konfiguréSana’”.
To var lietot ofras ierices savieno$anai pari.

Parliecinieties, vai Bluetooth® iericé ir aktivizéta Bluetooth®
sazina. Meklgjiet un atlasiet “WS LiteCom Plus” sava Bluetooth®
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iericé. Kad savieno$ana parf ir pabeigta, atskan apstiprinajuma
balss zinojumi: “pairing complete” (savienoSana parf ir pabeigta)
un “connected” (ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridi varat apturét savieno$anu par,
nospieZot un (2 sek.) turot nospiestu Bluetooth® pogu (4. att.).
PIEZIME. Tikai viena no divam parf savienotajam iericém var bt
divvirzienu radio. Austinas atbalsta PTT, izmantojot Bluetooth®,
tikai tad, ja divvirzienu radio atbalsta SM™ PELTOR™ Push-To-
Talk protokolu. Ja jums ir kadi jautajumi, sazinieties ar vietgjo
izplatitaju.

PIEZIME. Kad veiksmigi tiek izveidots para savienojums ar tre$o
Bluetooth® ierici, viena no ieprieks par savienotajam ierficém tiek
atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu no
iericém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots
savienojums. Pretéja gadijuma tiek atvienota ta ierice, ar kuru
pirmo tika izveidots para savienojums.

PIEZIME. P&c noklus&juma, veicot talruna zvanu ar Bluetooth®
savienojumu, radio VOX funkcija tiek atsp&jota. Kad zvans ir
pabeigts, automatiski tiek atkal aktivizéta VOX funkcija. Lai veiktu
divvirzienu radiosakaru parraidi talruna zvana laika, nospiediet
PTT pogu. Ja PTT poga tiek nospiesta talruna zvana laika, jasu
balss tiek parraidita tikai divvirzienu radiosakaru iericé. Ta netiek
parraidita talrunt.

1.10. Atkartota savienojuma izveide ar Bluetooth® iericém
Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 mintites mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam parT savienotajam iericém. Kad
tiek izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss zinojums
“connected” (ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums ir zaudats, to apstiprina balss
pazinojums “disconnected” (atvienots).

NODERIGS IETEIKUMS. Ja Bluetooth® ierice(s) ir savienota(s)
pari, bet nav pieslégta(s) un austinas ir ieslégtas, nospiediet
Bluetooth® pogu, lai atkartoti savienotu visas pari savienotas
ierices Bluetooth® darbibas radiusa. Kad tiek izveidots
savienojums, atskan apstiprindjuma balss zinojums “connected”
(ir izveidots savienojums).

1.11. Bluetooth® funkcija

Bluetooth® ir tada tuvas distances bezvadu parraides tehniska
standarta nosaukums, kas darbojas aptuveni 10 metru
radiusa. Austinas var izmantot kopa ar Bluetooth® iericém,
kas atbalsta kadu no austinu (HSP), brivroku (HFP) vai audio
straumésanas (A2DP) profiliem.

+ Ja atskan zinojums “no paired devices” (nav nevienas pari
savienotas ierices), ar austinam nav savienota neviena
Bluetooth® ierice.

+ Ja atskan zinojums “connecting Bluetooth®, connected” (tiek
veidots Bluetooth® savienojums, savienojums izveidots),
Bluetooth® ierice ir savienota ar austinam un savienojums ir
aktivs.

+ Ja atskan zinojums “connecting Bluetooth®, connection
failed” (tiek veidots Bluetooth® savienojums, savienojumu
neizdevas izveidot), Bluetooth® ierice ir savienota ar
austinam, taCu savienojums nav akfivs.

143

1.12. Talruna zvanu pienemsana

Ja austinas ir savienotas ar talruni, izmantojot Bluetooth®
bezvadu tehnologiju, un tiek sanemts ienakosais zvans,
atbildiet, Tsi nospieZot (aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth®
pogu (4. att.).

1.13. Talruna zvanu atteikSana
Nospiediet un turiet (aptuveni 2 sekundes) Bluetooth® pogu
(4. att.), lai noraiditu talruna zvanu.

1.14. Parslégsanas starp talruni un austinam

Aktivu talruna zvanu var parsatit uz talruni, neizmantojot
austinas. Nospiediet (aptuveni 2 sekundes) Bluetooth® pogu
(4. att.). Lai zvanu nosatitu atpakal uz austinam, nospiediet
(aptuveni 2 sekundes) Bluetooth® pogu vélreiz.

1.15. Talruna zvanu beigSana
Lai beigtu notiekoSu talruna zvanu, Tsi nospiediet
(aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu (4. att.).

1.16. Balss zvans
Lai iespégjotu balss zvanu, ilgi spiediet (aptuveni 2 sekundes)
Bluetooth® pogu (4. att.).

1.17. Atbildésana uz talruna zvanu no otra pari savienota
talrupa notiekosa zvana laika

Ja zvans ir aktivs, var atbildét uz ienakoSo zvanu no

otra pari savienota talruna. Atbildiet, Tsi nospiezot

(aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu (4. att.).

1.18. Bluetooth® audio straumésanas vadiba (A2DP)
Straumésanas atskano$ana/pauzé$ana

Nospiediet Tsi (aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu
(4. att.).

Parlék$ana uz nakamo celinu
Nospiediet Tsi (2x aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu
atri divreiz (4. att.).

Parlek$ana uz iepriek3&jo celinu
Strauji trisreiz nospiediet (3x aptuveni 0,5 sekundes)
Bluetooth® pogu (4. att.).

VAI ZINAJAT? Sarunas laika vai sanemot divvirzienu radio
zinojumu automatiski tiek pauzéta audio atskano$ana no
audio atskano$anas ierices. P&c sarunas beigSanas/zinojuma
beigam audio atskano$ana tiek automatiski atsakta.

1.19. Zinojumu raidi$ana un sanemsana ar Bluetooth®
savienota divvirzienu radio

Nospiediet Bluetooth® pogu (4. att.), lai raiditu; atlaidiet pogu,
lai sanemtu zinojumu.

1.20. Bluetooth® skaluma regulésana (3. att.)
Lai regulétu parT savienotas Bluetooth® ierices skalumu,
Tsi nospiediet (aptuveni 0,5 sekundes) pogu [+] vai [-].



2. AUSTINU KONFIGURESANA

2.1, Galvena izvélne (8. att,)

Lai atvértu izvélni, Tslaicigi (aptuveni 0,5 sekundes) nospiediet
pogu On/Off/Mode. lzmantojiet pogu On/Off/Mode, lai
parslégtu izvélnes vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [],
lai regulétu iestatTjumus.

Ja nekadas darbibas netiek veiktas 7 sekunzu laika, austinas
automatiski aizver izvélni.

IzvéIné ir pieejamas talak noradrtas opcijas.

2.2. Channel (Kanals)

Visu programméjamo kanalu saraksti Eiropai/Australijai un
Jaunzeélandei austinas Iidz:

16 Publiskajam mobilajam radio (PMR)

69 LPD diapazonam (LPD)

P&c nokluséjuma: 1

2.3. Radio volume (Radio skalums)
Regulé ienako$a radiosakaru signala skaluma limeni.
(OFF (izslégts), 1-6) Péc noklusgjuma: 3

2.4. Ambient listening volume (Apkartéjas vides skalums)
(no skaluma limena atkarigi mikrofoni)

Palidz aizsargat josu dzirdi pret potenciali bistamu trokSnu imeni.
Tiek nodroSinata pastavigas ribonas un citu potenciali kaitigu
trokSnu samazinasana, bet vienlaikus tiek sniegta iespéja runat
ka parasti un tikt sadzirdétam. Ar apkartgjas vides skalumu
regulé apkartgjo skanu dzirdamibu atkariba no skaluma limena.
(OFF (izslegts), 1-6) Péc noklusgjuma: 3

2.5. Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® radio, talruna vai straumésanas skaJums)
Atkariba no ta, kurs skanas avots ir pievienots, jds varat
regulét Bluetooth® radio, talruni vai straumés$anu

(OFF (izslégts), 1-6) P&c nokluséjuma: 3

NODERIGS IETEIKUMS. Parslédzot vienumus garos sarakstos,
pieméram, kanalu sarakstos, nospiediet pogu [+] vai [-] un turiet
to nospiestu, lai parslégtu saraksta vienumus ar desmit vienumu
soli.

NODERIGS IETEIKUMS. IzvéIne tiek automatiski aizvérta pec
7 sekundém. Atskan pikstiens, kas apliecina, ka izvélne ir
aizverta.

2.6. Sub menu (Apaksizvélne) (9. att)

Lai ieietu apaksizvélng, nospiediet (1 sekundi) gan [+], gan [-]
pogu vienlaikus. lzmantojiet pogu On/Off/Mode, lai parslégtu
izvélnes vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [-], lai
regulétu iestafijumus.

Apaksizvelné ir pieejamas talak noraditas opcijas.

2.7.VOX (balss vadita parraide)

Sadi var veikt radioparraidi, nenospiezot PTT pogu.
Regulgjiet balss vaditu parraizu jutigumu. (“VOX off” (VOX
izslegts) - “VOX low” (VOX zems) - “VOX medium” (VOX
vidéjs) - “VOX high” (VOX augsts))

Péc noklusgjuma: VOX medium (VOX vidéjs)

2.8. Subchannel (Apakskanals)
lestata apakskanalu saskana ar sarakstiem (F) un (G), ja tas ir
iespéjots. (OFF (izslégts), 1-121) P&c noklus&juma: OFF (izsl.)

2.9. Squelch (Klusinasana) (Snakonas mazinasana)
“Klusina$ana” nozimé, ka austinas tiek novérsta fona $nakona,
kad ienakoSais signals ir zem iestatita klusinasanas limena.
(“Squelch off’ (Klusinasana izslégta) - “Squelch low”
(Klusina$ana zema)- “Squelch medium” (Klusina$ana vidéja) -
“Squelch high” (Klusina$ana augsta))

Pé&c noklusgjuma: Squelch medium (Klusinasana vidéja)

2.10. TX power level (TX jaudas limenis)

S funkcija kontrolé radiosakaru ierices raiditaja jaudas
[imeni. Ir divi izvades jaudas limeni: zems un augsts. Ja ir
izvélets zema limena iestatijums, samazinas sakaru
diapazons, tacu palielinas akumulatora darbibas laiks.
(“Power” (Jauda) - “High/low power” (Liela/maza jauda) Péc
nokluséjuma: Low power (zems jaudas limenis)

2.11. Bluetooth® pairing (Bluetooth® savienoSana pari)
(11. att)

Ja balss zinojums saka “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savieno$ana pari), Tslaicigi nospiediet (aptuveni 0,5 sekundes)
[+] pogu, lai saktu savienoSanu parT. Atskan apstiprindjuma
balss zinojums “Bluetooth® pairing on” (ir ieslégta Bluetooth®
savieno$ana parf). Meklgjiet un atlasiet “WS LiteCom Plus”
sava Bluetooth® iericé. Kad savieno$ana parf ir pabeigta,
atskan apstiprinajuma balss zinojumi: “pairing complete”
(savieno$ana parT ir pabeigta) un “connected” (ir izveidots
savienojums). Islaicigi (aptuveni 0,5 sekundes) nospiediet
pogu [+], lai apturétu savieno$anu pari. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “pairing failed” (savienoana parf nav
izdevusies).

PIEZIME. Lai apturétu savieno$anu pari, Tslaicigi nospiediet
(aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu.

2.12. Language (Valoda)

Balss zinojumu valodas izvéle no visam instalétajam valodam.
(“English” (anglu valoda) - “Spanish” (spanu valoda) - “French”
(francu valoda) - “German” (vacu valoda))

Pé&c noklusgjuma: English (anglu valoda)

Ja nekadas darbibas netiek veiktas 7 sekunzu laika, austinas
automatiski aizver izvélni.

2.13. Set-up menu (lestatiSanas izvélne) (10. att,)

Lai ieietu iestatiSanas izvélng, austinam jabat off (izslégts)
rezima; nospiediet (aptuveni 1 sekundi) PTT un pogu On/Off/
Mode uz laba apvalka vienlaikus. lzmantojiet pogu On/Off/
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Mode, lai parslégtu izvélnes vienumus, un izmantojiet
pogas [+] un [-], lai regulétu iestatijumus.

Lai aizvértu iestatijumu izvélni, izslédziet austinas.
lestattjumu izvéIné ir pieejamas talak noraditas opcijas:

2.14. BCLO (Busy channel lock out) (Aiznemta kanala
izslégSana)

Sis izvélnes iestatfjums |auj maintt to, ka austinas reagg, kad
méginat veikt parraidi aiznemta kanala. Izvélei ir pieejamas
divas opcijas: “carrier” (neséjs) un “subchannel”
(apakskanals) (kods) ar vai bez bridinajuma signala. Ja
vélaties, lai austinas reagétu uz neséja diapazonu, atlasiet
opciju “carrier”; ja vélaties, lai austinas reagétu uz
apakskanalu, izvélieties opciju “subchannel’. (‘BCLO off”
(BCLO izségts) - “BCLO carrier” (BCLO neséjs) - ‘BCLO
carrier tone” (BCLO nesgja tonis) - “BCLO subchannel”
("BCLO apaks$kanals) - “BCLO subchannel tone” (BCLO
apakskanala tonis))

Péc noklusgjuma: BCLO carrier tone (BCLO nesé&ja tonis)

2.15. Max transmission time (Maksimalais parraides
laiks)

Si funkcija |auj pielagot maksimalo parraides laiku. Jis varat
izvéleties no 30 sekundém Iidz 5 minatém, ka art varat
izvéleties izslegSanas rezimu. Katra reizé izmainas tiek
apstiprinatas ar balss zinojumu.

(“OFF” (izsl.), “30 8", “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”, “5 min”)
Péc noklusgjuma: 3 min

2.16. Automatic power off (Automatiska izslég$anas)
Automatiska izsleég$anas ir laiks, kas paiet, pirms austinas
automatiski izsledzas, ja nav nekadas aktivitates (netiek
nospiesta nekada poga un netiek aktivizéta VOX).

Pirms austinu izslég$anas atskan balss zinojums un bridinajuma
pikstieni. Bridinajums ilgst 10 sekundes, un péc tam izstradajums
izslédzas. Lai atceltu automatiskas izslégsanas funkciju,
nospiediet jebkuru pogu.

(“OFF” (izsl.), “30 min”, “60 min”, “2 h", “4 h”, “8 h")

P&c nokluséjuma: 4 h

2.17. Microphone input (Mikrofona ieeja)

Sis izstradajums ir piegadats un kalibréts izmanto$anai ar
dinamisko mikrofonu (MT73) ka standartu. Tomér jus varat
regulét mikrofona pastiprinajumu Seit. Mikrofonu var art
izslégt un izmantot tikai austinas klausisanas vajadzibam.
Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.
(“OFF” (izsl.), “Low” (Zems), “Medium” (Vidéjs), “High”
(Augsts))

Péc noklusejuma: Medium (Vidéjs)

2.18. External jack input sensitivity level control (Aréja
savienotaja ieejas jutiguma limena kontrole)

leejo3a signala lTmena kontrole no aréja aprikojuma, kas
pieslégts aréjam savienotajam. Katra reizé izmainas tiek
apstiprinatas ar balss zinojumu.

(“OFF” (izsl.), “Low” (Zems), ‘Medium” (Vidéjs), “High” (Augsts))
P&c nokluséjuma: OFF (izsl.)

2.19. Bluetooth® streaming (Bluetooth® straumésana)
lespgjo vai atspéjo straumésanas funkciju.
Péc noklusgjuma: iespéjo

2.20. Bluetooth® phone (Bluetooth® talrunis)
lesp&jo vai atspéjo brivroku profila funkciju.
Pé&c noklusgjuma: iespéjo

2.21. Bluetooth® Multipoint
lespgjo vai atspgjo Multipoint funkciju.
Péc noklusgjuma: iespéjo

2.22. Reset to factory default (AtiestatiSana uz rapnicas
nokluséjuma iestatijumiem) (11. att.)

Lai apstiprinatu atiestati$anu uz riipnicas noklus&juma
iestattjumiem, divas sekundes turiet nospiestu pluszimes
pogu. To apstiprina balss zinojums “power off’ (automatiska
izslegsana).

3. TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tirisanai
izmantojiet silta ziepjldent samitrinatu draninu.
PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici ideni!

Ja dzirdes aizsargierice k|Tst slapja lietus vai sviedru dé],
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salikSanas laujiet noZat. Austinu spilventini
un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski
japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi.
Regularas lieto$anas gadijuma 3M iesaka mainit putu
ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodro$inatu atbilstoSu trokdnu slapésanu, higiénu un értibas.
Ja auss spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Skatit rezerves
dalu un piederumu nodalu zemak.

3.1. Ausu spilventinu nopemsana un nomaina

D:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet to
taisni uz aru.

D:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

D:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.

3.2, LietoSanas un uzglabasanas nosacijumi

Pirms izstradajuma novieto$anas uzglabasana iznemiet
akumulatoru/baterijas. Neglabajiet dzirdes aizsargierici
temperatdra, kas parsniedz 55 °C (131 °F) (pieméram, uz
automas$inas mérinstrumentu panela, plaukta vai palodzes),
ka arT temperatra, kas ir zemaka par -20 °C (-4 °F).
Neizmantojiet dzirdes aizsargierici temperatdra virs 55 °C
(131 °F) un zem 20 °C (-4 °F).
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3.3. Rezerves dalas un piederumi

3M™ PELTOR™ HY83 higienas komplekts
Nomainams higiénas komplekts, kura ieklauti divi skanas
slapésanas spilventini, divi putu gredzeni un divi viegli
ieliekami austinu spilventini.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel higienas komplekts

Loti mikstas putas uzlabotam komfortam. Augstas
temperatdras limviela, kas piemérota karstakam un
prasigakam vidém.

Nomainams higiénas komplekts, kura ieklauti divi skanas
slapésanas spilventini, divi géla gredzeni un divi viegli
ieliekami austinu spilventini. Mainiet to vismaz divreiz gada,
lai nodrosinatu higiénas prastbas, trok$nu slapé$anu un értu
lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A vienreizlietojamie aizsargi
Vienreizlietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem. lepakojuma: 100 paru.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs

Pret mitrumu un v&ju izturiga higiéniska lente, kas aizsarga
runas mikrofonu, vienlaikus palielinot ta ekspluatacijas
ilgumu. 14,78 pédu (4,5 metru) iepakojums ir pietiekams
50 nomainas reizém.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamic (dinamiskais)
mikrofons

Odensizturigs dinamisks dzérves mikrofons ar véja
aizsardzibu. leklauts izstradajuma standarta komplektacija.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons
Dinamisks laringofons.

3M™ PELTOR™ M171/2 véja aizsargs no limena
atkarigiem mikrofoniem

Efektivi aizsarga pret véja raditiem trokSniem, palielina
kalpo$anas laiku un aizsarga mikrofonus. Komplekta ir
ieklauts viens paris.

3M™ PELTOR™ ACKO081 akumulators
leklauts izstradajuma standarta komplektacija.

PIEZIME. Sis ierices vajadzibam jaizmanto $ada baterija:
3M™ PELTOR™ ACKO081, uzladi veicot ar kabeli 3M™
PELTOR™ AL2AI, kas pieslégts iericei SM™ PELTOR™
FRO8 (baroSanas avots).

3M™ PELTOR™ AL2AI uzlades kabelis
USB kabelis, kas savienots ar ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 baro$anas avots
AL2AI/ACK081 baro$anas avots.

3M™ PELTOR™ FL5602 aréja PTT
Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli, kas lauj veikt argju
parraides vadibu, izmantojot iebdvétu radiosakaru ierici.
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3M™ PELTOR™ FL6BT savienojuma kabelis
Ar 3,5 mm mono savienotaju izmantoSanai ar sazinas radio
iericém.

3M™ PELTOR™ FL6BS savienojuma kabelis
Ar 2,5 mm mono savienotaju izmantoSanai ar sazinas radio
iericém.

3M™ PELTOR™ FL6BR savienojuma kabelis

Ar Peltor J11 savienotaju (tips Nexus TP-120) izmanto$anai
ar Peltor adapteru un aréju sazinas radio. Informacijai
sazinieties ar savu 3M Peltor dileri.

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un
Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas
tiesibas.

GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
[idzekliem tiek atzits par defektivu materiala, izstrades zina
vai nav apstiprinats skaidri izteikta garantija noteiktiem
mérkiem, 3M vienigais pienakums un jlsu ekskluzivas
tiestbas ir pec 3M izvéles novérst bojajumu, aizvietot vai
atlidzinat pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem
péc laikus iesniegta jasu pazinojuma par defektu un
apliecinajuma, ka izstradajums ir uzglabats, apkopts un lietots
atbilstosi 3M rakstiskajam noradém. ZNEMOT GADIJUMUS,
KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN
AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR
PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA
VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECTBAS
DARIJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS. Sis garantijas nosacijumi neparedz 3M
atbildibu par jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti
nepareizas vai nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas,
apkopes vai izstradajuma lietoSanas noradijumu
neievéro$anas dél; vai par izstradajuma parveido$anu vai
bojajumiem, kas radusies negadijumu, nolaidibas vai
nepareizas lietoSanas dél.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU NE PAR KADIEM TIESIEM, NETIESIEM,
TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM
VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS
RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ
JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi
var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij
de nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus terwijl de
gebruiker via de ingebouwde tweewegradio of Bluetooth® met
anderen kan communiceren en de omgevingsgeluiden via de
omgevingsmicrofoons hoorbaar blijven. Verwacht wordt dat
alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies lezen en
begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

/T\ WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk lawaai
niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig of
ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie
luistert kan dit invioed hebben op uw alertheid en uw
vermogen om waarschuwingssignalen waar te nemen.

Om alert te blijven is het raadzaam het volume van uw
radio op het laagst mogelijke niveau te zetten.
Waarschuwingssignalen kunnen op specifieke werkplekken
minder hoorbaar zijn wanneer u de amusementstoepassing
gebruikt.

b. Om risico’s in verband met ontsteking en explosie te
voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een
explosiegevaarlijke omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer/oordopjes
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afnemen en kan dit leiden tot gehoorverlies.

a. Uit onderzoek van 3M blijkt dat naar gelang de pasvorm,
de ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk
minder ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven
op de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.
Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat
de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer in
gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om de
afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te
beinvioeden. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst
mogelijke niveau.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit
van deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

*Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

* De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van de
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 18 uur.

+Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

+ Dit is een gehoorbeschermer van groot formaat met
nekband. De gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN
352-1 zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.
Gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” zijn geschikt
voor de meerderheid van de gebruikers.



Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

* Deze gehoorbeschermer voor helmmontage is van “groot
formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage die
beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp.
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

LET OP

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met
een onjuist type.

+ De batterijen niet opladen bij een temperatuur
boven 45 °C (113 °F).

+ Gebruik alleen 3M™ PELTOR™-batterij ACK081 met
3M™ PELTOR™-voedingskabel AL2Al aangesloten op een
3M™ PELTOR™-stroomvoorziening FRO8.

+ Bij gebruik van lithium-on batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of plat te
drukken, laat deze niet warmer worden dan 55°C (131°F) en
verbrand deze niet.

+ Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt door
frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik maken
van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit product
krijgt verminderen.

+ Volg de instructies in deze handleiding. Manipulatie van dit
product kan de IP54-goedkeuring van dit product ongeldig
maken.

S

NB

+» Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede andere
variabelen, dit alles heeft invloed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-
afhankelijke geluiddemping. Véor gebruik dient u na te
gaan of deze functie naar behoren werkt. Mocht u
geluidsvervorming waarnemen of storingen vaststellen, volg
dan de voorschriften van de fabrikant met betrekking tot

onderhoud en het vervangen van de batterijen.
+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. Voor gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.
+ Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.
+ Gebruikstemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F)
en 55 °C (131 °F).

+ Opslagtemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F) en
55 °C (131 °F).

+ Gewicht gehoorbeschermer: 435-470 g

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth®- en
radiocommunicatie in overeenstemming is met Richtlijn
2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen om te
voldoen aan de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska
AB verklaart ook dat deze headset van het type PBM in
overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op
www.3M.com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity
(DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook andere
typecertificeringen van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer
is te vinden aan de onderzijde van een van de kappen.
Zie onderstaande afbeelding.

M socuToe
Mo: 0000000000 o
: =

Artiche numbar E'g
IM Box 2241 SE21102 Sweden E2-

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door het Finse
instituut voor arbeidsgezondheid (Finnish Institute of
Occupational Health), aangemelde instantie nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland; het type
is gecertificeerd door PZT GmbH, aangemelde instantie nr.
1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Duitsland. Dit product is getest en gecertificeerd volgens
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan ook bij
3Min het land van aankoop worden opgevraagd. Voor
contactgegevens, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksinstructie.

i
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en mag derhalve niet via de normale afvalinzameling worden
afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met betrekking tot
het afdanken van elektronische apparatuur.

LABORATORIUMDEMPING
De dempingswaarde (SNR) is verkregen op een apparaat
in uitgeschakelde stand.

Toelichting bij de dempingstabellen:
Europese norm EN 352

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de ervaring
en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op de
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke richtlijnen
in hoeverre de labelwaarden moeten worden aangepast en
hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten. Hiernaast raadt
3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)
A5

H = Geschatte gehoorbescherming hoogfrequente
geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming laagfrequente
geluiden (f <500 Hz).

A:6 Criteriumniveaus

H = Criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = Criteriumniveau middelfrequent ruis

L = Criteriumniveau laagfrequent ruis

Compatibele industriéle veiligheidshelmen

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de industriéle
veiligheidshelmen die in tabel D staan. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de vermelde
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanneer deze op andere helmen
wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

D:1 Fabrikant veiligheidshelm

D:2 Model veiligheidshelm

D:3 Bevestiging veiligheidshelm

D:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN

Hoofdband

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Hoofdband

(F:2) Voering hoofdband (PVC-folie)
(F:3) Hoofdbeugelveren (RVS)
(F:4) Tweepuntsbevestiging (POM)
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(F:5) Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
(F:6) Schuim-liner (PUR-schuim)

(F:7) Kap

(F:8) Microfoon van de niveau-afhankelijke functie
t.b.v. het omgevingsgeluid

(F:9) Spraakmicrofoon (dynamische microfoon)
(F:10) On/off/mode-toets (aan/uit/stand)
(F:11) + toets

(F:12) - toets

(F:13) Antenne

(F:14) Ingang spraakmicrofoon (J22)
(F:15) Bluetooth®-toets

(F:16) PTT (Push-To-Talk, spreektoets) van de ingebouwde
intercom

(F:17) Externe ingang/uitgang (bijv. voor een externe
intercom of telefoon)

(F:18) Lithium-ion batterij (oplaadbaar)

Nekband

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Nekbandveer (RVS)

(F:20) Bekleding van de nekband (PO)

Helmbevestiging
MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Draagbeugel van de kap (RVS)

MONTAGE-INSTRUCTIES
Hoofdband

B:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de snoer aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

B:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

B:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Nekband
B:4 Plaats de kappen over uw oren.

B:5 Schuif de hoofdband tegen uw hoofd terwijl u deze
vasthoudt en vergrendel deze.

B:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

Helmbevestiging

B:7 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (B:8).

B:9 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de hoofdband
naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg
ervoor dat de kappen en de beugelveren in de werkstand niet
tegen de rand van de helm aandrukken, want dit kan de
geluiddemping van de gehoorbeschermer reduceren.

B:10 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in



de ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen de
helm (B:11) omdat dit de ontluchting zou hinderen.

Microfoon

(C:1) (C:2) Om de ruisonderdrukking optimaal te houden,
dient u de spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond
te houden (3 mm).

De helmbevestiging vervangen

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere industriéle
veiligheidshelmen dient u de helmbevestiging eventueel te
vervangen. In tabel L vindt u de geschikte bevestigingen.
Andere koppelplaten zijn bij uw dealer verkrijgbaar. Maak
hierbij gebruik van een schroevendraaier.

(E:1) Draai de bevestigingsschroef van de koppelplaat los.
(E:2) Vervang de plaat, controleer of deze correct gericht is
en draai de schroef vast.

1. GEBRUIKSINSTRUCTIES

1:1 De batterijen opladen/vervangen (afb. 1)
Plaats de oplaadbare batterij (ACK081) in het
batterijcompartiment. Druk de klem omlaag.

Wanneer de batterijen aan vervanging toe zijn, wordt vijf
minuten lang dit spraakbericht herhaald: “Battery low”,
(Lage batterijspanning). Wanneer u de batterijen niet
vervangt, wordt eventueel het volgende spraakbericht
weergegeven: “Battery empty” (Batterij leeg). Vervolgens
wordt de unit automatisch uitgeschakeld.

NB: Gebruik voor dit product de volgende batterij: 3M™
PELTOR™ ACK081, via kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI

te laden met een acculader 3M™ PELTOR™ FRO08.

NB: De prestaties kunnen afnemen naarmate de batterijen
leegraken.

De batterijen opladen

Schakel de headset uit. Steek een bot stuk gereedschap
onder de klem en licht deze op. Verwijder de batterij en laad
deze apart op, of u laat de batterij zitten en laad deze in de
gehoorbeschermer op.

1:2 Gebruikstijd

Geschatte gebruikstijd met een volledig opgeladen
ACK081-battery (1800 mAh):

18 uur.

NB:
De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van omgeving,
temperatuur en type batterij.

1:3 De headset in- en uitschakelen (afb. 2)

Om de headset in of uit te schakelen houdt u de on/off/
mode-toets (F:10) 2 seconden ingedrukt. Bij het in- of
uitschakelen van de unit krijgt u het spraakbericht te horen:
“Power on” (Inschakelen) of “Power off” (Uitschakelen).

NB: Na vier uur inactiviteit wordt de headset automatisch
uitgeschakeld. Dit wordt aangegeven door het spraakbericht
“Automatic power off’ (Automatisch uitschakelen).

NB: Bij het uitschakelen wordt steeds de laatste instelling
opgeslagen.

1:4 Volumeniveau aanpassen (afb. 3)

U regelt het volume met de toetsen [+] en [-]. Standaard regelen
de toetsen [+] en [-] het volume van de actieve geluidsbron, een
van de volgende opties: tweewegradio, Bluetooth®-communicatie
of omgevingsgeluid. Bij de ontvangst van een
tweewegradiosignaal, regelen de toetsen [+] en [-] het
tweewegradiovolume. Als er een Bluetooth®-apparaat is
ingeschakeld, regelen de toetsen [+] en [-] de Bluetooth®-
audioweergave. In overige gevallen regelen de toetsen [+] en [-]
het omgevingsgeluidsniveau. Alle volumeniveaus kunnen ook via
het menu worden aangepast.

1:5 Radiocommunicatie

VOX (Spraakgestuurd zenden)

Maakt automatisch zenden mogelijk zodra het geluidsniveau
binnen de microfoon het VOX-niveau overstijgt.

1:6 PTT (Push-To-Talk-transmissie) (afb. 5)

Om met gebruik van de intercom handmatig te zenden, houdt
u de PTT-toets (F:16) ingedrukt. Wanneer de intercom aan
het zenden of aan het ontvangen is, knippert de toets (F:10)
in snel tempo. De PTT-functie kunt u te allen tijde gebruiken,
ongeacht de BCLO en de instellingen.

NB: Om te kunnen ontvangen moet het kanaal niet zijn
geblokkeerd door zenden via PTT of VOX.

NB: Om VOX in of uit te schakelen, drukt u de PPT-toets
(F:16) twee keer 0,5 seconde in (afb. 5). De gesproken
melding “VOX on” (VOX aan) of “VOX off’ (VOX uit) bevestigt
de instelling.

1:7 Communicatie face to face, (PTL (Push-To-Listens)
(afb. 6)

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct horen
door het volume van de Bluetooth®-audio te dempen en niveau-
afhankelijke microfoons te activeren. Om Push-To-Listen te
activeren drukt u twee keer kort (0,5 seconde) op de aan/uit-knop
(F:10). Om Push-To-Listen uit te schakelen, drukt u kort op een
willekeurige toets.

1:8 Bluetooth® Multipoint-technologie

Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint-technologie. Om
uw headset op twee Bluetooth®-apparaten tegelijk aan te sluiten
gebruikt u de Bluetooth® Multipoint-technologie. Afhankelijk van
de aangesloten soorten Bluetooth®-apparaten en hun huidige
activiteiten, beheert de headset de Bluetooth®-apparaten op
verschillende wijze. De headset prioriteert en codrdineert de
activiteiten van de aangesloten Bluetooth®apparaten.
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NB: De standaard instelling is Bluetooth® Multipoint, je moet
Bluetooth® afzonderlijk activeren in de set-upmodus van de
headset.

1:9 Een Bluetooth®-apparaat koppelen (afb. 7)

De eerste keer dat een headset wordt ingeschakeld of na
het herstellen van de fabrieksinstellingen, wordt de
koppelingsmodus ingeschakeld door het indrukken van de
Bluetooth®-toets (afb. 4). Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®-koppeling
ingeschakeld).

Je kunt de Bluetooth®-koppeling ook starten door de on/offfmode-
toets (F:10) lang ingedrukt te houden (10 seconden)

in de off-modus. Dit wordt bevestigd met het spraakbericht,
“Power on, Battery status, Bluetooth® pairing on” (Inschakelen,
Batterijstatus, Bluetooth®-koppeling actief).

U kunt de koppelingsmodus ook openen via het submenu (afb.
11). Zie “Uw headset configureren”. Dit kan worden gebruikt
voor het koppelen van een tweede apparaat.

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek en selecteer “WS LiteCom Plus” op uw
Bluetooth®-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand is
gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht “Pairing
complete” (Koppeling voltooid) en “Connected” (Verbonden).

NB: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (twee seconden) op de Bluetooth®-toets te drukken
(afb. 4).

NB: Slechts één van de twee gekoppelde apparaten kan een
intercom zijn. De headset ondersteunt alleen PTT via Bluetooth®
als de intercom het 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol
ondersteunt. Neem bij vragen contact op met uw lokale dealer.
NB: Wanneer een derde Bluetooth®-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset
verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt het
niet-verbonden apparaat verwijderd. Anders wordt het eerst
gekoppelde apparaat verwijderd.

NB: De VOX-functie staat standaard uitgeschakeld als u een
oproep beantwoordt via een Bluetooth®-verbinding. Zodra de
oproep is beéindigd, wordt VOX automatisch weer ingeschakeld.
Om tijdens een telefoongesprek te zenden via de intercom, drukt
u op de PTT-toets. Als de PTT-toets tijdens een oproep wordt
ingedrukt, wordt uw stemgeluid alleen verzonden via de intercom
en is dit niet te horen in het telefoongesprek.

1:10 Bluetooth®-apparaten opnieuw verbinden

Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten. De
verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht “Connected”
(Verbonden).

NB: Als de verbinding is verbroken, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Disconnected” (Ontkoppeld).

SLIMME TIP: Als een Bluetooth®-apparaat is gekoppeld maar
niet is verbonden en de headset is ingeschakeld, drukt u de
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Bluetooth®-toets in om alle gekoppelde apparaat in het
Bluetooth®-bereik opnieuw te verbinden. De verbinding wordt
bevestigd met het spraakbericht “Connected” (Verbonden).

1:11 Bluetooth®-functie

Bluetooth® is de naam van een technische standaard voor
korte-afstandstransmissie met een bereik van ca. 10 meter.
Deze headset kan worden gebruikt met andere Bluetooth®-
apparaten die een van de profielen headset (HSP), handsfree
(HFP) of streaming audio (A2DP) ondersteunen.

+ Mocht u de melding “No paired devices” (Geen apparaten
gekoppeld) horen, dan is er geen Bluetooth®-apparaat met
de headset verbonden.

+ Wanneer u de melding “Connecting Bluetooth®, Connected”
(Bluetooth®-aansluiting op gang, Aangesloten) hoort, dan is
de headset met een Bluetooth®-apparaat verbonden en
aangesloten.

* Mocht u de melding “Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Bezig met Bluetooth®-aansluiting, Aansluiting
mislukt) horen, dan is de headset met een Bluetooth®-
apparaat wel verbonden maar niet aangesloten.

1:12 Een telefonische oproep beantwoorden

Wanneer de headset een oproep ontvangt van een telefoon
waarmee deze via de draadloze technologie Bluetooth®
verbonden is, beantwoordt u deze door het kort indrukken
(0,5 seconde) van de Bluetooth®-toets (afb. 4).

1:13 Een telefonische oproep afwijzen
Houd de Bluetooth®-toets ingedrukt (2 seconden) (afb .4)
om een oproep af te wijzen.

1:14 Schakelen tussen telefoon en headset

Wanneer een oproep actief is, kunt u de audio doorschakelen
naar de telefoon in plaats van de headset te gebruiken. Druk
de Bluetooth®-toets in (2 seconden) (afb. 4). Om het
telefoongesprek opnieuw via de headset te voeren, drukt u de
Bluetooth®-toets nog een keer in (2 seconden).

1:15 Een telefoongesprek beéindigen
Om een gesprek te beéindigen, drukt u de Bluetooth®-toets
kort in (0,5 seconde) (afb .4).

1:16 Spraakgestuurd kiezen
Voor het inschakelen van spraakgestuurd kiezen, houdt
u de Bluetooth®-toets (afb. 4) lang ingedrukt (2 seconden).

1:17 Een oproep van de tweede gekoppelde telefoon
beantwoorden tijdens een telefoongesprek

Tijdens het voeren van een telefoongesprek is het mogelijk
om een oproep te beantwoorden van een tweede gekoppelde
telefoon. Beantwoord de oproep door de Bluetooth®-toets
(afb. 4) kort in te drukken (0,5 seconde).

1:18 Beheer Bluetooth® streaming audio (A2DP)
Streaming afspelen/pauzeren
Druk de Bluetooth®-toets kort in (0,5 seconde) (afb. 4).



Naar het volgende nummer
Druk de Bluetooth®-toets twee keer snel in (2x 0,5 seconde)
(afb .4).

Naar het vorige nummer
Druk de Bluetooth®-toets drie keer snel in (3x 0,5 seconde)
(afb. 4).

GOED OM TE WETEN: Het afspelen via de audio-unit wordt
automatisch gepauzeerd wanneer u in gesprek bent of er een
intercom-bericht binnenkomt. Na het beéindigen van het
gesprek of na het bericht gaat het afspelen van de audio
automatisch verder.

1:19 Zenden en ontvangen van berichten op een via
Bluetooth® gekoppelde intercom

Druk de Bluetooth®-toets (afb. 4) in om te zenden en laat
deze los om een berichten te ontvangen.

1:20 Bluetooth®-volume regelen (afb. 3)

Druk kort (0,5 seconde) op de [+]- of []-toets om het volume
te regelen van een apparaat dat actief via Bluetooth®
verbonden is.

2. UW HEADSET CONFIGUREREN

2:1 Hoofdmenu (afb. 8)

Voor toegang tot het menu drukt u kort (0,5 seconde) op de
on/offfmode-toets. Gebruik de on/offfmode-toets om door het
menu te navigeren en de toetsen [+] en [-] om de instellingen
te wijzigen.

Na 7 seconden inactiviteit, verlaat de headset het menu.
Deze opties zijn beschikbaar in het menu:

2:2 Channel (Kanaal)

Lijst met alle geprogrammeerde kanalen voor
Europe/ANZ in de headset, max:

16 voor PMR

69 voor LPD

Standaard: 1

2:3 Radio volume (Intercomvolume)
Volumeregeling van het inkomende radiogeluid.
(OFF, 1-6) Standaard: 3

2:4 Ambient listening volume (Omgevingsgeluidsniveau)
(niveau-afhankelijke microfoons)

Helpt uw gehoor beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constant lawaai en andere potentieel
schadelijke geluiden worden verlaagd, maar u kunt nog

steeds normaal praten en uzelf verstaanbaar maken.

Het omgevingsgeluidsniveau regelt de niveau-afhankelijke
functie van het omgevingsgeluid. (OFF, 1-6) Standaard: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Volume Bluetooth® -radio,-telefoon of -streaming)
Afhankelijk van de aangesloten geluidsbron kunt u het
volume aanpassen van Bluetooth® -radio, -telefoon of
-streaming. (OFF, 1-6) Standaard: 3

SLIMME TIP: Bij het doorbladeren van lange lijsten zoals
kanalen, houdt u de [+]- of [-]-toets ingedrukt om met tien items
tegelijk te bladeren.

SLIMME TIP: Na 7 seconden verlaat de headset het menu
automatisch. Er wordt met een pieptoon bevestigd dat het menu
is verlaten.

2.6 Submenu (afb. 9)

Voor toegang tot het submenu druk u kort (1 seconde)
tegelijkertijd op de [+]- en [-]toets. Gebruik de on/off/
mode-toets om door het menu te navigeren en de toetsen
[+] en [-] om de instellingen te wijzigen.

Deze opties zijn beschikbaar in het submenu:

2:7 VOX (Spraakgestuurd zenden)

Hiermee kunt u zenden zonder de spraaktoets (PTT) in te
drukken. Pas de gevoeligheid van spraakgestuurd zenden
aan. (“VOX off’ - “VOX low” - “VOX medium” - “VOX high”)
Standaard: VOX medium

2:8 Subchannel (Subkanaal)
Voor de instelling van het subkanaal volgens lijsten (F) en
(G) indien ingeschakeld. (OFF, 1-121) Standaard: OFF

2:9 Squelch (ruisonderdrukking)

Squelch houdt in dat de achtergrondruis in de oortelefoon wordt
onderdrukt wanneer het inkomend signaal beneden

het ingestelde niveau ligt. (“Squelch off’- “Squelch low” -
“Squelch medium” - “Squelch high”)

Standaard: Squelch medium

2:10 TZ power level (TX vermogensniveau)

Deze optie is voor de instelling van het vermogen van de
radio. Er zijn twee verschillende niveaus: low (laag) en high
(hoog). De lage instelling beperkt het communicatiebereik
maar verlengt de batterijlevensduur. (“Power” - “High/low
power’) Standaard: Low power

2:11 Bluetooth® pairing (afb. 11)

Bij het spraakbericht “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
koppeling), drukt u kort (0,5 seconde) op [+] om te koppelen.
Dit wordt bevestigd met het spraakbericht “Bluetooth® pairing
on” (Bluetooth®-koppeling ingeschakeld). Zoek en selecteer
“WS LiteCom Plus” op uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer de
koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” (Koppeling voltooid) en
“Connected” (Verbonden). Druk kort (0,5 seconde) op [+] om
het koppelen af te breken. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Pairing failed” (Koppeling mislukt).

NB: Om te stoppen met koppelen, drukt u kort (0,5 seconde)
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op de Bluetooth®-toets.

2:12 Language (Taal)

Hier kunt u kiezen uit een van de geinstalleerde talen voor

de stembegeleiding. (“English” - “Spanish” - “French” - “German’)
Standaard: English

Na 7 seconden inactiviteit, verlaat de headset het menu.

2:13 Set-up menu (Configuratiemenu) (afb. 10)

Om het set-up menu te open, zorgt u ervoor dat de headset is
uitgeschakeld en drukt u kort (1 seconde) op zowel de

PTT- en de on/offfmode-toets op de rechterkap. Gebruik de
on/offfmode-toets om door het menu te navigeren en de
toetsen [+] en [-] om de instellingen te wijzigen.

Om het set-up menu te sluiten, schakelt u de headset uit.
Deze opties zijn beschikbaar in het set-up menu:

2:14 BCLO (Busy channel lock out)

Via dit menu kunt u de reactie van de headset wijzigen
wanneer u probeert op een bezet kanaal te zenden. U kunt
kiezen uit twee opties: “carrier” (draaggolf) en “subchannel”
(code subkanaal) met of zonder waarschuwingstoon. Wilt u
dat de headset antwoordt op de draaggolf, dan kiest u de
optie “carrier”; wilt u dat deze reageert op het subkanaal, kies
dan de optie “subchannel”. (“BCLO off” - “BCLO carrier” -
“BCLO carrier tone” - “BCLO subchannel” - “BCLO
subchannel tone”)

Standaard: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (Maximale zendtijd)

Met deze functie kunt u de maximale zendtijd instellen. U
kunt kiezen uit een tijd tussen 30 seconden en 5 minuten en
de uit-stand. Elke wijziging wordt met een gesproken melding
bevestigd.

(“OFF”, “30 8", “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”, “5 min”)
Standaard: 3 min

2:16 Automatic power off (Automatisch uitschakelen)
Automatisch uitschakelen is de tijd die verstrijkt voordat de
headset automatisch wordt uitgeschakeld bij inactiviteit
(indrukken van toetsen of VOX activering).

Voordat de headset wordt uitgeschakeld, hoort u een
spraakmelding en waarschuwingstonen. De waarschuwing
duurt 10 seconden, vervolgens wordt het product
uitgeschakeld. Om automatisch uitschakelen af te breken,
drukt u op een van de toetsen.

(“OFF”, “30 min”, “60 min”, “2 h", “4 h”, “8 h")

Standaard: 4 h

2:17 Microphone input (Microfooningang)

Dit product wordt standaard geleverd en gekalibreerd voor
gebruik met een dynamische microfoon (MT73). U kunt de
versterking van de microfoon hier echter aanpassen. Het is
ook mogelijk om de microfoon uit te schakelen en van de
headset uitsluitend gebruik te maken om te luisteren. Elke
wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.

(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)
Standaard: Medium

2:18 Instelling gevoeligheid externe ingang

De instelling van het niveau van inkomende signalen van
externe apparatuur die is aangesloten op de externe ingang.
Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.
(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)

Standaard: OFF

2:19 Bluetooth® streaming
In- en uitschakelen van de streamingfunctie.
Standaard: Inschakelen

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth®-telefoon)
In- en uitschakelen van de handsfree-functie.
Standaard: Inschakelen

2:21 Bluetooth® Multipoint
In- en uitschakelen van de Multipoint-functie.
Standaard: Inschakelen

2:22 Reset to factory default (Fabrieksinstellingen
herstellen) (afb. 11)

Om de fabrieksinstellingen te herstellen, houdt u de [+]-toets
twee seconden ingedrukt. Dit wordt bevestigd door het
spraakbericht “Power off” (Uitschakelen).

3. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze
hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen bij
gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie het
gedeelte Reserveonderdelen en accessoires hieronder.

3:1 De oorkussens verwijderen en vervangen

D:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

D:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer nieuwe
schuim-liner(s).

D:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de groef
van de kap en drukt u op de andere zijde tot het kussen op
zijn plek klikt.

3:2 Voorzorgsmaatregelen bij gebruik en opbergen
Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te
verwijderen. Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op
plaatsen waar de temperatuur hoger wordt dan 55°C of
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131°F, (bijvoorbeeld op een dashboard, een hoedenplank of
een vensterbank), of lager wordt dan —20°C of —4°F. Gebruik
de gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger dan 55°C

of 131°F of lager dan -20°C of —4°F.

3:3 Reserveonderdelen en accessoires

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiéneset
Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens,
twee schuimringen en twee oorkussens met klikfunctie.

3M™ PELTOR™ HY80A Hygiéneset gel

Superzacht schuim voor meer comfort. Kleefmateriaal
geschikt voor warmere en meer veeleisende omgevingen.
Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens,
twee gelringen en twee oorkussens met klikfunctie. Om een
constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen dient
u deze minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A Beschermhoezen voor eenmalig
gebruik

Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht. 100 paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonhoes

Vocht- en winddichte hygiénische tape ter bescherming van
de spraakmicrofoon. Levensduurverlengend. Verpakking van
4.5 m, voldoende voor 50 vervangingen.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamische microfoon
Waterbestendige dynamische zwanenhalsmicrofoon met
windbeschermer. Standaard meegeleverd bij het product.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon
Dynamische laryngofoon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkap voor niveau-
afhankelijke microfoons

Effectief tegen windruis, verhoogt de duurzaamheid en
beschermt de microfoons. Eén paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterij
Standaard meegeleverd bij het product.

NB: Gebruik voor dit product de volgende batterij: 3M™
PELTOR™ ACKO081, via kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al te
laden met een acculader SM™ PELTOR™ FRO8.

3M™ PELTOR™ AL2AI Oplaadkabel
USB-kabel voor aansluiting op ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Stroomvoorziening
Stroomvoorziening van de AL2AI/ACKO081.

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe PTT

Externe spreektoets met aansluitkabel voor handmatige
besturing van de radiotransmissie via de ingebouwde intercom.
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3M™ PELTOR™ FL6BT Aansluitkabel
Met 3,5 mm monostekker voor intercom.

3M™ PELTOR™ FL6BS Aansluitkabel
Met 2,5 mm monostekker voor intercom.

3M™ PELTOR™ FL6BR Aansluitkabel

Met Peltor J11-aansluitstekker (type Nexus TP-120) voor
Peltor-adapter en externe communicatieradio. Neem voor
informatie contact op met uw 3M Peltor-dealer.

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

NB: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in
Australié en Nieuw-Zeeland. De consument moet vertrouwen
op zijn wettelijke rechten.

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging, of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het bewijs
wordt geleverd dat het product is opgeslagen, onderhouden,
en gebruikt in overeenstemming met de schriftelijke
instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE
GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE
EXPLICIETE OF IMPLICIETE GARANTIE MET
BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID
VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE
KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE
VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE,
GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING
VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M
heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde
wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de
gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger SM™ PELTOR™
kommunikasjonslgsninger! Velkommen til neste generasjon
av herselvern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Mélet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi
arbeiderne beskyttelse mot skadelige stgynivaer og haye
lyder samtidig som de kan kommunisere med innebygd
toveisradio eller Bluetooth® og hare omgivelsene vil
omgivelsesmikrofonene. Det forventes at alle brukere leser
og forstar den medfelgende bruksanvisningen samt at de er
kjent med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen fgr du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/I\ ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke harselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stey, kan fere til tap av hersel eller hgrselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med harselen, forlat stayomradet umiddelbart
og oppsgk lege ogleller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene,
kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til & here
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet il
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
veere vanskeligere a hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For a redusere faren for a antenne en eksplosjon ma dette
produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv atmosfeere.
Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene,
kan det redusere den beskyttelsen som herselvernet/
grepluggen gir og det kan fore til tap av hersel:

a. 3Ms forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene
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som er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet

i tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
verdiene og anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M
sterkt at man tester tilpasningen av herselvernet.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av harselvernet vil gjere det mindre effektivt nar
det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for
riktig tilpasning.

c. Inspiser hgrselvernet ngye for hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

d. Nar det er pakrevd & bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for @ minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta av
andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner,
hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til
harselvernputen og redusere harselvernets beskyttelse.

e. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebgylen, og
kontroller at den har tilstrekkelig kratft til & holde herselvernet
godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumforingene og greputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette
herselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet
kan overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

*Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
harselvernets akustiske egenskaper.

* Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernet, er ca. 18 timer.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kiemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+Dette harselvernet med nakkebgyle har stor starrelse.
Hearselvern som er i samsvar med EN 352-1, har middels,
liten eller stor starrelse. Harselvern med middels sterrelse vil
passe de fleste brukere. Herselvern med liten eller stor
starrelse er designet for a passe brukere som ikke kan bruke
middels starrelse.

+ Dette hjelmmonterte harselvernet har stor stgrrelse.
Hjelmmonterte harselvern som er i samsvar med EN 352-3,
har middels, liten eller stor stgrrelse. Hjelmmonterte
harselvern med middels sterrelse er designet for a passe de
fleste brukere. Hjelmmonterte harselvern med liten eller stor
starrelse er designet for a passe brukere som ikke kan bruke
middels starrelse.



FORSIKTIG

+ Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri
av feil type.

+ Lad ikke batteriene i temperaturer over 45 °C (113 °F).

+ Bruk bare 3M™ PELTOR™ batteri ACK081 ladet med
3M™ PELTOR™ kabel AL2Al koblet til 3M™ PELTOR™
nettadapter FR08.

+ Med litium-ion-batterier er det fare for brann og
brannskader. Slike batterier ma aldri apnes, knuses,
oppvarmes til over 55°C (131°F) eller brennes.

+ For steymiljger som domineres av frekvenser under 500 Hz,
ber man bruke det C-vektede omgivelsesstaynivaet.

* Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen som
produktet gir.

* Folg instruksjonene som er gitt i denne manualen.
Uautoriserte inngrep i produktet kan oppheve dets
IP54-godkjenning.

S

MERK

+Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri, kjeretay og fly,
og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstay. Det er
vanskelig a forutsi den pakrevde ogleller faktiske
beskyttelsen av herselen som oppnas ved eksponering for
impulsstay. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av herselvern,
riktig vedlikehold av hgrselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com.

+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du
lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang.
For harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer
som det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter,
ber du lese produsentens rad.

+ Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til aret.

+ Temperaturomrade for bruk: 20 °C (4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Temperaturomrade for oppbevaring: =20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

+ Horselvernets vekt: 435-470 g

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at Bluetooth®- og
radiokommunikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU
og andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er
oppfylt. 3M Svenska AB erkleerer ogsa at headsetet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserklaeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserkleeringen inneholder ogsa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Herselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

M socuToe
Mo: 0000000000 o
: =

Artiche numbar E'g
IM Box 2341 SEII102 Sweden E2-

PPE revideres arlig og typegodkjennes av Finnish Institute of
Occupational Health (det finske instituttet for yrkeshelse),
bemyndiget organ nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsingfors, Finland og typegodkjennes av PZT GmbH,
bemyndiget organ nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Tyskland. Produktet er blitt testet
og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved & kontakte 3M i det
landet der du kjgpte produktet. For kontaktinformasjon, se de
siste sidene i denne bruksanvisningen.

=

Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst fglg lokale regler for kassering
av elektrisk og elektronisk utstyr.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Stayreduksjonsverdien (SNR) ble beregnet med enheten slatt
av.

Forklaring av dempningstabellene:
Europeisk standard EN 352

Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stgyreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er
angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
verdiene og anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M
sterkt at man tester tilpasningen av herselvernet.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hgy
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frekvens (f = 2000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

A6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hayfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

Kompatible industrielle vernehjelmer

Disse hgrselvernene bgr monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell D. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med felgende
industrielle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer
hvis de brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm

D:1 Vernehjelmprodusent

D:2 Vernehjelmmodell

D:3 Vernehjelmfeste

D:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebgayle

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Hodebgyle

F:2) Hodebaylepolstring (PVC-folie)

) Hodebayletrad (rustfritt stal)

) Topunktsfeste (POM)

) Pute (PVC-folie og PUR-skum)

) Skumféring (PUR-skum)

) Drekopp

F:8) Mikrofon for nivaavhengig funksjon for lytting til
omgivelsene

(F:9) Talemikrofon (dynamisk mikrofon)
(F:10) On/Off/Mode-knapp (pa/avimodus)
(F:11) [+]-knapp

(F:12) [-]-knapp
(
(
(

(

(F:3
(F4
(F5
(F:6
(F:7
(

)
F:13) Antenne

F:14) Inngang for talemikrofon (J22)

F:15) Bluetooth®-knapp

(F:16) PTT (Push-To-Talk-knapp) for innebygd
kommunikasjonsradio

(F:17) Ekstern inngang/utgang (f.eks. for ekstern
kommunikasjonsradio, ekstern telefon)

(F:18) Litium-ion-batteri (oppladbart)

Nakkebgyle

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Nakkebgyletrad (rustfritt stal)
(F:20) Nakkebayletrekk (PO)

Hjelmfeste

MT73H7P3E4*10WS6*
(F:21) Stattearm for arekopp (rustfritt stal)
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INSTRUKSJONER FOR TILPASNING
Hodebgayle

B:1 Skyv ut @rekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

B:2 Juster hayden pa arekoppene ved & fere dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

B:3 Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere headsetets vekt.

Nakkebgyle
B:4 Plasser grekoppene i posisjon over grene dine.

B:5 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

B:6 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og bar baere harselvernets vekt.

Hjelmfeste

B:7 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (B:8).

B:9 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil du
herer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og
hodebgyletradene ikke presser mot kanten av hjelmen i
arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
stgydempning.

B:10 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra ventilasjonsmodus
til arbeidsmodus for enheten trekker du erekoppene utover
inntil du herer et klikk. Unnga & plassere grekoppene mot
hjelmen (B:11) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

Mikrofon
(C:1) (C:2) For a opprettholde best mulig steyreduksjon bar
talemikrofonen plasseres svaert naer munnen (3 mm).

Skifte ut hjelmfesteplaten

For riktig tilpasning pa ulike industrielle vernehjelmer ma
hjelmfesteplaten kanskje byttes ut. Finn den anbefalte
festeplaten i tabell L. Andre plater kan fas fra din forhandler.
Du trenger en skrutrekker.

(E:1) Lasne skruen som holder platen.

(E:2) Bytt platen, og kontroller at den nye platen vender rett
vei. Trekk s til skruen.

1. INSTRUKSJONER FOR BRUK

1:1 Skifte/lade batteriene (fig. 1)
Sett inn det oppladbare batteriet (ACK081) i batterirommet.
Press ned klemmen.

Lavt batteriniva indikeres med en talemelding: "Battery low”
(svakt batteri), som gjentas hvert femte minutt. Hvis
batteriene ikke skiftes, heres til slutt advarselen "Battery
empty” (batteri utladet). Enheten slar seg da av automatisk.



MERK: Bruk felgende batteri i dette produktet: SM™
PELTOR™ ACKO081 ladet med kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI
koblet til en 3M™ PELTOR™ FRO8 (nettadapter).

MERK: Ytelsen kan bli svekket nar batterinivaet blir darligere.

Lade batterier

Sla av headsetet. For inn et stumpt verktay under kanten av
klemmen og press utover/oppover. Ta ut batteriet og lad det
separat, eller la batteriet sta i horselvernet og lad det der.

1:2 Driftstid

Omtrentlig driftstid med et fulladet ACK081-batteri (1800
mAh):

18 timer.

MERK:
Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser, temperatur og
batteri.

1:3 Sla headsetet pa og av (fig. 2)

Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen (B:10) i 2 sekunder
for & sla pa eller av headsetet. En talemelding bekrefter at
enheten er slatt pa eller av. Talemeldingen er "Power on”
(paslatt) eller "Power off” (avslatt).

MERK: Headsetet slar seg av automatisk etter fire timer dersom
ingen funksjoner har veert brukt. Dette indikeres med
talemeldingen "Automatic power off” (automatisk avslaing).
MERK: Den siste innstillingen lagres alltid nar du slar av
headsetet.

1:4 Justere volumet (fig. 3)

Bruk knappene [+] og [] til & justere volumet. Som standard vil
knappene [+] og [] kontrollere volumet pa den aktive lydkilden,
som kan veere en av falgende: toveisradio, Bluetooth®-
kommunikasjon eller lytting til omgivelsene. Nar du mottar eller
sender med toveisradioen, kontrollerer knappene [+] og [-]
volumet i toveisradioen. Hvis en Bluetooth®-enhet er aktiv,
kontrollerer knappene [+] og [-] avspilling av Bluetooth®-audio. |
alle andre tilfeller kontrollerer knappene [+] og [-] volumet pa
omgivelseslyden. De respektive volumnivaene kan ogsa justeres
i menyen.

1:5 Radiosending

VOX (talestyrt sending)

Tillater automatisk sending nar lydnivaet ved mikrofonen er
over VOX-nivaet.

1:6 PTT (Push-To-Talk-sending) (fig. 5)

Trykk og hold inn PTT-knappen (F:16) for & sende manuelt
med radioen. Nar radioen sender eller mottar, blinker
knappen (F:10) hurtig. PTT-sending fungerer alltid, uavhengig
av BCLO og innstillingene.

MERK: For & kunne motta sending ma kanalen ikke veere
blokkert av sending via PTT eller VOX.

MERK: VOX slas pa eller av med to korte trykk (~0,5
sekunder) pa PTT-knappen (F:16) (fig. 5). En talemelding

"VOX on” (VOX pa) eller "VOX off" (VOX av) bekrefter
innstillingen.

1:7 Kommunikasjon ansikt til ansikt, PTL (Push-To-
Listen) (fig. 6)

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte til
omgivelsene ved & dempe Bluetooth®lydvolumet og aktivere de
nivaavhengige mikrofonene. To korte trykk (~0,5 sekunder) pa
Power-knappen (F:10) for & aktivere Push-To-Listen. Kort trykk
pa en hvilken som helst knapp for & deaktivere Push-To-Listen.

1:8 Bluetooth® Multipoint-teknologi

Dette headsetet stetter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-
enheter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer
headsetet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede Bluetooth®-
enhetene.

MERK: Standardinnstillingen er Bluetooth® Multipoint (flerpunkt),
sa du ma aktivere Bluetooth® enkeltpunkt i headsetets
innstillingsmodus.

1:9 Parkoble en Bluetooth®enhet (fig. 7)

Farste gangen headsetet slas pa eller etter en tilbakestilling i
fabrikkstandard, gar du til parkoblingsmodus ved & trykke pa
Bluetooth®-knappen (fig. 4). En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling aktivert).

Du kan ogsa starte Bluetooth®-parkobling med et langt trykk
(10 sekunder) pa On/OfffMode-knappen (F:10) i Off-modus. En
talemelding bekrefter, "Power on, Battery status, Bluetooth®
pairing on” (paslatt, batteristatus, Bluetooth®-parkobling pa).

Det er ogsa mulig & ga til parkoblingsmodus fra Sub-menyen
(fig. 11). Se "Konfigurere headsetet’. Dette kan brukes ved
parkobling av ytterligere en enhet.

Kontroller at Bluetooth®-kommunikasjon er aktivert i Bluetooth®-
enheten din. Sgk etter og velg "WS LiteCom Plus” i Bluetooth®-
enheten din. En talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert,
"Pairing complete” (parkobling fullfart) og "Connected” (tilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med et langt
trykk (2 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

MERK: Bare en av de to parkoblede enhetene kan veere en
toveisradio. Headsetet statter bare PTT via Bluetooth® hvis
toveisradioen stetter SM™ PELTOR™ Push-To-Talk-protokollen.
Hvis du har sparsmal, vennligst kontakt din lokale distributer.
MERK: Nar en tredje Bluetooth®-enhet parkobles, fiernes en av
de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er tilkoblet.
Hvis ikke, fiemes den ferste parkoblede enheten.
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MERK: Som standard er radio VOX-funksjonen deaktivert nar
man besvarer en telefonoppringning via en Bluetooth®-tilkobling.
Nar samtalen er avsluttet, aktiveres VOX igjen automatisk. Trykk
pa taleknappen (PTT) for a sende pa en toveisradio under en
telefonsamtale. Hvis du trykker pa taleknappen under en
telefonsamtale, sendes stemmen din bare via toveisradioen og
ikke via telefonsamtalen.

1:10 Koble til Bluetooth®-enheter pa nytt

Nar headsetet slas pa, prover det & koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i lapet av 5 minutter. En talemelding bekrefter
tilkoblingen "Connected” (tilkoblet).

MERK: Hvis forbindelsen brytes, bekreftes dette med
talemeldingen "Disconnected” (frakoblet).

SMART TIPS: Hvis en eller flere Bluetooth®-enheter er parkoblet,
men ikke tilkoblet og headsetet er pa, trykk pa Bluetooth®-
knappen for & koble til pa nytt alle parkoblede enheter i
Bluetooth®-omradet. En talemelding bekrefter tilkoblingen
"Connected” (tilkoblet).

1:11 Bluetooth®-funksjon

Bluetooth® er navnet pa en teknisk standard for tradles

overfgring med kort rekkevidde, med en arbeidsrekkevidde

pa ca. 10 meter. Dette headsetet kan brukes med en annen

Bluetooth®-enhet som stgtter en hvilken som helst av

felgende profiler: headset (HSP), handsfree (HFP) eller

streaming audio (A2DP).

* Hvis du hgrer meldingen "No paired devices” (ingen
parkoblede enheter), er ingen Bluetooth®-enhet tilknyttet
headsetet.

+ Hvis du hgrer meldingen "Connecting Bluetooth®,
Connected” (kobler til Bluetooth®, tilkoblet), er en
Bluetooth®-enhet tilknyttet headsetet og tilkoblet.

+ Hvis du hgrer meldingen "Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (kobler til Bluetooth®, tilkobling
mislyktes), er en Bluetooth®-enhet tilknyttet headsetet, men
ikke tilkoblet.

1:12 Svare pa en telefonoppringning

Nar headsetet er koblet til en telefon via Bluetooth® tradlgs
teknologi og du mottar en oppringning, svarer du med et kort
trykk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

1:13 Avvise en oppringning
Trykk og hold inne (~2 sekunder) Bluetooth®-knappen (fig. 4)
for & avvise en oppringning.

1:14 Veksle mellom telefon og headset

Nar en telefonsamtale pagar, er det mulig & overfare lyden til
telefonen, i stedet for & bruke headsetet. Trykk (~2 sekunder)
pa Bluetooth®-knappen (fig. 4). Hvis du vil ta samtalen tilbake
til headsetet igjen, trykker du (~2 sekunder) en gang til pa
Bluetooth®-knappen.
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1:15 Avslutte en telefonsamtale
Du avslutter en pagaende telefonsamtale med et kort trykk
(~0,5 sekunder) pa Bluetooth®knappen (fig. 4).

1:16 Taleoppringning
Du aktiverer taleoppringning med et langt trykk (~2 sekunder)
pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

1:17 Svare pa en oppringning fra den andre parkoblede
telefonenheten under en pagaende samtale

Nar en samtale pagar, er det mulig & svare pa en oppringning
fra den andre parkoblede telefonen. Svar med et kort trykk
(~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

1:18 Kontrollere Bluetooth®stremming av audio (A2DP)
Avspille/pause stremming
Kort trykk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

Hoppe til neste spor
To raske, korte trykk (2 x ~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-
knappen (fig. 4).

Hoppe til forrige spor
Tre raske trykk (3 x ~0,5 sekunder) pa Bluetooth®knappen
(fig. 4).

VISSTE DU AT: Avspilling av audio settes automatisk i

pausemodus fra avspillingsenheten nar du har en pagaende
samtale eller far en melding pa toveisradioen. Etter avsluttet
samtale/meldingsmottak starter audioavspillingen automatisk

opp igjen.

1:19 Sende og motta meldinger pa en Bluetooth®-tilkoblet
toveisradio

Trykk pa Bluetooth®knappen (fig. 4) for a sende og slipp
knappen for & motta meldinger.

1:20 Justere Bluetooth®-volumet (fig. 3)
Kort trykk (~0,5 sekunder) pa knappen [+] eller [-] for &
justere volumet pa en aktiv parkoblet Bluetooth®-enhet.

2. KONFIGURERE HEADSETET

2:1 Hovedmenyen (fig. 8)

Du apner menyen med et kort trykk (~0,5 sekunder) pa
On/Off/Mode-knappen. Bruk On/Off/Mode-knappen til &
navigere gjennom menyen og knappene [+] og [] til & justere
innstillingene.

Etter 7 sekunder med inaktivitet gar headsetet automatisk ut
av menyen.

Dette er de tilgjengelige alternativene i menyen:



2:2 Channel (kanal)

Lister opp alle programmerte kanaler for
Europa/Australia/New Zealand, opptil:
16 for PMR

69 for LPD

Standard: 1

2:3 Radio volume (radiovolum)
Justerer volumnivaet pa den innkommende radiolyden.
(OFF (AV), 1-6) Standard: 3

2:4 Ambient listening volume (volum pa omgivelseslyd)
(nivaavhengige mikrofoner)

Hjelper til med & beskytte harselen din mot potensielt skadelige
stoynivaer. Konstant stgy og andre potensielt skadelige lyder
reduseres, men du kan fremdeles snakke normalt og gjere deg
hert. Med innstillingen for volum pa omgivelseslyd justerer du
den nivaavhengige funksjonen

for omgivelseslyd. (OFF (AV), 1-6) Standard: 3

2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(volum for Bluetooth®-radio, -telefon eller -stremming
Avhengig av hvilken lydkilde som er tilkoblet, kan du justere
volumet pa Bluetooth®-radio, -telefon eller -stramming.
(OFF (AV), 1-6) Standard: 3

SMART TIPS: Nar du blar giennom lange lister som f.eks.
kanaler, kan du trykke og holde inne knappen [+] eller [-]
for & hoppe ti oppfaringer om gangen.

SMART TIPS: Headsetet gar automatisk ut av menyen etter
7 sekunder. En pipetone bekrefter at menyen er avsluttet.

2.6 Sub menu (undermeny) (fig. 9)

For & ga til sub-menyen trykker du (1 sekund) pa bade

[+]- og [-]-knappen samtidig. Bruk On/Off/Mode-knappen til
& navigere gjennom menyen og knappene [+] og [-] il &
justere innstillingene.

Dette er de tilgjengelige alternativene i undermenyen:

2:7 VOX (talestyrt sending)

Dette tillater radiosending uten at man trykker pa
PTT-knappen. Justere sensitiviteten for talestyrt sending.
("VOX off’ (av) - "VOX low” (lav) - "VOX medium” - "VOX
high” (hay))

Standard: VOX medium

2:8 Subchannel (subkanal)
Stiller inn subkanalen ifglge listene (F) og (G), hvis
funksjonen er aktivert. (OFF (AV), 1-121) Standard: OFF

2:9 Squelch (reduksjon av susing)

"Squelch” betyr at bakgrunnssusingen i hodetelefonene
elimineres nar det innkommende signalet er under det angitte
squelch-nivaet. ("Squelch off’ (av) - "Squelch low” (lav) - "Squelch
medium” - "Squelch high” (hay))

Standard: Squelch medium

2:10 TX power level (effektniva)

Denne funksjonen kontroller radiosenderens effektniva. Det
finnes to nivaer for uteffekt: lavt og hayt. Med den lave
innstillingen reduseres kommunikasjonsrekkevidden, men
batteriets levetid gker. ("Power” (effekt) - "High/low power”
(hay/lav effekt) Standard: Low power

2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth®parkobling) (fig. 11)
Nar talemeldingen sier "Bluetooth® pairing” (parkobling), kort
trykk (0,5 sekunder) pa [+]-knappen for & starte parkoblingen.
En talemelding bekrefter "Bluetooth® pairing on” (parkobling
aktivert). Sgk etter og velg "WS LiteCom Plus” i Bluetooth®-
enheten din. En talemelding bekrefter at parkoblingen er
fullfert, "Pairing complete” (parkobling fullfert) og "Connected”
(tilkoblet). Kort trykk (~0,5 sekunder) pa [+]-knappen for &
stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, "Pairing failed”
(parkobling av).

MERK: Kort trykk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen for
a stoppe parkoblingen.

2:12 Language (sprak)

Her velger man sprak for talemeldinger blant de installerte
sprakene. ("English” (engelsk) - "Spanish” (spansk) -
"French” (fransk) - "German” (tysk))

Standard: English

Etter 7 sekunder med inaktivitet gar headsetet automatisk ut
av menyen.

2:13 Set-up menu (oppsettsmeny) (fig. 10)

For & ga til oppsettsmenyen ma du ha headsetet i av-modus
og trykke samtidig (~1 sekund) pa bade PTT- og On/Off/
Mode-knappen pa hayre grekopp. Bruk On/Off/Mode-
knappen til & navigere giennom menyen og knappene [+]
og [-] til & justere innstillingene.

Sla headsetet av for & ga ut av oppsettsmenyen.
Dette er de tilgjengelige alternativene i oppsettsmenyen:
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2:14 BCLO (Busy channel lock out) (hindre sending pa
opptatt kanal)

Med denne menyinnstillingen kan du endre hvordan
headsetet reagerer nar du prever a sende pa en opptatt
kanal. Du finnes to alternativer: "carrier” (baerer) og
"subchannel” (subkanal) (code) med eller uten varseltone.
Hvis du vil at headsetet skal reagere pa beerebglgen, velger
du "carrier”; hvis du vil at det skal reagere pa subkanalen,
velger du "subchannel”. ("BCLO off” (av) - "BCLO carrier”
(beerer) - "BCLO carrier tone” (beeretone) - "-BCLO
subchannel” (subkanal) - "BCLO subchannel tone”
(subkanaltone))

Standard: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (maks. sendingstid)

Med denne funksjonen kan du justere maksimal sendingstid.
Du kan velge en tid fra 30 sekunder og opptil 5 minutter samt
av-modus. Hver endring bekreftes med en talemelding.
("OFF” (AV), "30 s, "1 min”, "2 min”, "3 min”, "4 min”, "5 min”)
Standard: 3 min

2:16 Automatic power off (sla av automatisk)

Dette er den tiden som gar fer headsetet slar seg av
automatisk hvis det ikke er noen aktivitet (knappetrykk eller
VOX-aktivering).

Fer headsetet slar seg av vil du hgre en talemelding og
varsellyder. Varselet varer i 10 sekunder, og deretter slar
produktet seg av. Trykk pa en hvilken som helst knapp for a
avbryte automatisk avslaing.

("OFF” (AV), "30 min”, "60 min”, "2 h", "4 h", "8 h”)
Standard: 4 timer

2:17 Microphone input (mikrofoninngang)

Dette produktet blir som standard levert og kalibrert for bruk
med en dynamisk mikrofon (MT73). Her kan du imidlertid
justere mikrofonforsterkningen. Det er ogsa mulig a sla av
mikrofonen og bruke headsetet til bare a lytte. Hver endring
bekreftes med en talemelding.

("OFF” (AV), "Low” (lav), "Medium’, "High” (hay))

Standard: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (justere
sensitivitetsniva for ekstern inngang)

Nivakontroll for innkommende signal fra eksternt utstyr som
er koblet il den eksterne inngangen. Hver endring bekreftes
med en talemelding.

("OFF” (AV), "Low” (lav), "Medium”, "High” (hay))

Standard: OFF

2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-stramming)
Aktivere eller deaktivere strammefunksjonen.
Standard: Aktivert

2:20 Bluetooth® phone (Bluetooth®-telefon)
Aktivere eller deaktivere handfrifunksjonen.
Standard: Aktivert

2:21 Bluetooth® Multipoint
Aktivere eller deaktivere Multipoint-funksjonen.
Standard: Aktivert

2:22 Reset to factory default (tilbakestill til
fabrikkstandard) (fig. 11)

Hold inne [+]-knappen i 2 sekunder for & bekrefte
tilbakestilling til fabrikkstandard. Dette bekreftes med
talemeldingen "Power off” (slar av).

3. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og greputene.
MERK: Nedsenk IKKE harselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumforingene, og
la alt tarke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumforingene kan bli svekket ved bruk og ber undersokes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter
ut skumféringene og greputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god dempning, hygiene og komfort. Hvis en
prepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler og tilbehgr nedenfor.

3:1 Ta av og skifte ut greputene

D:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene inn under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

D:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
D:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa erekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

3:2 Bruk og oppbevaring

Ta ut batteriene far produktet legges bort til oppbevaring.
Oppbevar ikke herselvernet i temperaturer pa over 55 °C
eller 131 °F, (f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil
eller i en vinduskarm), eller i temperaturer under —20 °C eller
—4 °F. Bruk ikke herselvernet i temperaturer pa over 55 °C
eller 131 °F, eller under —20 °C eller —4 °F.

3:3 Reservedeler og tilbehar

3M™ PELTOR™ HY83 hygienesett
Utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer,
to skumringer og to greputer med sneppfeste.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel hygienesett

Supermykt skum for gkt komfort. Haytemperaturlim egnet
for varmere og mer krevende miljger.

Utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer,
to gelringer og to @reputer med sneppfeste. Skift minst to
ganger per ar for a sikre konstant dempning, hygiene og
komfort.
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3M™ PELTOR™ HY100A Hygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt & sette pa ereputene.
Pakken inneholder 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter

Fukt- og vindbestandig hygienisk tape som beskytter
talemikrofonen og samtidig forlenger dens levetid. En
pakke pa 4,5 meter er tilstrekkelig for ca. 50 utskiftninger.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisk mikrofon
Vannbestandig dynamisk baylemikrofon med vindbeskytter.
Leveres med produktet som standard.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon
Dynamisk strupemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for nivaavhengige
mikrofoner

Effektiv mot vindstey, forlenger levetiden og beskytter
mikrofonene. Ett par per pakke.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri
Leveres med produktet som standard.

MERK: Bruk falgende batteri i dette produktet: SM™
PELTOR™ ACKO081 ladet med kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI
koblet til en 3M™ PELTOR™ FRO8 (nettadapter).

3M™ PELTOR™ AL2AI Ladekabel
USB-kabel for tilkobling til ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter
Nettadapter for AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT
Push-To-Talk-knapp (trykk for a snakke) med tilkoblingskabel
for sending med den innebygde kommunikasjonsradioen.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for bruk med
kommunikasjonsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm monokontakt for bruk med
kommunikasjonsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tilkoblingskabel

Med Peltor J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med
en Peltor-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio.
Kontakt din 3M Peltor-forhandler for mer informasjon.
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GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Fglgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og New
Zealand. Forbrukere bar kreve sine lovfestede rettigheter.
GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke samsvarer
med enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere folgende, alt
etter hva 3M velger: & reparere, erstatte eller refundere
kigpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktelser i henhold
til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt som er
defekt som falge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring,
handtering eller vedlikehold; som felge av at man ikke har
fulgt instruksjonene for produktet; eller som falge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjgdeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV
DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE
SOM ER ANGITT HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfgres
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens tillatelse
il & bruke enheten.



3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliscie Parstwo
rozwigzanie komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy
w nowej generacji komunikacyjnych urzadzer ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu oraz
umozliwienia komunikacji za pomoca pomoca wbudowanego
radia dwukierunkowego lub modutu Bluetooth®, a takze
odstuchu dzwigkow otoczenia przy pomocy mikrofonow
ambientowych. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia powinni
przeczytac i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji oraz
zapoznac sie ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sie do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowat instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sie na ostatniej stronie).

/T\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne glo$ne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkéw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym i zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Je$li czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ glosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowac powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji audio
moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuaci oraz ostabi¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatéw ostrzegawczych. Nalezy
zachowac czujnos¢ i dostosowac gtosno$¢ komunikacii
audio do najnizszego akceptowalnego poziomu. W
przypadku niektorych stanowisk pracy, styszalno$¢ sygnatow
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ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-
rozrywkowej moze zosta¢ ostabiona.

b. Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywaé produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Przeprowadzone przez firme 3M badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacije uzytkownika. Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢
warto$ci parametréw i oszacowywaé odpowiednig dla
uzytkownika warto$¢ ttumienia, nalezy odnie$¢ sie do
wiasciwych przepisow. Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca
przeprowadzenie proby indywidualnego dopasowania
ochronnika stuchu.

b. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduje ryzyko ostabienia skuteczno$ci ttumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowac¢ urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazéwek zawartych w instrukcji.

¢. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gto$nym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujacych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowac ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usur wszelkie elementy (np. czapka,
bizuteria, wlosy, stuchawki douszne, nakfadki higieniczne
itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wplyw na szczelno$¢
poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij sig, e sita z jakg nauszniki
przylegajg do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegolno$ci poduszki tumiace,
ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem
peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajace co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu.

g. Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit poziomu dZwigku. Nalezy dostosowa¢ gto$no$¢
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

* Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.



+ Zastosowanie nakfadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wlasciwosci akustyczne ochronnika
stuchu.

+W miare wyczerpywania sie baterii wydajnos¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu wynosi ok. 18
godzin.

* Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskaé u producenta.

+Niniejsze ochronniki nakarkowe sg dostepne w duzych
rozmiarach. Ochronniki stuchu zgodne z norma EN 352-1 sg
dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L).
Ochronniki w rozmiarze $rednim (M) sg odpowiednie dla
wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze matym
(S) i duzym (L) sa zaprojektowane dla osdb, ktérym nie
pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

+ Ochronniki stuchu montowane na kask sg dostepne w
duzym rozmiarze (L). Montowane na kask ochronniki stuchu,
zgodne z norma,

EN 352-3, sa dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S)
i duzym (L). Ochronniki montowane na kask w rozmiarze
$Srednim (M) sa odpowiednie dla wiekszosci uzytkownikéw.
Ochronniki montowane na kask w rozmiarze matym (S) i
duzym (L) sq zaprojektowane dla osdb, ktérym nie pasuje
ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowag.

+ Nie tadowa¢ akumulatorow w temperaturze
przekraczajacej 45°C.

+ Korzystaj wytacznie z akumulatora 3SM™ PELTOR™
ACK081 tadowanego za pomoca kabla 3M™ PELTOR™
AL2Al i podtaczanego do tadowarki 3SM™ PELTOR™ FRO8.

+ Korzystanie z baterii litowo-jonowych niesie ze sobg
ryzyko wzniecenia pozaru i doznania poparzen. Baterii nie
wolno otwiera¢, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 55°C ani poddawac spaleniu.

+ W $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu,
zdominowanych przez czestotliwo$ci ponizej 500 Hz, nalezy
odnosi¢ sie do poziomu zewnetrznego ci$nienia
akustycznego mierzonego za pomoca krzywej wazenia C.

+ Nalezy zawsze korzysta¢ z cze$ci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

+ Nalezy postepowa¢ zgodnie z zaleceniami podanymi w
niniejszej instrukcji. Manipulowanie przy produkcie moze
uniewazni¢ zgodnos¢ produktu z norma, IP54.

S

UWAGA!
+Ninigjszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem na
hatas ciggty (np. hatas przemystowy, hatas generowany

przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze gto$ne dzwieki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaty z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej,
wptyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni
dobor srodkéw ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone
internetowa www.3M.com.

+ Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gto$nosci do poziomu natezenia dzwiekow
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac si¢
ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktocen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta odno$nie konserwaciji i wymiany
baterii.

+ Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zakt6cen lub awarii, uzytkownik powinien skorzystaé
z zalecen producenta.

+ Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gto$nosci
sygnatu dzwigkowego o charakterze muzyczno-
rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

+ Zakres temperatury pracy: od -20°C do +55°C
+ Zakres temperatury przechowywania: od —20°C do +55°C
+ Masa ochronnika stuchu: 435-470 g

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie
do bezprzewodowej komunikacji Bluetooth®i komunikacji
radiowej jest zgodne z wymogami dyrektywy 2014/53/UE
oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogéw oznakowania CE. Firma 3M Svenska AB
niniejszym o$wiadcza, ze zestaw sprzetu ochrony osobistej
jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i
Rady (UE) 2016/425.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracii
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czesci jednego z nausznikow. Widac to na ponizszym
przyktadzie.
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Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest corocznie sprawdzany
i objety homologacja przez Finski Instytut Zdrowia
Zawodowego (Finnish Institute of Occupational Health),
jednostka notyfikowana nr 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI1-00250 Helsinki, Finlandia oraz jest objety homologacja
typu wydawang przez PZT GmbH, jednostka notyfikowana nr
1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Niemcy. Produkt zostat zbadany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopig Deklaracji zgodnoci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyskaé
w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej
instrukciji.

z

Niniejszy produkt zawiera czeéci elektryczne i elektroniczne,
w zwigzku z tym nie nalezy usuwac go wraz z innymi
odpadami bytowymi. Prosimy postepowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami prawa odnosnie usuwania i utylizacji
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Warto$ci tumienia (SNR) zostaly uzyskane przy wytaczonym
urzadzeniu.

Objasnienie do tabeli parametrow ttumienia:
Norma europejska EN 352

Badania dowodza, Zze odczuwana przez uzytkownikéw
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg
warto$ci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. Aby
dowiedziec sie, jak zmienia¢ wartoci parametrow i
oszacowywac¢ odpowiednig dla uzytkownika warto$¢
tlumienia, nalezy odnie$¢ sie¢ do wlasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia wartos¢ ttumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ ttumienia (dB)

A5

H = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$Sredniej czestotliwosci (500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

165

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i taczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli D. Ochronniki te zostaty
przetestowane pod katem wspoidziatania z wymienionymi
kaskami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
kaskéw poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowarn do przemystowych kaskéw
ochronnych:

D:1 Producent kasku ochronnego

D:2 Model kasku ochronnego

D:3 Mocowanie do kasku ochronnego

D:4 Rozmiar gtowy: S = maty, M = éredni, L = duzy

ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny

MT73H7A4*10WS6*

(F:1) Patak nagtowny

F:2) Wykonczenie pataka (folia PVC)

F:3) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

F:4) Dwupunktowe mocowanie (polioksymetylen)

F:5) Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

(F:6) Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)

(F:7) Nausznik

(F:8) Mikrofon wszechkierunkowy dla funkcji dostosowywania
gtosnosci do poziomu hatasu otoczenia

(F:9) Mikrofon (dynamiczny)

(F:10) Przycisk On/Off/Mode (Wh/Wyt./Tryb)

(F:11) Przycisk [+]
(F:12) Przycisk [-]
(F:13) Antena
(F:14)
(F:15)

F:14) Gniazdo do mikrofonu (J22)

F:15) Przycisk Bluetooth®

(F:16) Przycisk PTT (Push-To-Talk) zintegrowany z
wbudowanym radiotelefonem

(F:17) Gniazdo wejsciowe/wyjsciowe do podtaczenia
urzadzen zewnetrznych (np. radiotelefonu, telefonu
zewnetrznego)

(F:18) Akumulator litowo-jonowy

Patak nakarkowy

MT73H7B4*10WS6*

(F:19) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

(F:20) Naktadka na patak nakarkowy (polioksymetylen)

Mocowanie do kasku

MT73H7P3E4*10WS6*

(F:21) Ramie podtrzymujace czasze nausznika (stal
nierdzewna)



INSTRUKCJA MONTAZU
Patak nagtowny

B:1 Rozsun czasze i odchyl gérng cze$¢ nausznikéw na
zewnafrz, poniewaz kabel musi znajdowac¢ si¢ na zewnatrz
pataka.

B:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

B:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy

(jak pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar zestawu
nagtownego.

Patak nakarkowy

B:4 Umie$¢ nauszniki wokét swoich uszu.

B:5 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek pataka
na szczycie glowy.

B:6 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac cigzar zestawu nagtownego.

Mocowanie do kasku

B:7 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
zatrzasnij je (B:8).

B:9 Tryb roboczy: doci$nij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwigk zatrzasniecia po obu stronach. Upewnij sig,
ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie naciskajg na
krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to ostabi¢
wiasciwosci tumiace ochronnika stuchu.

B:10 Tryb wentylacyjny: Aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikdw na $cianach kasku (B:11), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

Mikrofon

(C:1) (C:2) W celu utrzymania optymalnego poziomu redukcji
szumow, mikrofon powinien znajdowac sie w bliskiej
odlegtosci od ust (3 mm).

Wymiana ptytki mocujacej do kasku

W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania kasku
ochronnego do ksztattu glowy uzytkownika, ptytka mocujaca
moze wymagac¢ wymiany. Znajdz zalecany typ mocowania w
tabeli L. Inne ptytki mocujace mozna uzyska¢ bezposrednio u
sprzedawcy. Zaopatrz sig¢ w $rubokret.

(E:1) Poluzuj $rube przytrzymujaca ptytke.

(E:2) Wymien plytke, upewniajac sie, ze jest umieszczona w
odpowiedniej pozycji i dokre¢ Srube.

1. INSTRUKCJA OBSLUGI

1:1 Wymiana/tadowanie baterii (Rys. 1)

W16z akumulator (ACK081) do przegrody baterii. Docisnij
pokrywe.

Funkcja wykrywania niskiego poziomu natadowania baterii

jest sygnalizowana komunikatem gtosowym: ,Battery low”
(niski poziom natadowania baterii), powtarzanym co pie¢
minut. W przypadku, gdy baterie nie zostang wymienione,
pojawia sie komunikat gtosowy ,Battery empty” (bateria
pusta). Nastepnie urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

UWAGA! Z produktem nalezy uzywaé baterii typu: 3SM™
PELTOR™ ACKO081, tadowanej za pomocg kabla 3M™
PELTOR™ AL2AI, podiaczanego do tadowarki 3M™
PELTOR™ FRO8.

UWAGA! Wydajno$¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu
proporcjonalnie do obnizajacego sig poziomu natadowania
baterii.

tadowanie baterii

Wylacz zestaw. Wi6Z tepe narzedzie pod krawedz pokrywy
baterii i rozsun pokrywe na zewnatrz/do géry. Wyciagnij
akumulator i nataduj go osobno lub pozostaw na miejscu i
nataduj go w ochronniku stuchu.

1:2 Czas dziatania

Przyblizony czas dziatania przy catkowicie natadowanym
akumulatorze ACK081 (1800 mAh):

18 godzin

UWAGA!
Czas dziatania moze rézni¢ sie w zaleznosci od otoczenia,
temperatury i baterii.

1:3 Wiaczanie i wylaczanie zestawu (Rys. 2)

Aby wigczy¢ lub wylaczy¢ zestaw, naciénij i przytrzymaj przez
2 sekundy przycisk On/Off/Mode (F:10). Wiaczenie lub
wylaczenie zestawu zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,Power on” lub ,Power off".

UWAGA! Po czterech godzinach braku aktywnosci zestaw
wylacza sie automatycznie. Sytuacja ta jest potwierdzana
komunikatem gtosowym ,Automatic power off’ (automatyczne
wylaczanie).

UWAGA! Podczas wytaczania zestawu zapisywane jest
ostatnio uzywane ustawienie.

1:4 Regulacja poziomu glosnosci (Rys. 3)

W celu regulacji glosnosci uzyj przyciskow [+]i [-]. Przyciski [+] i
[-] stuza domyslnie do regulacji glosnosci aktywnego zrédta
dzwieku, ktérym moze by¢ jedno z ponizszych: radiotelefon,
urzadzenie do komunikacji Bluetooth® lub urzadzenie z funkcjg
odstuchu dzwiekéw otoczenia. Po otrzymaniu lub nadaniu
sygnatu za pomoca radiotelefonu przyciski [+] i [-] umozZliwiaja
regulacje gtosnosci radiotelefonu. W przypadku aktywnego
urzadzenia Bluetooth® przyciski [+] i [-] umozZliwiaja sterowanie
odtwarzaniem dzwieku z urzadzenia Bluetooth®. We wszystkich
pozostatych przypadkach przyciski [+] i [-] umoZliwiaja regulacje
poziomu gtosnosci dzwigkow otoczenia. Whasciwy poziom
glosnosci mozna réwniez ustawic w menu.
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1:5 Transmisja radiowa

Funkcja VOX (komunikacja sterowana gtosem)
Umozliwia automatyczna transmisje wowczas, gdy poziom
natezenia dzwigku przy mikrofonie jest wyzszy niz poziom
funkcji VOX.

1:6 PTT (transmisja Push-To-Talk) (Rys. 5)

W celu rozpoczecia manualnej komunikacji radiowej nacisnij i
przytrzymaj przycisk PTT (F:16). Podczas nadawania lub
odbierania sygnatu radiowego przycisk (F:10) zacznie szybko
migac. Transmisja PTT jest aktywna przez caly czas, bez
wzgledu na aktywnos¢ funkcji BCLO oraz inne ustawienia.

UWAGA! Aby odebrac¢ transmisje, kanat nie moze by¢
blokowany przez transmisje wykorzystujaca funkcje PTT lub
VOX.

UWAGA! Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje VOX, nacisnij
krétko (przez ok. 0,5 sekundy) dwukrotnie przycisk PTT
(F:16) (Rys. 5). Wybrane ustawienie zostanie potwierdzone
komunikatem gtosowym ,VOX on” (komunikacja sterowana
glosem wigczona) lub ,VOX off” (komunikacja sterowana
glosem wytaczona).

1:7 Komunikacja twarza w twarz, PTL (Push-To-Listen)
(Rys. 6)

Funkcja Push-To-Listen umoziiwia chwilowy odstuch dzwiekow
otoczenia poprzez wyciszenie glo$nosci dzwieku przesytanego
przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonéw dostosowujacych
czuto$¢ do poziomu hatasu. Aby aktywowac funkcje Push-To-
Listen, nacisnij krétko (przez ok. 0,5 sekundy) dwukrotnie
przycisk zasilania (F:10). Nacisnij krotko dowolny przycisk, aby
dezaktywowac funkcje Push-To-Listen.

1:8 Technologia Bluetooth® Multipoint

Ninigjszy zestaw nagtowny obstuguje technologie Bluetooth®
Multipoint. Technologia Bluetooth® Multipoint umoZliwia
potaczenie zestawu z dwoma urzadzeniami Bluetooth®
jednoczesnie. W zaleznoéci od typu podtaczonych urzadzen
Bluetooth® i ich aktywnych funkcji, zestaw nagtowny steruje
urzadzeniami Bluetooth® w rézny sposéb. Zestaw nagtowny
szereguje pod wzgledem waznosci i koordynuje dziataniami
potaczonych urzadzen Bluetooth®.

UWAGA! Bluetooth® Multipoint jest ustawieniem domy$inym,
jesli chcesz aktywowac tryb jednopunktowego Bluetooth® musisz
dokona¢ zmiany ustawiert w menu konfiguracji zestawu.

1:9 Parowanie z urzadzeniem Bluetooth® (Rys. 7)

Przy pierwszym wiaczeniu zestawu nagtownego lub po
przywréceniu ustawien fabrycznych tryb parowania wigcza sie
poprzez naciénigcie przycisku Bluetooth® (Rys. 4). Czynno$é
zostanie potwierdzona komunikatem glosowym ,Bluetooth®
pairing on” (Parowanie Bluetooth® wiaczone).

Parowanie z urzadzeniem Bluetooth® mozna réwniez rozpoczaé
za pomoca nacisniecia i przytrzymania (przez 10 sekund)
przycisku On/Off/Mode (F:10), jesli urzadzenie jest w trybie
wytaczenia (Off). Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem
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glosowym ,Power on, Battery status, Bluetooth® pairing on”
(urzadzenie wigczone, stan akumulatora, parowanie Bluetooth®
wiaczone).

Do trybu parowania mozna réwniez przej$¢ z poziomu podmenu
(Rys. 11). Patrz Konfigurowanie zestawu nagtownego”. Te
same czynno$ci umozliwiaja przeprowadzenie parowania
drugiego urzadzenia.

Upewnij sig, ze w urzadzeniu Bluetooth® zostata aktywowana
funkcja komunikacji Bluetooth®. Wyszukaj i wybierz pozycje ,WS
LiteCom Plus” w urzadzeniu Bluetooth®. Zakoriczenie parowania
zostanie potwierdzone komunikatem glosowym ,Pairing
complete” (parowanie zakoriczone) oraz ,Connected”
(potaczono).

UWAGA! Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwac,
naciskajac i przytrzymuijac diuzej (2 s) przycisk Bluetooth®

(Rys. 4).

UWAGA! Tylko jedno z dwéch sparowanych urzadzen moze by¢
dwukierunkowym radiem. Zestaw obstuguje funkcje PTT za
posrednictwem Bluetooth®, o ile radio dwukierunkowe

obstuguje protokét 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. W przypadku
pytan, prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem.

UWAGA! Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth® jedno z wczesniej sparowanych urzadzen zostaje
odtaczone od zestawu. Jesli jedno z urzadzen jest potaczone,
zostaje usuniete urzadzenie, ktore nie jest potaczone. W innym
przypadku zostaje usuniete pierwsze sparowane urzadzenie.
UWAGA: Funkcja VOX jest domysinie wylaczana podczas
rozmowy telefonicznej za posrednictwem funkcji Bluetooth®. Po
zakonczeniu rozmowy funkcja VOX jest aktywowana
automatycznie. Aby podczas rozmowy telefonicznej rozpoczaé
dwukierunkowa transmisje radiowa, nacisnij przycisk PTT. Jesli
przycisk PTT zostanie naciéniety podczas rozmowy telefonicznej,
Twdj glos bedzie transmitowany wytacznie przez komunikacje
radiowa i nie bedzie styszany podczas rozmowy telefonicznej.

1:10 Ponowne nawigzanie potaczenia z urzadzeniami
Bluetooth®

Po wiaczeniu zestawu nagtownego, przez 5 minut probuje on
nawigza¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami. Komunikat glosowy ,Connected” potwierdza
nawigzanie potaczenia.

UWAGA! Utracone potaczenie zostanie zasygnalizowane
komunikatem glosowym ,Disconnected”.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Jesli urzadzenie Bluetooth?
zostalo sparowane, ale nie nawigzano potaczenia, mimo ze
zestaw stuchawkowy jest wigczony, naciénij przycisk Bluetooth®,
aby ponownie potaczy¢ sie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami w zasiegu Bluetooth®. Komunikat gtosowy
,Connected” potwierdza nawigzanie potaczenia.



1:11 Funkcja Bluetooth®

Bluetooth® to nazwa bezprzewodowej komunikacii krotkiego
zasiegu, ktorej maksymalny zasieg dziatania wynosi okoto

10 metréw. Niniejszy zestaw nagtowny moze wspotpracowaé
z innymi urzadzeniami wyposazonymi w funkcje Bluetooth®,
obstugujacymi profil stuchawkowy (HSP), profil ,wolne rece”
(HFP) lub profil strumieniowego przesytania dzwieku (A2DP).

+ Jesli stycha¢ komunikat ,No paired devices” (brak
sparowanych urzadzen), oznacza to, ze do stuchawek nie
jest podiaczone zadne urzadzenie Bluetooth®.

+ Jesli stycha¢ komunikat ,Connecting Bluetooth®,
Connected” (Laczenie z Bluetooth®, potaczony), oznacza to,
ze do stuchawek zostato podiaczone urzadzenie
wyposazone w funkcje Bluetooth®.

+ Jedli stycha¢ komunikat ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Laczenie z Bluetooth®, potaczenie nieudane),
oznacza to, ze podjeto probe nawigzania potaczenia z
urzadzeniem Bluetooth®, ale do potaczenia nie doszto.

1:12 Odbieranie potaczen telefonicznych

Jesli zestaw jest podigczony do telefonu za pomoca
bezprzewodowej technologii Bluetooth® i ma miejsce
pofaczenie przychodzace, odbierz je przyciskajac krétko
(ok. 0,5 sekundy) przycisk Bluetooth® (Rys. 4).

1:13 Odrzucanie potaczen telefonicznych
Aby odrzuci¢ potaczenie telefoniczne, naciénij i przytrzymaj
przycisk Bluetooth® (przez ok. 2 sekundy) (Rys. 4).

1:14 Przefaczanie pomiedzy telefonem a zestawem
nagtownym

Jesli potaczenie jest aktywne, dzwigk z zestawu nagtownego
mozna przetaczy¢ na telefon. Nacisnij przycisk Bluetooth®
(przez ok. 2 sekundy) (Rys. 4). Aby przetaczy¢ potaczenie z
powrotem na stuchawki nacinij przycisk Bluetooth® ponownie
(przez ok. 2 sekundy).

1:15 Jak zakonczy¢ potaczenie telefoniczne
Aby zakoniczy¢ potaczenie telefoniczne, nacisnij przycisk
Bluetooth® (przez ok. 0,5 sekundy) (Rys. 4).

1:16 Wybieranie gtosowe
Aby aktywowa¢ wybieranie glosowe, nacisnij i przytrzymaj
przycisk Bluetooth® (przez ok. 2 sekundy) (Rys. 4).

1:17 Odbieranie potaczenia z drugiego sparowanego
urzadzenia telefonicznego podczas trwajacego potaczenia
Gdy potaczenie jest aktywne, mozna odebra¢ potaczenie
przychodzace z drugiego sparowanego telefonu. Odbierz
potaczenie za pomoca krétkiego nacisniecia (ok. 0,5
sekundy) przycisku Bluetooth® (Rys. 4).

1:18 Sterowanie strumieniowym przesytaniem dzwieku
przez Bluetooth® (A2DP)

Odtwarzanie/wstrzymywanie przekazu strumieniowego
Nacisnij krotko przycisk Bluetooth® (przez ok. 0,5 sekundy)
(Rys. 4).

Przechodzenie do nastepnej $ciezki
Naciénij dwukrotnie przycisk Bluetooth® (2 razy przez ok. 0,5
sekundy) (Rys. 4).

Przechodzenie do poprzedniej $ciezki
Naciénij trzykrotnie przycisk Bluetooth® (3 razy przez ok. 0,5
sekundy) (Rys. 4).

WARTO WIEDZIEC: Podczas aktywnego potaczenia lub po
otrzymaniu wiadomosci przez radio dwukierunkowe
odtwarzanie dzwigku zostaje automatycznie wstrzymane. Po
zakonczeniu potaczenia lub wiadomosci odtwarzanie dzwieku
zostaje automatycznie wznowione.

1:19 Przesytanie i odbieranie wiadomosci za pomoca
radia dwukierunkowego podtaczonego za posrednictwem
Bluetooth®

Nacisnij przycisk Bluetooth® (Rys. 4), aby nada¢ wiadomos¢
oraz zwolnij przycisk, aby odebra¢ wiadomos$¢.

1:20 Regulacja gtosnosci Bluetooth® (Rys. 3)

Krétkie nacisniecie (ok. 0,5 sekundy) przycisku [+] lub [-]
umozliwia regulacje gtosnosci aktywnego sparowanego
urzadzenia Bluetooth®.

2. KONFIGUROWANIE ZESTAWU
NAGLOWNEGO

2:1 Menu gtéwne (Rys. 8)

Aby przej$¢ do menu, nacisnij krotko (przez ok. 0,5 sekundy)
przycisk On/Off/Mode. Uzyj przycisku On/Off/Mode w celu
nawigacji po menu oraz przyciskéw [+] i [-] do regulacji
ustawien.

Po 7 sekundach braku aktywno$ci zestaw automatycznie
opusci menu.

Opcje dostepne w menu:

2:2 ,,Channel” (kanat)

Lista wszystkich kanatéw zaprogramowanych w zestawie dla
pasm europejskich oraz australijskich i nowozelandzkich
(ANZ). Maksymalna ilo$¢ kanatow:

16 dla pasma PMR

69 dla pasma LPD

Domyslnie: 1

2:3 ,Radio volume” (gto$nos¢ radiotelefonu)
Regulacja poziomu glo$nosci dzwieku przychodzacego
komunikacji radiowe;.

(OFF (Wyt.), 1-6) DomySinie: 3
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2:4 ,,Ambient listening volume” (gto$nos¢ dzwiekow
otoczenia) (w przypadku mikrofonéw dostosowujacych
czuto$¢ do poziomu hatasu)

Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Permanentne dudnienie i innego rodzaju
hatas jest ograniczany, ale wcigz mozliwe jest normaine
prowadzenie rozmowy i odstuch wiasnego glosu. Regulacja
glosnosci dzwigkow otoczenia pozwala dostosowac poziom
glosnosci dzwigkow otoczenia dla funkcji regulowanego
tumienia. (OFF (Wyt), 1-6) Domy$lnie: 3

2:5, Bluetooth® radio, phone or streaming volume”
(gtosnos¢ radia, telefonu lub transmisji strumieniowej
Bluetooth®)

W zaleznosci od podiaczonego zrédta dzwieku mozna
regulowac gto$nos¢ radia, telefonu lub transmisji
strumieniowej Bluetooth®. (OFF (Wyt,), 1-6) Domy$inie: 3

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Podczas przegladania diugich list,
takich jak np. lista dostepnych kanatéw, nacisnij i przytrzymaj
przycisk [+] lub [-], aby pomina¢ za jednym razem dziesig¢
kolejnych pozycji.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Zestaw wyjdzie z menu
automatycznie po uptywie 7 sekund. Wyjcie z menu zostanie
potwierdzone sygnatem dzwigkowym.

2.6 ,,Sub menu” (podmenu) (Rys. 9)

Aby przej$¢ do podmenu, nacisnij (przez 1 sekunde)
réwnoczesnie oba przyciski [+] i [-]. Uzyj przycisku On/Off/
Mode w celu nawigacji po menu oraz przyciskéw [+] i [-] do
regulacji ustawien.

Opcje dostepne w podmenu:

2:7 ,VOX” (komunikacja sterowana gtosem)

Funkcja pozwala aktywowaé transmisje radiowa bez
koniecznosci naci$niecia przycisku PTT. Czuto$¢ transmisji
sterowanej gtosem mozna regulowaé w zakresie: , VOX off”
(funkcja wytaczona) - ,VOX low” (niska czutoéc) - ,VOX
medium” ($rednia czuto$c) — ,VOX high” (wysoka czuto$c)
Ustawienie domysine: VOX medium

2:8 ,,Subchannel” (podkanat)
Dobiera podkanat wedtug list (F) i (G), jesli funkcja ta zostata
aktywowana. (OFF (Wyt), 1-121) Ustawienie domysine: OFF

2:9,,Squelch” (blokada szuméw)

Funkcja ,Squelch” powoduije, Ze kiedy odbierany sygnat osiaga
warto$¢ nizsza niz ustawiony poziom blokady szuméw,
zewnetrzny szum nie jest styszalny w stuchawkach. (,Squelch
off’ (funkcja wytaczona) - ,Squelch low” (poziom niski) —
»Squelch medium” (poziom $redni) - ,Squelch high” (poziom
wysoki)

Ustawienie domysine: Squelch medium

2:10 ,,TX power level” (poziom mocy transmisji)
Funkcja ta kontroluje poziom mocy nadajnika radiowego.

Dostepne sg dwa poziomy mocy wyjsciowej: niski i wysoki.
Poziom niski ogranicza zasieg komunikacji, a jednoczesnie
przediuza zywotno$¢ akumulatora. (,Power” (moc) - ,High/
low power” (wysoki/niski poziom mocy) Ustawienie domysine:
Low power

2:11 ,,Bluetooth® pairing” (parowanie Bluetooth®) (Rys. 11)
Gdy ustyszysz komunikat glosowy ,Bluetooth® pairing”
(Parowanie Bluetooth®), nacisnij krétko (przez ok.

0,5 sekundy) przycisk [+], aby rozpocza¢ parowanie.
Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem gtosowym
,Bluetooth® pairing on” (Parowanie Bluetooth® wigczone).
Wyszukaj i wybierz pozycje ,WS LiteCom Plus” w urzadzeniu
Bluetooth®. Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone
komunikatem gtosowym ,Pairing complete” (parowanie
zakonczone) oraz ,Connected” (potaczono). Nacisnij krotko
(przez ok. 0,5 sekundy) przycisk [+], aby zatrzyma¢
parowanie. Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem
glosowym ,Pairing failed” (parowanie nieudane).

UWAGA! Aby zatrzyma¢ parowanie, nacisnij krétko (przez ok.
0,5 sekundy) przycisk Bluetooth®.

2:12 ,Language” (jezyk)

Pozwala wybra¢ jezyk komunikatéw glosowych sposrod
wszystkich zainstalowanych jezykow. (,English” (angielski) -
»Spanish” (hiszpariski) - ,French” (francuski) — ,German”
(niemiecki))

Ustawienie domysine: English

Po 7 sekundach braku aktywno$ci zestaw automatycznie
opusci menu.

2:13 ,,Set-up menu” (menu konfiguracyjne) (Rys. 10)
Aby przejs¢ do menu konfiguracyjnego, ustaw zestaw
nagtowny w trybie wytaczenia (Off) oraz nacisnij
réwnoczesnie (przez ok. 1 sekunde) znajdujace sie na
prawym nauszniku przyciski PTT oraz On/Off/Mode. Uzyj
przycisku On/Off/Mode w celu nawigacji po menu oraz
przyciskow [+] i [-] do regulacji ustawien.

Aby wyj$¢ z menu konfiguracyjnego, wylacz zestaw nagtowny.
Opcje dostepne w menu konfiguracyjnym:

2:14 ,BCLO” (blokada zajetego kanatu)

Niniejsze ustawienie pozwala na zmiang sposobu
zachowania sie zestawu podczas préby nadawania na
zajetym kanale. Do wyboru sa dwie opcje: ,Carrier” (sygnat
no$ny) oraz ,Subchannel” (podkanat, kod) z sygnatem
ostrzegawczym lub bez. Jesli cheesz, aby zestaw reagowat
na fale no$na, wybierz opcje ,Carrier”; jesli chcesz, aby
reagowat na podkanat, wybierz opcje ,Subchannel”. (,BCLO
off” (funkcja wytaczona) - ,BCLO carrier” (sygnat nosny
BCLO) - ,BCLO carrier tone” (ton modulujgcy) - ,BCLO
subchannel” (podkanat BCLO) - ,BCLO subchannel tone”
(ton modulowany))

Ustawienie domysine: BCLO carrier tone
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2:15 ,,Max transmission time” (maksymalny czas
transmisji)

Niniejsza funkcja pozwala na ustalenie maksymalnego czasu
transmisji. Czas ten moze trwac od 30 sekund do 5 minut,
mozna tez przej$¢ w tryb wylaczenia. Kazda zmiana jest
potwierdzana komunikatem gtosowym.

(,OFF” (Wyt), ,308”, ,1 min”, ,2 min”, ,3 min”, ,4 min’, ,5 min’)
Ustawienie domy$ine: 3 min

2:16 ,,Automatic power off” (automatyczne wytaczanie)
Funkcja automatycznego wytaczania umozliwia ustawienie
czasu, po ktérym zestaw zostanie automatycznie wytaczony
w przypadku braku aktywnosci (tj. gdy uzytkownik nie
korzysta z przyciskow ani z funkgji VOX).

Przed wytaczeniem sie zestawu ustyszysz komunikat

glosowy i serie sygnatow dzwiekowych. Ostrzezenie trwa przez
10 sekund, a nastepnie produkt wylacza sig. Aby przerwac
automatyczne wytaczanie zasilania, naciénij dowolny przycisk.
(,OFF” (Wyt), ,30 min”, ,60 min”, ,2 h", ,4 h", ,8 h’)
Ustawienie domysine: 4 h

2:17 ,,Microphone input” (wejscie mikrofonowe)

Ten produkt jest w standardzie dostarczany i skalibrowany do
uzytku z mikrofonem dynamicznym (MT73). Tutaj mozna
dostosowa¢ poziom wzmocnienia mikrofonu. Mozna takze
wytaczy¢ mikrofon i uzywaé zestawu jedynie do odstuchu.
KaZzda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.
(,OFF” (Wyt.), ,Low” (niski), ,Medium” ($redni), ,High”
(wysoki))

Ustawienie domysine: Medium

2:18 ,External jack input sensitivity level control”
(ustawienie poziomu czuto$ci zewnetrznego gniazda typu
jack)

Regulacja poziomu sygnatu przychodzacego z urzadzen
zewnetrznych podtaczonych do zewnetrznego gniazda typu
jack. Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem
gtosowym.

(,OFF” (Wyt), ,Low” (niski), ,Medium” (Sredni), ,High”
(wysoki))

Ustawienie domysine: OFF

2:19 ,Bluetooth® streaming” (przesytanie strumieniowe
Bluetooth®)

Funkcje przesytania strumieniowego mozna wigczy¢ lub
wyltaczyé.

Ustawienie domys$ine: wigczona

2:20 ,,Bluetooth® phone” (telefon podtaczony za pomoca
Bluetooth®)

Funkcje zestawu gtoSnoméwigcego mozna wigczy¢ lub
wyltaczyé.

Ustawienie domys$ine: wigczona
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2:21 Bluetooth® Multipoint
Funkcje Multipoint mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢.
Ustawienie domysine: wiaczona

2:22 ,Reset to factory default” (przywracanie ustawien
fabrycznych) (Rys. 11)

Aby potwierdzi¢ przywrocenie ustawien fabrycznych nacisnij i
przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk [+]. Czynnos¢ ta
zostanie potwierdzona komunikatem gtosowym ,Power off’
(zasilanie wytaczanie).

3. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikéw, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomoca szmatki nasaczonej cieptq woda z
mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace | wktadki piankowe moga
z czasem ulega¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknigé i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy jq wymieni¢. Patrz rozdziat ,Czesci
zamienne i akcesoria” ponizej.

3:1 Zdejmowanie i wymiana poduszek uszczelniajacych
D:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

D:2 Sciagnij obecna wkiadke (wkiadki) i wiéz nowa (nowe).
D:3 Nastepnie dopasuj jedna strone poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i docisnij druga strone, az do momentu
zatrza$niecia.

3:2 Warunki uzytkowania i przechowywania

Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego
baterie. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w
temperaturze przekraczajacej 55°C (131°F) (np. na desce
rozdzielczej samochodu, pétce za tylnym siedzeniem
samochodu lub na parapecie) oraz w temperaturze ponizej
-20°C (—4°F). Ochronnika nie nalezy uzywa¢ w temperaturze
powyzej 55°C (131°F) i ponizej —20°C (—4°F).

3:3 Czesci zamienne i akcesoria

3M™ PELTOR™ HY83 Zestaw higieniczny

tatwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwoch
poduszek ttumiacych, dwoch naktadek piankowych oraz
dwoéch poduszek montowanych na zatrzask.

3M™ PELTOR™ HY80A Zelowy zestaw higieniczny
Super migkka pianka zapewniajaca wigkszy komfort
uzytkowania. Klej termoodporny odpowiedni do cieplejszych i
bardziej wymagajacych $rodowisk.



Latwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwoch
poduszek tumigcych, dwoch naktadek zelowych oraz dwéch
poduszek montowanych na zatrzask. Dla zapewnienia
odpowiedniego ttumienia, higieny i wygody nalezy go
wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe naktadki ochronne
tatwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych. Opakowanie zawiera 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Higieniczna ostona chronigca mikrofon przed wilgocia i
dziataniem wiatru, przedtuzajaca zywotno$¢ mikrofonu.
Opakowanie zawiera 4,5 metra ostony i wystarcza na okoto
50 wymian.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Mikrofon dynamiczny
Wodoodporny mikrofon dynamiczny na wysiegniku z ostong
przeciwwietrzna, Dostarczany jako standardowe wyposazenie
produktu.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon
Laryngofon dynamiczny.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonéw dostosowujacych czuto$¢ do poziomu hatasu
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez
wiatr, chroni i wydtuza zywotno$¢ mikrofonu. Opakowanie
zawiera jedng pare.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Akumulator
Dostarczany jako standardowe wyposazenie produktu.

UWAGA! Z produktem nalezy uzywa¢ baterii typu: 3M™
PELTOR™ ACKO081, tadowanej za pomoca kabla 3M™
PELTOR™ AL2AI, podtaczanego do tadowarki 3M™
PELTOR™ FROS.

3M™ PELTOR™ AL2AI Kabel do tadowania
Kabel USB podtaczany do akumulatora ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Zasilacz
Zasilacz stosowany z kablem AL2Al i akumulatorem ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602 Zewnetrzny przycisk PTT
Przycisk Push-To-Talk z kablem potaczeniowym, stuzacy do
zewnetrznego sterowania komunikacjg radiowa obstugiwang
przez wbudowany radiotelefon.

3M™ PELTOR™ FL6BT Przewod potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 3,5 mm stuzace do
podfaczenia urzadzenia do komunikacji radiowe;.

3M™ PELTOR™ FL6BS Kabel potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 2,5 mm stuzace do
podfaczenia urzadzenia do komunikacji radiowe;.

3M™ PELTOR™ FL6BR Kabel potaczeniowy

Posiada gniazdo Peltor J11 (typ Nexus TP-120)
przeznaczone do uzytku z adapterami firmy Peltor i
zewnetrznymi urzadzeniami do komunikaciji radiowej. Wiecej
informacji mozna uzyskac u lokalnego dystrybutora
produktéw 3M Peltor.

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
UWAGA! Niniejsze postanowienia nie majg zastosowania w
Australii i Nowej Zelandii. Obywateli tych krajow obowiazujg,
lokalne przepisy prawa.

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjq
dostarczong przez firmg 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA
JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaty zachowane zasady
eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4710WS6AZ, MT73H7P3E4710WS6AZ,
MT73H7B4710WS6AZ

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
solugdes de comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo &
geragdo futura da comunicagao protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ s&o previstos para oferecer
protec&o contra niveis de ruido prejudiciais, a0 mesmo tempo
que permitem comunicar com o radio emissor-recetor
integrado, ou com Bluetooth® e escutar o ambiente
circundante através dos microfones estereofonicos.
Assumimos que todos os utilizadores leram e
compreenderam as instrugdes de utilizagdo entregues, e que
estdo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrucées para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pagina).

N\ AVISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta, ou
a nao utilizagao de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para uma utilizagdo adequada, consulte
um supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audicdo esta
reduzida depois de estar exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que
tem um problema de audig&o, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de saude
elou 0 seu supervisor.

0 néo cumprimento destas instrugoes podem resultar
em ferimentos graves ou morte:

a. Escutar musica, ou outro tipo de comunicagdes audio,
pode reduzir a sua consciencializagédo da situagéo e a sua
capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se alerta e
ajuste o volume &udio para o nivel mais baixo aceitavel. A
audibilidade dos sinais de aviso de um local de trabalho
especifico pode ficar prejudicada se estiver a utilizar a
unidade de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados a ignigdes e
explosdes, ndo usar este produto em ambientes
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potencialmente explosivos.

0 nao cumprimento das instrugdes seguintes pode
reduzir a prote¢do proporcionada pelo tampao/
auriculares, podendo resultar em perda de audigao:

a. A pesquisa da 3M sugere que muitos utilizadores
recebem uma reducao de ruido menor do que of(s) valor(es)
de atenuagdo indicado(s) na embalagem devido a variagdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e motivagéo
do utilizador. Consulte os regulamentos aplicaveis para
orientaga@o sobre como ajustar os valores da etiqueta e
estimar a atenuagéo. Para além disso, a 3M recomenda
fortemente que sejam feitos testes de prova dos protetores
auriculares.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutengao apropriada. Um ajustamento inadequado deste
aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugéo de ruidos.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar e
colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagao. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protecdo individual (por exemplo, dculos de protegéo,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas de
higiene, etc.) que possam interferir com a vedagéo da
almofada e reduzir a protegao do auricular.

€. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescogo; assegurar que tem forga suficiente para manter o
protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegéo,
higiene e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor
auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.
Ajustar o volume udio para o nivel mais baixo aceitavel.

EN 352 Declaragdes de seguranca:

+ A saida do circuito dependente de nivel do protetor
auricular pode exceder o nivel de som externo.

« Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é de aproximadamente 18 horas.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante para
mais informagdes.

* Estes auriculares de bandas de pescogo séo de
tamanhos grandes. Protetores auriculares em conformidade
com a EN 352-1 sdo de “tamanhos médios”, ou “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”. Os protetores



auriculares de “tamanhos médios” servem para a maioria
dos utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”, foram concebidos para
utilizadores para quem os “tamanhos médios” ndo servem.

+ Estes auriculares montados em capacetes sao de
“tamanhos grandes”. Auriculares montados em capacetes,
que estejam em conformidade com a EN 352-3 sao de
“tamanhos médios”, ou “tamanhos pequenos” ou “tamanhos
grandes”. Auriculares de “tamanhos médios” foram
desenhados para servir a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes’, foram concebidos para utilizadores
para quem os “tamanhos médios” ndo servem.

CUIDADO

+ Ha o risco de explos@o caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.

+ Né&o carregar as baterias em temperaturas acima
de 45 °C (113 °F).

+ Usar apenas baterias 3M™ PELTOR™ ACK081
carregadas com o cabo 3M™ PELTOR™ AL2Al ligado a
alimentagao de energia 3M™ PELTOR™ FRO8.

« Com baterias de litio-ides, ha o risco de incéndios e
queimaduras. N&o abrir, esmagar, aquecer acima de 55 °C
(131 °F) nem incinerar.

+ Em ambientes ruidosos, dominados por frequéncias
inferiores a 500 Hz, deve ser usado o peso C de niveis de
ruido ambiental.

+ Use sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

+ Cumprir as instrugdes incluidas neste manual. Adulterar o
produto pode invalidar a homologag&o IP54 do mesmo.

S

NOTA

+ Se forem usados em conformidade com estas instrugd